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No. 320

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
patent rights in connexion with RDX and other explo-
sives. Washington, 3 and 27 September 1946

English official text communicated by the Officer in charge of the New York
Office of the United States Mission to the United Nations. The registration
took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant les droits
d'exploitation des brevets d'invention relatifs au RDX et
a d'autres explosifs. Washington, 3 et 27 septembre 1946

Texte officiel anglais communiqui par le Directeur du Bureau de New-York de
la Mission des Etats-Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 10 dicembre 1948.
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No. 320. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO PATENT RIGHTS
IN CONNEXION WITH RDX AND OTHER EXPLOSIVES.
WASHINGTON, 3 AND 27 SEPTEMBER 1946

The Acting Secretary of State to the Canadian Chargi d'Aflaires ad interim

September 3, 1946

Sir:

I refer to recent communications and discussions, with particular reference
to two letters, one dated August 3, 1945,2 from Dr. Vannevar Bush, Director
of the Office of Scientific Research and Development, United States of America,
to Dr. C. J. Mackenzie, President of The Honorary Advisory Council for
Scientific and Industrial Research of Canada, the other, dated August 22, 1945,2
from Dr. Mackenzie to Dr. Bush, relating to the conclusion of an agreement
between our two Governments for the mutual interchange of patent rights in
connection with RDX and other explosives. I now inform you that the Govern-
ment of the United States is prepared to give effect to an agreement upon this
subject in the following terms:

"WHEREAS, the Government of the United States of America through
the Director of the Office of Scientific Research and Development, Office
for Emergency Management, Executive Office of the President, and the
Government of Canada, through the President of The Honorary Advisory
Council for Scientific and Industrial Research of Canada, have undertaken
the joint development of Explosive Compounds useful in the Allied War
Effort; and

"WHEREAS, the inventions identified in the attached Schedule A were
made under the auspices of the Office of Scientific Research and Develop-
ment and the Government of the United States of America has the right
to grant certain licenses thereunder; and

'Came into force on 27 September 1946, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 320. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LES DROITS D'EXPLOITATION DES
BREVETS D'INVENTION RELATIFS AU RDX ET A
D'AUTRES EXPLOSIFS. WASHINGTON, 3 ET 27 SEP-
TEMBRE 1946

Le Secre'taire d'Etat par intirim au Chargd d'affaires du Canada

Le 3 septembre 1946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rfrant 5. de r~centes communications et conversations, en parti-
culier A deux lettres, l'une en date du 3 aoflt 19452 adress~e par M. Vannevar
Bush, Directeur du Bureau de la recherche et du progr~s scientifiques des Etats-
Unis d'Amrique M. C. J. Mackenzie, Pr6sident du Conseil consultatif hono-
raire des recherches scientifiques et industrielles du Canada, l'autre en date du
22 aofit 19452 adresse par M. Mackenzie L M. Bush, ayant trait t la conclusion,
entre nos Gouvernements respectifs, d'un accord concernant l'6change des droits
d'exploitation des brevets relatifs au RDX et 'a d'autres explosifs, j'ai l'honneur
de porter ' votre connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
a donner effet un tel accord, con~u dans les termes suivants:

"CONSIDERANT QUE le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, par
l'entremise du Directeur du Bureau de la recherche et du progr~s scienti-
fiques, Bureau charg6 de l'administration en temps de crise, Cabinet du
President des Etats-Unis, et le Gouvernement du Canada, par l'entremise
du President du Conseil consultatif honoraire des recherches scientifiques
et industrielles du Canada, ont entrepris de collaborer en vue du perfection-
nement des mflanges explosifs utiles i l'effort de guerre alli6;

"CONSIMDRANT QUE les inventions spfcifi~es dans l'annexe A ci-jointe
ont et6 faites sous les auspices du Bureau de la recherche et du progrs
scientifiques, et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est ainsi
en droit de dlivrer des licences d'exploitation;

'Entr6 en vigueur Ic 27 septembre 1946, par 1'6change desdites notes
'Non publi&e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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"WHEREAS, the inventions identified in the attached Schedule B were
made under the auspices of The Honorary Advisory Council for Scientific
and Industrial Research of Canada and the Government of Canada has
the right to grant certain licenses thereunder; and

"WHEREAS, the Governments of the respective countries desire to
exchange rights thereunder;

"Now, THEREFORE, each Government grants to the other a non-
exclusive, royalty-free license to have the inventions identified in the
Schedules A and B attached hereto used or manufactured by or for the
Governments of the respective countries, said license to extend throughout
the world.

"It is further agreed that the Schedules A and B attached hereto may
be supplemented from time to time as further inventions are made and
agreed upon by the contracting parties to be a part of the joint development
undertaken by the respective Governments."

If an agreement in accordance with the foregoing terms is acceptable to
the Government of Canada, the agreement shall be considered by the Govern-
ment of the United States to have been concluded and to be in effect as of the
date of a corresponding note from you indicating that the Government of Canada
is prepared to accept the agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

William L. CLAYTON

Acting Secretary of State

Attachments:
Schedules A and B

Mr. Thomas A. Stone
Charg d'Affaires ad interim of Canada

No. 320
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"CONSME'RANT QUE les inventions sp6cifi~es clans l'annexe B ci-jointe
ont t6 faites sous les auspices du Conseil consultatif honoraire des re-
cherches scientifiques et industrielles du Canada, et que le Gouvernement
du Canada est ainsi en droit de d6livrer des licences d'exploitation;

"CONSIDiRANT QUE les Gouvernements des deux pays dirent pro-
c6der A l'6change de leurs droits en la matikre;

"IL EST CONVENU QUE chacun des deux Gouvernements conf6rera
a lautre une licence non exclusive, exempte de redevances, lui permettant
d'utiliser et d'exploiter, ou de faire utiliser et exploiter, les inventions sp6ci-
fides dans les annexes A et B ci-jointes, ladite licence 6tant valable clans le
monde entier;

"I1 est convenu en outre que les annexes A et B ci-jointes pourront
8tre complktees clans l'avenir, au fur et A mesure que d'autres inventions
seront faites qui seront considrdes, d'un commun accord entre les Parties
contractantes, comme entrant clans le cadre des perfectionnements entrepris
conjointement par les deux Gouvernements."

Si un accord congu clans les termes ci-dessus regoit l'agrdment du Gouver-
nement du Canada, le Gouvernement des Etats-Unis considdrera cet accord
comme ayant W conclu et nis en vigueur la date d'une note conforme de
votre part faisant connaltre que le Gouvernement du Canada est dispos6 &
accepter ledit accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance renouvel6e de
ma haute considdration.

William L. CLAYToN

Secrdtaire d'Etat par intdrim

Pices jointes:
Annexes A et B

M. Thomas A. Stone
Charg6 d'affaires du Canada

No 320
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SCHEDULE A OF LICENSE INTERCHANGE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA

United States
Ser. No.

495,078
495,079
495,080
495,081

495,083
495,084
495,085

Filing
Date

16 July
16 July
16 July
16 July

16 July
16 July
16 July

Canadian Filing
Ser. No. Date

1943
1943
1943
1943

1943
1943
1943

495,086 16 July 1943

571,322 4 Jan. 1945

570,804 30 Dec. 1944
570,807 30 Dec. 1944

515,797
515,798
515,799
516,189

515,897
5,15,898
516,344

27 June
27 June
27 June
12 July

3 July
3 July

15 July

1944
1944
1944
1944

1944
1944
1944

516,345 15 July 1944

Inventors

Bachmann
Bachmann
Bachmann
Johnson, Blomquist &

McCrone

Hull
Guenther & Burton
Kistiakowsky, MacDougal &

Long

Kistiakowsky, MacDougal,
Weltman & Eyster

517,080 4 Aug. 1944 Bachmann, Jenner & Scott

525,790 20 April 1945 Blomquist & Fiedorek
525,793 20 April 1945 Blomquist, Fiedorek & Ryan

525,791
525,792
525,797
525,795
525,796
525,794

April
April
April
April
April
April

1945
1945
1945
1945
1945
1945

Blomquist & Fiedorek
Blomquist & Fiedorek
Turk
Fischer
Kincaid & McGill
Cason

SCHEDULE B OF LICENSE INTERCHANGE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA

Canadian Filing United States Filing
Ser. No. Date Ser. No. Date Inventors

492,689 19 May 1942
516,455 19 July 1944

521,950
516,454
521,949
521,948

2 Jan. 1945
19 July 1944
2 Jan. 1945
2 Jan. 1945

444,254 23 May 1942 Schiessler & Ross
495,082 16 July 1943 Wright, Richmond &

Downing

570,812
560,704
570,813
570,814
560,353

30 Dec.
27 Oct.
30 Dec.
30 Dec.
25 Oct.

1944
1944
1944
1944
1944

Wright & Winkler
Wright & Chute

Wright & Chute
Wright & Chute
Wright et al

570,805
570,806
570,809
570,810
570,808
570,811

30 Dec.
30 Dec.
30 Dec.
30 Dec.
30 Dec.
30 Dec.

1944
1944
1944
1944
1944
1944

No. 320
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ANNEXE A A L'ACCORD CONCERNANT UN ECHANGE DE LICENCES D'EXPLOITATION

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA

Etats-Unis Date
N' d'ordre d'enregistrement

495.078
495.079
495.080
495.081

495.083
495.084
495.085

16 juillet
16 juillet
16 juillet
16 juillet

16 juillet
16 juillet
16 juillet

495.086 16 juillet

1943
1943
1943
1943

1943
1943
1943

Canada Date
N" d'ordre d'enregistrement

515.797
515.798
515.799
516,189

515.897
515.898
516.344

juin
juin
juin
juillet

juillet
juillet
juillet

1944
1944
1944
1944

1944
1944
1944

1943 516.345 15 juillet 1944

Inventeurs

Bachmann
Bachmann
Bachmann
Johnson, Blomquist &

McCrone

Hull
Guenther & Burton
Kistiakowsky, Mac-

Dougal & Long

Kistiakowsky, Mac-
Dougal, Weltman &

Eyster

571.322 4 janvier 1945 517.080 4 aofit 1944 Bachmann, Jenner &
Scott

570.804 30 ddcembre 1944 525.790 20 avril 1945 Blomquist & Fiedorek
570.807 30 d6cembre 1944 525.793 20 avril 1945 Blomquist, Fiedorek &

Ryan

30 d6cembre
30 d6cembre
30 d6cembre
30 d6cembre
30 d6cembre
30 dcembre

1944
1944
1944
1944
1944
1944

525.791
525.792
525.797
525.795
525.796
525.794

avril
avril
avril
avril
avril
avril

1945
1945
1945
1945
1945
1945

Blomquist & Fiedorek
Blomquist & Fiedorek
Turk
Fischer
Kincaid & McGill
Cason

ANNExE B 3, L'AcCORD CONCERNANT UN ]ECHANGE DE LICENCES D'EXPLOITATION

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA

Canada Date
N" d'ordre d'enregistrement

492.689 19 mai 1942
516.455 19 juillet 1944

521.950
516.454
521.949
521.948

2 janvier 1945
19 juillet 1944

2 janvier 1945
2 janvier 1945

Etats-Unis Date
N" d'ordre d'enregistrement

444.254 23 mai 194
495.082 16 juillet 194

570.812 30 d6cembre 191
560.704 27 octobre 191
570.813 30 dfcembre 191
570.814 30 d6cembre 194
560.353 25 octobre 194

Inventeurs

2 Schiessler & Ross
3 Wright, Richmond &

Downing

4 Wright & Winkler
14 Wright & Chute
14 Wright & Chute
14 Wright & Chute
[4 Wright et alii

N" 320

570.805
570.806
570.809
570.810
570.808
570.811
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II

The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C.,

September 27, 1946
No. 345

Sir,

I have the honour to refer to your note of September 3, 1946, proposing
an Agreement which the Government of the United States of America is prepared
to make with the Government of Canada for the mutual interchange of patent
rights in connection with RDX and other explosives.

Under instructions from my Government I have the honour to inform you
in reply that the Canadian Government undertakes to give effect to the Agree-
ment set forth in your note and understands that the Agreement will come into
force as of the date of this note, namely, September 27th, 1946.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

L. B. PEARSON

The Honourable William L. Clayton
Acting Secretary of State

for the United States of America
Washington, D.C.

No. 320
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II

L'Ambassadeur du Canada au Secr~taire d'Etat par interim

AMBASSADE DU CANADA

Washington

Le 27 septembre 1946
No 345

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Par votre note en date du 3 septembre 1946 vous avez bien voulu me faire
connaitre que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique est dispos6 iL conclure
un accord avec le Gouvernement du Canada concemant 1'6change des droits
d'exploitation des brevets relatifs au RDX et L d'autres explosifs.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 1'honneur de porter AL votre connais-
sance que le Gouvernement du Canada s'engage donner effet l'accord 6nonc6
dans votre note, 6tant entendu que ledit accord entrera en vigueur la date de
la pr~sente note, c'est- -dire le 27 septembre 1946.

Veuillez agrfer, Monsieur le Secre'taire d'Etat, l'assurance renouvel~e de ma
haute consid6ration.

L. B. PEARSON

L'Honorable William L. Clayton
Secr6taire d'Etat par interim des

Etats-Unis d'Amrique
Washington

No 320





No. 321

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of Notes constituting an agreement further amend-
ing and extending the agreement effected by Exchanges
of Communications dated 17 April, 22 May, 22 and 27
July and 24 October 1942, relating to a fisheries mission
to Mexico. Mexico, D.F., 23 September and 22 October
1946

English and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
registration took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord modifiant A nouveau
et prorogeant l'accord constat6 par les 6changes de com-
munications en date des 17 avril, 22 mai, 22 et 27 juillet
et 24 octobre 1942 relatif i la mission pour les pecheries
du Mexique. Mexico (D.F.), 23 septembre et 22 octobre
1946

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Directeur du Bureau de
New-York de la Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 10 decembre 1948.
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No. 321. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO AMENDING AND EXTENDING
THE AGREEMENT EFFECTED BY EXCHANGES OF COM-
MUNICATIONS DATED 17 APRIL, 22 MAY, 22 AND
27 JULY, AND 24 OCTOBER 1942 RELATING TO A
FISHERIES MISSION TO MEXICO. MEXICO, D. F.,
23 SEPTEMBER AND 22 OCTOBER 1946

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., September 23, 1946
No. 414

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's Note No. 3041 dated September
7, 1944,2 and to the Ministry's Note No. 560440 dated October 18, 1944,2 which
exchange of correspondence served to extend for a period of two years or to
October 23, 1946, the Memorandum Agreement of October 23, 1942,' regulating
the activities of the United States Fisheries Mission to Mexico. The Embassy
has received from the Department of State a copy of Note No. 4791' addressed
by the Mexican Embassy in Washington, on July 11, 1946, to the Department
of State, requesting the extension of the Memorandum Agreement for an
indefinite period.

'Came into force on 22 October 1946, by the exchange of the said notes.

'See pages 199-202 of this volume.
'The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series, 1624, page 1, footnote 2): The
reference to a "Memorandum Agreement of October 23, 1942" is a continuation of an error
originally made in communication 3041 of Sept. 7, 1944, from the American Embassy at
Mexico, D. F., to the Mexican Ministry of Foreign Affairs, in which the phrase "memorandum
agreement of October 23, 1942" was used to describe an agreement "effected by the exchange
of notes between the Embassy and the Ministry, particularly the Embassy's communications
no. 138 and no. 269 of April 17 and May 22, 1942, and the Ministry's note no. 58807 of
October 24, 1942." (For the text of this agreement, see page 189 of this volume.)

'Not printed by the Department of State of the United States of America.



1948 Nations Unies - Recuei des Trait~s .15

TRADUCTION - TPANSLATION

N0 321. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE
MODIFIANT ET PROROGANT L'ACCORD CONSTATE
PAR LES ECHANGES DE COMMUNICATIONS EN DATE
DES 17 AVRIL, 22 MAI, 22 ET 27 JUILLET ET 24 OCTOBRE
1942 RELATIF A LA MISSION POUR LES PECHERIES DU
MEXIQUE. MEXICO (D. F.), 23 SEPTEMBRE ET 22 OC-
TOBRE 1946

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secritaire d'Etat aux Relations
extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Mexico (D. F.), le 23 septembre 1946
No 414

Monsieur le Secr'taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me referer la note de l'Ambassade no 3041 en date du
7 septembre 19442 et la note du Secretaire d'Etat n° 560440 en date du
18 octobre 19442 dont 1'6change a servi . proroger pour une duree de deux ans,
c'est-4-dire jusqu'au 23 octobre 1946, l'accord constat6 par memorandum3 du
23 octobre 1942 qui reglemente les activites de la mission des Etats-Unis pour
les pecheries du Mexique. Le Departement d'Etat a adress6 i l'Ambassade une
copie de la note no 479 14, qui lui a t6 envoyee le 11 juillet 1946 par l'Ambas-
sade du Mexique ' Washington et qui demande la prorogation de 'accord pour
une dure indefinie, de 'accord constat6 par m6morandum.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1946, par 1'change deadites notes.
'Voir pages 212-214 de cc volume.
* Le renseignement suivant a t6 fourni par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6-

rique, (Treaties and Other International Acts Series, 162, page 1, note 2): En faisant
allusion A "'accord constat6 par memorandum du 23 octobre 1942", on ne fait que r~p~ter
une erreur qui fut commise A I'origine dans la communication no 3041 du 7 septembre 1944
adress~e par 'Ambassade des Etats-Unis & Mexico (D. F.) au Secretariat d'Etat aux relations
extrieures du Mexique dans laquelle cette expression a t6 employ&c pour dffinir un accord
"effectu6 par 6change de notes entre 'Ambassade et le Minist~re, notamment les communi-
cations de l'Ambassade no 138 et no 269 des 17 avril et 22 mai 1942 et la note du Secrftariat
d'Etat n° 58807 du 24 octobre 1942". (Voir page 189 de cc volume.)

'Non publike par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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The Embassy has now been instructed by the Department of State to
effect by an exchange of notes between the Embassy and the Ministry the
extension of the Agreement for another two-year period, or to October 23, 1948.
The United States Fish and Wild Life Service of the Department of the Interior
desires to reserve the privilege of withdrawing Messrs. Lindner and Smyth for
temporary duty elsewhere. Your Excellency will recall that the present agree-
ment states, with reference to Mr. Lindner, that "his services will be rendered
on a full-time basis, with the exception of possible assignments of nominal
lengths only outside of Mexico". I am also instructed to advise Your Excellency
that the commitment to be entered into by the United States Government,
beyond the fiscal year ending June 30, 1947, in the extension of the agreement,
is subject to the availability of appropriated funds. May I suggest to Your
Excellency that the eventual agreement of the Mexican Government to the
amendment suggested above providing for the temporary assignments of Messrs.
Lindner and Smyth for duty elsewhere, and the extension of the amended
agreement for a period of two years or to October 23, 1948, be effected by. the
completion of this exchange of communications between the Embassy and the
Ministry.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most cis-

tinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Dr. Francisco Castillo Nijera
Secretary for Foreign Relations,
Mexico, D.F.

No. 321
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L'Ambassade des Etats-Unis est pr~sentement charg6e par le Departement
d'Etat d'effectuer au moyen d'un change de notes avec le Secretariat d'Etat
aux relations extfrieures la prorogation de 'accord pour une nouvelle priode
de deux ans, c'est-A-dire jusqu'au 23 octobre 1948. Le Service de la peche
et de la chasse du Departement de l'interieur des Etats-Unis desire se
reserver le droit de rappeler MM. Lindner et Smyth afin de pouvoir les
affecter temporairement i un autre poste. Votre Excellence voudra bien se
rappeler que le present accord stipule, en ce qui concerne M. Lindner, qu' "il
devra apporter son concours d'une fa~on permanente, t 1'exception d'affec-
tations eventuelles de tr~s courte duree seulement hors du Mexique". Je suis
egalement charge de faire savoir h Votre Excellence que l'engagement que devra
prendre le Gouvernement des Etats-Unis pour la periode qui s'etend au delU de
'annee financi~re se terminant le 30 juin 1947, en cc qui concerne la prorogation
de l'accord, ne vaudra qu'au cas ofi seront alloues les credits necessaires. Je me
permets de suggerer & Votre Excellence que l'accord d6finitif du Gouvernement
du Mexique h la modification proposee plus haut concernant le detachement
temporaire de MM. Lindner et Smyth en dehors du Mexique ainsi que la proro-
gation pour une duree de deux ans, c'est-4-dire jusqu'au 23 octobre 1948, de
'accord modifie soient constates par le present 6change de communications

entre l'Ambassade et le Secretariat d'Etat.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de ma tres
haute consideration.

Walter THURSTON

Son Excellence M. Francisco Castillo Njera,
Secretaire d'Etat aux relations exterieures
Mexico (D. F.)

No 321
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II

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEZXICO

M6xico, D.F., 22 de octubre de 1946
Sefior Embajador:

Me es grato referirme a la atenta
nota de Vuestra Excelencia ndimero
414, fechada el 23 de septiembre filti-
mo, para comunicarle Ia anuencia del
Gobierno de Mdxico a prolongar el
Acuerdo (Memorandum Agreement)
del 23 de octubre de 1942, que regula
las actividades de la Misi6n de Pesca
de los Estados Unidos en Mdxico, por
un periodo de dos afios mas, o sea hasta
el 23 de octubre de 1948.

La Secretaria de Marina ha tomado
nota de la indicaci6n de esa Embajada,
en el sentido de que la Secretaria del
Interior de los Estadas Unidos de
Am6rica se reserva el derecho de retirar
a los sefiores Lindner y Smyth, durante
el perlodo de la pr6rroga, para con-
fiarles comisiones temporales fuera de
Mexico.

Aprovecho la oportunidad para re-
iterar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi m4s alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
Amdrica

Ciudad

. 'Translation by the Government of the

United States of America.

No. 321

TRANSLATION' - TRADUCTION'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED STATES OF MEXICO

MEXICO

Mexico, D.F., October 22, 1946
Mr. Ambassador:

I take pleasure in referring to Your
Excellency's courteous note No. 414,
dated September 23 last, to inform you
that the Government of Mexico agrees
to the extension of the Memorandum
Agreement of October 23, 1942, which
regulates the activities of the United
States Fisheries Mission to Mexico, for
an additional period of two years, or
until October 23, 1948.

The Navy Department has taken due
note of the Embassy's indication that
the United States Department of the
Interior reserves the right to withdraw
Messrs. Lindner and Smyth during the
period of the extension, to give them
temporary assignments outside Mexico.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City .

'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amdrique.
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II

Le Secritaire d'Etat aux relations extirieures du Mexique tl d'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amerique

SECRETARIAT D'IETAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

]kTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 22 octobre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Je suis heureux de porter h votre connaissance que, comme suite 5 la note
de Votre Excellence n' 414 en date du 23 septembre dernier, le Gouvernement
mexicain accepte que soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de deux ans, c'est-

-dire jusqu'au 23 octobre 1948, l'accord constat6 par memorandum du 23 oc-
tobre 1942 qui rdglemente les activit&s de la mission des Etats-Unis pour les
pecheries du Mexique.

Le Secretariat d'Etat h la Marine a pris bonne note de rindication donnde
par l'Ambassade suivant laquelle le Ddpartement de l'intdrieur des Etats-Unis
d'Amdrique se reserve le droit de rappeler MM. Lindner et Smyth au cours de
la periode durant laquelle I'accord sera prorog6 afin de leur donner une affec-
tation temporaire hors du Mexique.

Je saisis cette occasion de renouveler k Votre Excellence les assurances de
ma trs haute considdration.

Manuel TELLO

Son Excellence M. Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique
En vlle

No 321





No. 322

UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
exchange of official publications. Quito, 21 and 29 Octo-
ber 1947

English and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
registration took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif i r'6change de
publications officielles. Quito, 21 et 29 octobre 1947

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Directeur du Bureau de
New-York de la Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le 10 decembre 1948.
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No. 322. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. QUITO, 21 AND
29 OCTOBER 1947

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, October 21, 1947

No. 370

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of Ecuador in regard to the exchange
of official publications, and to inform Your Excellency that the Government
of the United States of America agrees that there shall be an exchange of official
publications between the two Governments in accordance with the following
provisions:

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of
each of its official publications which is indicated in a selected list prepared
by the other Government and communicated through diplomatic channels
subsequent to the conclusion of the present agreement. The list of publi-
cations selected by each Government may be revised from time to time and
may be extended, without the necessity of subsequent negotiations, to include
any other official publication of the other Government not specified in the
list, or publications of new offices which the other Government may establish
in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of
the Government of the United States of America shall be the Smithsonian
Institution. The official exchange office for the transmission of publications
of the Government of Ecuador shall be the Biblioteca Nacional.

'Came into force on 29 October 1947, by the exchange of the said riotes.
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3. The publications shall be received on behalf of the United States
of America by the Library of Congress and on behalf of the Republic of
Ecuador by the Biblioteca Nacional.

4. The present agreement does not obligate either of the two Govern-
ments to furnish blank forms, circulars which are not of a public character,
or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement in
connection with the transportation within its own country of the publications
of both Governments and the shipment of its own publications to a port
or other appropriate place reasonably convenient to the exchange office
of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification
of any existing exchange agreement between a department or agency of one
of the Governments and a department or agency of the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of Ecuador, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply con-
stitute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John F. SIMMONS

His Excellency Doctor Jos6 Vicente Trujillo
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE ACTOS Y ORGANISMOS INTERNACIONALES

No. 244-DAO.

Quito, a 29 Oct. 1947
Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, signada
con el nimero 370, de fecha 21 de octubre en curso, y a las conversaciones

No 322
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sostenidas entre los representantes del Gobierno del Ecuador y los representantes
del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, con relaci6n al intercambio de
publicaciones oficiales.

2. Al respecto, me permito informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
ecuatoriano esta de acuerdo con el establecimiento de un intercambio de publica-
ciones oficiales, conforme a las siguientes estipulaciones:

I. Cadla uno de los dos Gobiernos proporcionari regularmente al otro
un ejemplar de cada una de sus publicaciones oficiales que se indicarin en
una lista seleccionada y preparada por el otro Gobierno, la que seri remitida
por conducto diplomitico subsiguientemente a la conclusi6n del presente
convenio. La lista de las publicaciones escogidas por cada Gobierno puede
ser revisada de vez en cuando y puede ser ampliada sin la necesidad de
negociaciones subsiguientes, con el fin de incluir cualquier otra publicaci6n
oficial del otro Gobierno que no est6 especificada en la lista, o publicaciones
sobre nuevas oficinas que el otro Gobierno pueda establecer en el futuro.

II. La oficina de intercambio oficial para la remisi6n de publicaciones
del Gobierno del Ecuador sera la Biblioteca Nacional. La oficina de inter-
cambio oficial para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica seri la
"Smithsonian Institution".

III. Las publicaciones serin recibidas en nombre de la Repblica del
Ecuador por la Biblioteca Nacional y en nombre de los Estados Unidos de
Amrica por la Biblioteca del Congreso.

IV. El presente convenio no obliga a ninguno de los dos Gobiernos a
proporcionar publicaciones confidenciales, formularios y circulares que no
sean de caracter ptiblico.

V. Cada uno de los dos Gobiernos sufragarA todos los gastos, inclusive
porte postal, fletes ferrocarrilero y maritimo, que pueden sobrevenir por el
presente convenio, en relaci6n con el transporte dentro de su propio pais
de las publicaciones de ambos Gobiernos y el despacho de sus propias
publicaciones a un puerto o lugar adecuado, razonablemente conveniente,
a la oficina de canje del otro Gobierno.

VI. El presente convenio no sera considerado como una modificaci6n
de cualquier convenio de intercambio existente entre un departamento o
agencia de uno de los Gobiernos y un departamento o agencia del otro
Gobierno.

3. El Gobierno del Ecuador considera que la referida comunicaci6n de
Vuestra Excelencia y esta contestaci6n constituyen un convenio entre los dos
Gobiernos sobre este asunto, el cual entrarA en vigencia desde la presente fecha.

No. 322
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Vigome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n,

Jos6 V. TRUJILLO

Al Excelentisimo Sefior Don John F. Simmons
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los

Estados Unidos de America

TRANSLATION' - TRADUCTION'

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ACTS AND ORGANIZATIONS

No. 244-DAO

Quito, October 29, 1947
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note numbered 370,
dated October 21, last, and to the conversations which took place between the
representatives of the Government of Ecuador and the representatives of the
Government of the United States of America in regard to the exchange of
official publications.

2. With respect thereto, I take the liberty of informing Your Excellency
that the Ecuadoran Government is agreeable to the establishment of an exchange
of official publications, in accordance with the following provisions:

[See note I]

3. The Government of Ecuador considers that the above-mentioned com-
munication from Your Excellency and this reply constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the agreement to enter into force from
this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Jos6 V. TRUJILLO

His Excellency John F. Simmons
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des 'Etats-
United States of America. Unis d'Amrique.

No 322
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 322. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'EQUATEUR
RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. QUITO, 21 ET 29 OCTOBRE 1947

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres
de l'Equateur

AMBASSADE DES I-TATS-UNIS D'AMERIQUE

Quito, le 21 octobre 1947

No 370

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et les repr~sentants du Gouvernement
de l'Equateur au sujet de l' change de publications officielles, j'ai l'honneur de
porter 'a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Ameique donne son accord pour qu'il soit procfd6 ' un6change de publi-
cations officielles entre les deux Gouvernements dans les conditions suivantes:

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r~gulikrement & l'autre
Gouvernement un exemplaire de chacune de ses publications officielles figu-
rant sur une liste 6tablie par cet autre Gouvernement et transmise par la
voie diplomatique apr~s la conclusion du pr~esnt accord. La liste des publi-
cations dress&e par chaque Gouvernement pourra, de temps autre, faire
l'objet de revisions et pourra, sans qu'il soit n6cessaire de proc~der i de
nouvelles n~gociations, etre complt6e de fagon h inclure toute autre publica-
tion officielle de l'autre Gouvernement ne figurant pas sur la liste initiale,
ou les publications d'organismes nouveaux que l'autre Gouvernement
viendrait h crier dans l'avenir.

2. L'organe d'change officiel charge de l'envoi des publications sera,
pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, la Smithsonian Insti-
tution. L'organe d'6change officiel charge de l'envoi des publications sera,
pour le Gouvernement de l'Equateur, la Biblioteca Nacional.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1947, par 1'6change desdites notes.
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3. Les publications seront reues par la Bibliothque du Congrs pour
les Etats-Unis d'Am6rique, et par la Biblioteca Nacional pour la R~publique
de l'Equateur.

4. Le present accord n'entraine, pour aucun des deux Gouvernements,
l'obligation de communiquer des formules imprim~es, des circulaires non
destinies au public ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les d6penses,
notamment les frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, resultant
de l'application du present accord en ce qui concerne le transport des publi-
cations des deux Gouvernements 1 l'int~rieur de son propre territoire et
l'acheminement de ses propres publications vers un port ou tout autre lieu
convenable suffisamment commode pour l'organe d'6change de l'autre
Gouvernement.

6. Le pr6sent accord ne sera pas considr6 comme modifiant les
accords en mati~re d'6change qui peuvent exister entre un service ou une
institution de l'un des Gouvernements et un service ou une institution de
l'autre Gouvernement.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions 6non-
c~es ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement de l'Equateur, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique considsrera que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera
en vigueur k la date de votre reponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvele de ma tr~s
haute consideration.

John F. SIMMONS

Son Excellence M. Jos6 Vicente Trujillo
Ministre des affaires trangres de l'Equateur
Quito

NO 322
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II

Le Ministre des aflaires etrang~res de l'Equateur a l'Anbassadeur des Etats-Unis
d'Amgrique

REPUBLIQUE DE L'fQUATEUR

MINIST.RE DES AFFAIRES ETRANGERES

DEPARTEMENT DES ORGANISATIONS ET DES ACTES INTERNATIONAUX

NO 244 DAO.

Quito, le 29 octobre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r fffrer ' la note de Votre Excellence no 370 en date
du 21 octobre et aux conversations qui ont eu lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement de l'Equateur et les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique au sujet de l'change de publications officielles.

2. Je suis heureux de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de l'Equateur donne son agr~ment l'organisation d'un 6change
de publications officielles dans les conditions suivantes:

[Voir note I]

3. Le Gouvernement de l'Equateur consid're que la communication sus-
mentionn~e de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entre en vigueur la date
d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler t Votre Excellence l'assu-
rance de ma tres haute consideration.

Jos6 V. TRUJILLO

Son Excellence M. John F. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique
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No. 323. ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON 2 July 1948

PREAMBLE

The Governments of the United States of America and Austria:

Recognizing that the restoration or maintenance in European countries of
principles of individual liberty, free institutions, and genuine independence rests
largely upon the establishment of sound economic conditions, stable international
economic relationships, and the achievement by the countries of Europe of a
healthy economy independent of extraordinary outside assistance;

Recognizing that a strong and prosperous European economy is essential
for the attainment of the purposes of the United Nations;

Considering that the achievement of such conditions calls for a European
recovery plan of self help and mutual cooperation, open to all nations which
cooperate in such a plan, based upon a strong production effort, the expansion
of foreign trade, the creation or maintenance of internal financial stability and
the development of economic cooperation, including all possible steps to establish
and maintain valid rates of exchange and to reduce trade barriers;

Considering that in furtherance of these principles the Government of
Austria has joined with other like-minded nations in a Convention for European
Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,2 under which the
signatories of that Convention agreed to undertake as their immediate task the
elaboration and execution of a joint recovery program, and that the Government
of Austria is a member of the Organization for European Economic Cooperation
created pursuant to the provisions of that Convention;

'Came into force on 2 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

article XI.
'United States of America, Department of State publication 3145.
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GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND

No. 323. ABKOMMEN ZWISCHEN OSTERREICH UND DEN
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA tYBER WIRT-
SCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

PRXAMBEL

Die Regierungen Osterreichs und der Vereinigten Staaten von Amerika
sind:

In der Einsicht, dass die Wiederherstellung oder die Aufrechterhaltung
der Prinzipien der pers6nlichen Freiheit, freier Institutionen und wahrer
Unabhiingigkeit in den europiischen Llindern weitgehend auf der Herstellung
gesunder wirtschaftlicher Verhiiltnisse, stabiler internationaler wirtschaftlicher
Beziehungen und den Leistungen der europliischen Lnden zum Aufbau einer
gesunden, von einer auswirtigen ausserordentlichen Hilfe unabhiingigen
Wirtschaft beruhen;

in der Einsicht, dass eine starke gedeihliche europiische Wirtschaft ffir die
Erreichung der Ziele der Vereinten Nationen entscheidend ist;

in der Erwligung, dass zur Herstellung solcher Bedingungen ein europhischer
Wiederaufbauplan ffir Selbsthilfe und gegenseitige Zusammenarbeit nbtig ist,
der allen Nationen offen steht, die an einem solchen Plan mitarbeiten und der
sich griindet auf intensive Produktionsbemiihungen, auf Ausweitung des Aussen-
handels so wie auf Schaffung oder Aufrechterhaltung einer innerstaatlichen
finanziellen Stabilit~it und auf Entwicklung der wirtschaftlichen Zusammenarbeit
einschliesslich aller miglichen Schritte zur Schaffung und Aufrechterhaltung
gesunder Wechselkurse so wie zum Abbau von Handelsschranken;

weiters in der Erwdigung, dass sich die Osterreichische Regierung zwecks
Fbrderung dieser Grundsditze mit anderen gleichgesinnten Nationen in einem
Abkommen fdr Europhische Wirtschaftliche Zusammenarbeit, das in Paris am
16. April 1948 unterzeichnet wurde, vereint hat, wonach die Unterzeichner
dieses Abkommens iibereinkommen, als unmittelbare Aufgabe ein gemeinsames
Wiederaufbauprogramm auszuarbeiten und durchzufiihren, und dass die
Osterreichische Regierung ein Mitglied der Organisation ffir EuropHische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit ist, die gem~ss den Bestimmungen dieses
Abkommens geschaffen wurde;
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Considering also that, in furtherance of these principles, the Government
of the United States of America has enacted the Economic Cooperation Act of
1948,1 providing for the furnishing of assistance by the United States of America
to nations participating in a joint program for European recovery, in order to
enable such nations through their own individual and concerted efforts to become
independent of extraordinary outside economic assistance;

Taking note that the Government of Austria has already expressed its
adherence to the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America under the Economic
Cooperation Act of 1948, the receipt of such assistance by Austria, and the
measures which the two governments will take individually and together in
furthering the recovery of Austria as an integral part of the joint program for
European recovery;

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America undertakes to assist
Austria by making available to the Government of Austria or to any person,
agency or organization designated by the latter Government such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions of the Economic Cooperation Act of 1948, acts amenda-
tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder, and will
make available to the Government of Austria only such commodities, services
and other assistance as are authorized to be made available by such acts.

2. The Government of Austria, acting individually and through the
Organization for European Economic Cooperation, consistently with the Con-

'United States of America, Public Law 472, 80th Congress; see Treaties and Other Inter-
national Acts Series, 1780.

No. 323
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ebenso in der Erwigung, dass zwecks F6rderung dieser Grunds.tze die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika das Gesetz ffir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit (Economic Cooperation Act) von 1948, beschlossen hat, wonach
die Vereinigten Staaten von Amerika, filr die Beistellung einer Hiufe an Nationen
Vorsorge treffen, welche an einem gemeinsamen Programm ffir europ~iischen
Wiederaufbau teilnehmen, damit diese Nationen durch ihre elgenen individuellen
und einvernehmlichen Anstrengungen von ausserordentlicher auswartiger
wirtschaftlicher Unterstiitzung unabhiingig werden k~nnen;

nach Kenntnis, dass die Osterreichische Regierung bereits den Zielen und
Richtlinien des Gesetzes fr Wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 zugestimmt
hat;

vom Wunsche beseelt, die Bedingungen festzustellen, welche die Gewiihrung
der Hilfeleistung seitens der Regierung der Vereinigten Staaten von America
nach dem Gesetz fUr Wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 regelt, so wie
den Empfang einer solchen Hilfeleistung seitens Osterreichs, so wie Massnahmen,
welche die beiden Regierungen einzeln und zusammen treffen werden, zwecks
Durchfiihrung des bsterreichischen Wiederaufbaues als eines integrierenden
Bestandteiles des gemeinsamen europiiischen Wiederaufbauprogrammes;

iibereingekommen wie folgt:

Artikel I

HILFELEISTUNG ZUSAMMENARBEIT

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iibernimmt es,
Osterreich zu helfen, indem sie der Osterreichischen Regierung oder irgend
einer von dieser bestimmten Person, Stelle oder Organisation diejenige Hilfe-
leistung zur Verfilgung stellt, die von dieser verlangt und von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika genehmigt wird. Die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika wird diese Hilfe gemdss den Bestimmungen und auf Grund
aller Voraussetzungen, Bedingungen und Bestimmungen ffir die Beendigung des
Gesetzes fMr Wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948, dessen Zusatz- und
Ergiinzungsgesetze und der beziiglichen budgetdren Gesetze leisten und wird
der Osterreichischen Regierung nur solche Giiter, Dienste und andere Hilfeleistun-
gen zur Verfiigung stellen, die durch diese gesetzlichen Bestimmungen genehmigt
sind.

2. Entsprechend dem in Paris am 16. April 1948 unterzeichneten
Abkommen ffir Europiiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit wird die Regierung

No 323
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vention 'for European Economic Cooperation signed at Paris on April 16, 1948,
will 'exert sustained efforts in common with other participating countries speedily
to achieve through a joint recovery program economic conditions in Europe
essenial to lasting-peace and prosperity and to enable the countries of Europe
participating in such a joint recovery program to become independent of
extraordinary outside economic assistance within the period of this Agreement.
The Government of Austria reaffirms its intention to take action to carry out
the provisions of the general obligations of the Convention for European Eco-
nomic Cooperation, to continue to participate actively in the work of the Organi-
zation for European Economic Cooperation, and to continue to adhere to the
purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948.

3. With respect to assistance furnished by the Government of the United
States of America to Austria and procured from areas outside the United States
of America, its territories and possessions, the Government of Austria will
cooperate with the Government of the United States of America in ensuring
that procurement will be effected at reasonable prices and on reasonable terms
and so as to arrange that the dollars thereby made available to the country from
which the assistance is procured are used in a manner consistent with any
arrangements made by the Government of the United States of America with
such country.

Article H

GENERAL UNDERTAKINGS

1. In order to achieve the maximum recovery through the employment
of assistance received from the Government of the United States of America,
the Government of Austria will use its best endeavors:

a. To adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient
and practical use of all the resources available to it, including

(1) such measures as may be necessary to ensure that the com-
modities and services obtained with assistance furnished under this
Agreement are used for purposes consistent with this Agreement and,
as far as practicable with the general purposes outlined in the schedules
furnished by the Government of Austria in support of the requirements

No; 3b3



1948 Nations Unies - Recuei des Trait~s 35

Osterreichs, sowohl allein als auch im Wege der Organisation ffir Europiische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit gemeinsam mit anderen teilnehmenden Lindern
sich nachdrilcklich bemiihen, rasch durch ein gemeinsames Wiederaufbau-
programm in Europa die wirtschaftlichen Grundlagen zu schaffen, welche fiur
dauerhaften Frieden und WohIstand unerlhisslich sind, und es den europiischen
Lindern, die an einem solchen gerneinsamen Wiederaufbauprogramm teilnehmen,
ermdglichen, innerhalb der Geltungsdauer dieses Abkommens von ausw~irtiger
ausserordentlicher Wirtschaftshilfe unabhiingig zu werden. Die Regierung
Osterreichs bekr~iftigt erneut ihre Absicht, Massnahmen zu ergreifen und die
Bestimmungen der allgemeinen Verpflichtungen des Abkomrnmens fiir Europ~iische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit durchzufiihren, weiterhin aktiv an der Arbeit
der Organisation ffir Europaische Wirtschaftliche Zusammenarbeit teilzunehmen
und weiterhin sich den Zielen und Richtlinien des Gesetzes fir wirtschaftliche
Zusammenarbeit von 1948 anzuschliessen.

3. Was die Hilfeleistung betrifft, welche die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika, Osterreich zur Verfiigung stellt und die aus Gebieten
ausserhalb der Vereinigten Staaten, ihrer Territorien und Besitzungen zu
beschaffen ist, wird die Osterreichische Regierung mit der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika zusammenarbeiten, damit deren Beschaffung
zu verniinftigen Preisen und Bedingungen derart erfolgt, dass die Dollars, die
hierdurch dem Lande zug~inglich gemacht werden, von dem die Hilfeleistung
bezogen wird, in einer Weise verwendet werden, die mit den Abkommen,
welche die Regierung der Vereinigien Staaten von Amerika mit diesem Lande
abgesschlossen hat, vereinbar sind und unter jenen Voraussetzungen vorgenommen
wird, die notwendig sein k~nnten, um eine unbillige Behandlung der
Handelsinteressen der Vereinigten Staaten von Amerika in solchen Gebieten
hintanzuhalten.

Artikel II

ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN

1. Urn den Wiederaufbau durch Verwendung der Hilfeleistung, welche
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gewlihrt hat, mdglichst
zu fbrdern, wird die Osterreichische Regierung sich tunlichst bestreben:

a) Massnahmen zu treffen oder aufrecht zu erhalten zur wirksamen
und praktischen Ausniitzung aller ihrer wirtschaftlichen Mittel einschliesslich.

1. solcher Massnahmen, die ntig sein k~nnten, damit
Leistungen und Dienste, die auf Grund der Hilfe, die nach diesern
Abkommen zur Verfiigung gestelt werden, fur Zwecke, die mit
diesem Abkommen vereinbar sind, verwendet werden und so weit
als m iglich innerhalb der allgemeinen Zwecke, die in den Listen
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of assistance to be furnished by the Government of the United States
of America;

(2) the observation and review of the use of such resources
through an effective follow-up system approved by the Organization
for European Economic Cooperation; and

(3) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of the joint program for European
recovery assets, and earnings therefrom, which belong to nationals of
Austria and which are situated within the United States of America,
its territories or possessions. Nothing in this clause imposes any obli-
gation on the Government of the United States of America to assist
in carrying out such measures or on the Government of Austria to
dispose of such assets.

b. To promote the development of industrial and agricultural pro-
duction on a sound economic basis; to achieve such production targets as
may be established through the Organization for European Economic Co-
operation; and when desired by the Government of the United States of
America to communicate to that Government detailed proposals for
specific projects contemplated by the Government of Austria to be under-
taken in substantial part with assistance made available pursuant to this
Agreement, including whenever practicable projects for increased production
of food.

c. To stabilize its currency, establish or maintain a valid rate of
exchange, balance its governmental budget as soon as practicable, create
or maintain internal financial stability, and generally restore or maintain
confidence in its monetary system.

d. To cooperate with other participating countries in facilitating and
stimulating an increasing interchange of goods and services among the
participating countries and with other countries and in reducing public and
private barriers to trade among themselves and with other countries.

No. 323
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unischrieben sind, die die Osterreichische Regierung zur Begriindung
der Ansuchen um Hilfeleistungen beibringt, die von der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika beizustellen sind,

2. Die Vberwachung und tVberpriifung der Verwendung dieser
wirtschaftlicher Mittel durch ein von der Organisation fuir Europliische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit gebilligtes wirksames Kontrollsystem
und

3. so weit als m5glich Massnahmen zu ergreifen, um Guthaben
und Einkiinfte daraus, die 6sterreichischen Staatsbiirgem gehi~ren
und die sich in den Vereinigten Staaten, ihren Territorien oder
Besitzungen befinden, festzustellen, zu indentifizieren und einer
zweckdienlichen Verwendung zur F~irderung des gemeinsamen
Europdische Wiederaufbauprogrammes zuzufiihren. Nichts in diesem
Artikel legt der Regierung der Vereinigten Staaten irgend eine
Verpflichtung auf, an der Durchfiihrung solcher Massnahmen
mitzuwirken, oder verpflichtet die Osterreichische Regierung, iiber
solche Guthaben zu verfiigen.

b) Die Entwicklung der industrieUen und landwirtschaftlichen
Produktion auf einer gesunden wirtschaftlichen Grundlage zu firdem;
solche Produktionsziele zu erreichen, welche durch die Organisation ffir
Europ.ische Wirtschaftliche Zusammenarbeit festgesetzt werden; und,
wenn dies seitens der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
gewiinscht wird, dieser Regierung detaillierte VorschlIge ffir spezielle
Projekte zu jibermitteln, welche von der Osterreichischen Regierung geplant
und hauptsiichlich mit der auf Grund dieses Abkommens zur Verffigung
gestellten Hilfe durchgefiihrt werden sollen, so weit als m6glich unter
Einschluss von Projekten fUr eine Erh6hung der Nahrungsmittelproduktion.

c) Die Wiihrung zu stabilisieren, einen gesunden Wechselkurs
festzusetzen oder aufrechtzuerhalten, den Staatshaushalt sobald als m6glich
ins Gleichgewicht zu bringen, eine innerstaatliche finanzielle Stabilitdit zu
schaffen oder aufrechtzuerhalten und allgemein das Vertrauen in ihr
Wiihrungssystem wieder herzustellen oder aufrechtzuerhalten und

d) mit anderen teilnehmenden Lindem zusammenzuarbeiten urn
einen zunehmenden Austausch von Waren und Diensten zwischen den
teilnehmenden Lindem und mit anderen Lindern zu erleichtern und
anzuregen und staatliche so wie private Handelsschranken zwischen
denselben und anderen Lindern abzubauen.
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2. Taking into account Article VIII of the Convention for European
Economic Cooperation looking toward the full and effective use of manpower
available in the participating countries the Government of Austria will accord
sympathetic consideration to proposals made in conjunction with the Inter-
national Refugee Organization directed to the largest practicable utilization of
manpower available in any of the participating countries in furtherance of the
accomplishment of the purposes of this Agreement.

3. The Government of Austria will take the measures which it deems
appropriate and will cooperate with other participating countries, to prevent, on
the part of private or public commercial enterprises, business practices or busi-
ness arrangements affecting international trade which restrain competition, limit
access to markets or foster monopolistic control whenever such practices or
arrangements have the effect of interfering with the achievement of the joint
program for European recovery.

Article III

GUARANTIES

1. The Governments of the United States of America and Austria will,
upon the request of either Government, consult respecting projects in Austria
proposed by nationals of the United States of America and with regard to which
the Government of the United States of America may appropriately make
guaranties of currency transfer under Section 111 (b) (3) of the Economic
Cooperation Act of 1948.

2. The Government of Austria agrees that if the Government of the
United States of America makes payment in United States dollars to any person
under such a guaranty, any schillings, or credits in schillings, assigned or trans-
ferred to the Government of the United States of America pursuant to that
section shall be recognized as property of the Government of the United States
of America.

Article IV

LOCAL CURRENCY

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis.
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2. Unter Beriicksichtigung des Artikel VIII des Abkommens fUr
Europ~iische Wirtschaftliche Zusammenarbeit hinsichtlich des vollen und
wirksamen Einsatzes der teilnehmenden LUndern zur Verfiigung stehenden
menschlichen Arbeitskr~ifte wird die Osterreichische Regierung Vorschlaige im
Zusammenhang mit der Internationalen Flfichtlingsorganisation entgegenkom-
mend priifen, die auf m6glichst umfassende praktische Ausniitzung der zur
Verfiigung stehenden Arbeitskr~ifte in irgend einem der beteiligten Linder,
zwecks Fbrderung der Durchfiihrung dieses Abkommens hinzielen.

3. Die Regierung Osterreichs wird die Massnahmen, die sie fur
zweckdienlich hijlt, ergreifen und mit den anderen vertragschliessenden Lindern
zusammenarbeiten, um Geschdiftspraktiken oder gesch~iftliche Abmachungen,
die den internationalen Handel beriihren, von seiten privater oder bffentlicher
Handelsunternehmungen zu verhindem, die die Konkurrenz einschrinken,
den Zugang zu Mdrkten beschriinken oder monopolistische Kontrollen
begiinstigen, wenn solche Praktiken oder Abmachungen in ihrer Auswirkung
die Erfiillung des gemeinsamen europ~iischen Wirtschaftsprogrammes beein-
triichtigen.

Artikel III

GARANTIEN

1. Die Regierungen Osterreichs und der Vereinigten Staaten von Amerika
werden auf Wunsch einer der beiden Regierungen sich fiber von amerikanischen
Staatsbiirgern vorgeschlagene Projekte in Osterreich konsultieren, hinsichtlich
welcher die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika geeignete Garantien
fir den Wiihrungstransfer nach Abschnitt 111 (b) (3) des Gesetzes fuir
wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 filbernehmen kann.

2. Die Osterreichische Regierung ist einverstanden, dass, wenn die Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund einer soichen Garantie
Zahlung in amerikanischen Dollar an irgend eine Person leistet, die Schilling-
betrdge oder Schillinggutschriften, die der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika auf Grund dieses Abschnittes angewiesen oder Uiberwiesen werden,
als Eigentum der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika anerkannt
werden.

Artikel IV

INLANDISCHE WAHRUNG

1. Die Bestimmungen dieses Artikels finden nur auf die Hilfe Anwendung,
die seitens der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika geschenkweise
erfolgt.
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2. The Government of Austria will establish a special account in the
Austrian National Bank in the name of the Government of Austria (hereinafter
called the "special account") and will make deposits in schillings to this account
as follows:

a. The unencumbered balance at the close of business on the day of the
signature of this Agreement in the special account in the Austrian National
Bank in the name of the Government of Austria established pursuant to
the Agreements between the Government of the United States of America
and the Government of Austria made on June 25, 1947' and January 2,
19482 and any further sums which may, from time to time, be required by
such Agreements to be deposited in the special account. It is understood
that Subsection (e) of Section 114 of the Economic Cooperation Act of
1948 constitutes the approval and determination of the Government of the
United States of America with respect to the disposition of such balance,
referred to in these Agreements.

b. The unencumbered balances of the deposits made by the Govern-
ment of Austria pursuant to the exchange of notes between the two Govern-
ments dated April 15, 1948.

c. Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the
Government of the United States of America of commodities, services and
technical information (including any costs of processing, storing, transport-
ing, repairing or other services incident thereto) made available to Austria
on a grant basis by any means authorized under the Economic Cooperation
Act of 1948, less, however, the amount of the deposits made pursuant to
the exchange of notes referred to in sub-paragraph b of this Article. The
Government of the United States of America shall from time to time notify
the Government of Austria of the indicated dollar cost of any such com-
modities, services and technical information, and the Government of Austria
will thereupon deposit in the special account a commensurate amount of
schillings computed at a rate of exchange which shall be the par value
agreed at such time with the International Monetary Fund provided that
this agreed value is the single rate applicable to the purchase of dollars for
imports into Austria. If at the time of notification a par value for the
schilling is agreed with the Fund and there are one or more other rates
applicable to the purchase of dollars for imports into Austria or, if at the
time of notification no par value for the schilling is agreed with the Fund,
the rate or rates for this particular purpose shall be mutually agreed upon

1 United States of America, Treaties and Other International Acts Series, 1631.
2 United States of America, Treaties and Other International Acts Series, 1692.
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2. Die Osterreichische Regierung wird ein Sonderkonto auf den Namen
der Osterreichischen Regierung bei der Osterreichischen Nationalbank (spiterhin
"Sonderkonto" genannt) er6ffnen und Schillingbetriige auf dieses Konto nach
folgenden Richtlinien erlegen:

a) Den unbelasteten Saldo zur Zeit des Gesch~iftsschlusses am Tage
der Unterzeichnung des Abkommes auf dem Sonderkonto der Osterreich-
ischen Regierung bei der Osterreichischen Nationalbank, welches gemss
den Abkommen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und
der Osterreichischen Regierung vom 25. Juli 1947 und 2. Jiinner 1948
eroffnet worden ist, und alle weiteren Summen, welche von Zeit zu Zeit
auf Grund dieses Abkommens auf dem Sonderkonto zu erlegen sind. Es
besteht Einverstiindnis darilber, dass Unter-Absatz e) des Abschnittes 114
des Gesetzes fUr wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948, die in diesem
Abkommen erwiihnte Zustimmung und Entscheidung der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika im Hinblick auf die Verwendung dieses
Saldos darstellt.

b) Den unbelasteten Saldo der von der Osterreichischen Regierung
auf Grund des Notenwechsels zwischen den beiden Regierungen vom 15.
April 1948 getditigten Erldige.

c) Angemessene Beitrdige ffir die angegebenen Kosten in Dollar
die der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika erwachsen sind
aus der auf jede vom Gesetz ffir wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948
gestattete geschenkweise erfolgte Lieferung von Giltern, Dienstleistungen
und technischen Informationen an Osterreich (einschliesslich Kosten von
Verarbeitung, Lagerung, Transport, Instandsetzung und anderer darnit
verbundener Leistungen) aber abziiglich der auf Grund des in Unterabstaz
(b) dieses Artikels erw~ihnten Notenwechsels erlegten Betrlige. Die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird von Zeit zu Zeit
der Osterreichischen Regierung die angegebenen Kosten in Dollar, solcher
Giiter, Dienstleistungen und technischer Informationen mitteilen; die
Osterreichische Regierung wird hierauf auf das Sonderkonto einen
angemessenen Schillingbetrag erlegen zu einem Wechselkurs alpari mit dem
Kurs, der zu diesem Zeitpunkt mit dem internationalen Wihrungsfond
vereinbart ist, vorausgesetzt, dass dieser vereinbarte Wert der einzige auf
Dollarankiufe anwendbare Kurs fiir Importe nach Osterreich ist. Falls zur
Zeit der Mitteilung ein Alpari-Wert ffir den Schilling mit dem Fond
vereinbart worden ist, zu diesem Zeitpunkt aber ein oder mehrere hievon
abweichende Kurse fiir den Ankauf von Dollars fur Importe nach
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betweeh the Government of Austria and the Government of the United
States of America. The Government of Austria may at any time make
advance deposits in the special account which shall be credited against
subsequent notifications pursuant to this paragraph.

3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of Austria of its requirements for administrative
expenditures in schillings within Austria incident to operations under the Eco-
nomic Cooperation Act of 1948, and the Government of Austria will thereupon
make such sums available out of any balances in the special account in the manner
requested by the Government of the United States of America in the notification.

4. Five per cent of each deposit made pursuant to this Article in respect
of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appropriation Act,
1949,1 shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America for its expenditures in Austria, and sums made available pursuant to
paragraph 3 of this Article shall first be charged to the amounts allocated under
this paragraph.

5. The Government of Austria will further make such sums of schillings
available out of any balances in the special account as may be required to cover
costs (including port, storage, handling and similar charges) of transportation
from any point of entry in Austria to the consignee's designated point of delivery
in Austria of such relief supplies and packages as are referred to in Article V.

6. The Government of Austria may draw upon any remaining balance
in the special account, for such purposes as may be agreed from time to time with
the Government of the United States of America. In considering proposals put
forward by the Government of Austria for drawings from the special account,
the Government of the United States of America will take into account the need
for promoting or maintaining internal monetary and financial stabilization in
Austria and for stimulating productive activity and international trade and the
exploration for and development of new sources of wealth within Austria,
including in particular:

a. Expenditures upon projects or programs, including those which are

part of a comprehensive program for the development of the productive

'United States of America, Public Law 793, 80th Congress.
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Osterreich in Anwendung stehen oder wenn zur Zeit der Mitteilung kein
Alpari-Wert fiur den Schilling mit dem Fond vereinbart wurde, soil der
Kurs bezw. die Kurse fUr diesen besonderen Zweck von der Osterreichischen
Regierung und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
vereinbart werden. Die Osterreichische Regierung kann zu jeder Zeit
Vorschiisse auf das Sonderkonto erlegen, welche ihr nach erfolgter Mitteilung
gemss diesem Absatz gutgeschrieben werden.

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird von Zeit
zu Zeit der Osterreichischen Regierung ihren Bedarf filr Verwaltungsausgaben
in Schillingen mitteilen, die sich aus Massnahmen gemiss dem Gesetz fiur
wirtschaftliche Zusammenarbeit von 1948 ergeben; die Osterreichische Regierung
wird darauf diese Summen aus jedem Saldo auf dem Sonderkonto auf die von
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in ihrer Mitteilung
gewilnschten Weise zur Verfiigung stellen.

4. 5 Prozent jedes Erlages, der gem.ss diesem Artikel beziiglich einer
auf Grund des "Foreign Aid Appropriation Act, 1949" beigesteilten Hilfeleistung
gemacht wurde, soll zur Verfiigung der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika ffir ihre Auslagen in Osterreich gestellt werden und gemaiss Absatz 3
dieses Artikels zur Verfilgung gestellten Summen sollen zuerst auf die gemss
diesem Absatz zur Verfilgung gestellten Betr~ige angelastet werden.

5. Die Osterreichische Regierung verpflichtet sich femer jene Summen
in Schilling aus jedem Saldo des Sonderkontos zur Verffigung zu stellen, die
zur Deckung der Kosten ffir den Transport (einschliesslich Hafen-, Lager-,
Manipulation und iihnlichen Kosten) von jeder beliebigen Eintrittsstelle in
Osterreich bis zum bsterreichischen Ubernahmsort des Destinatars fUr solche
Hilfssendungen- und pakete nutig ist, auf die sich der Artikel V bezieht.

6. Die Osterreichische Regierung kann auf jedem restlichen Saldo auf
dem Sonderkonto ffir Zwecke Abhebungen machen, die von Zeit zu Zeit mit
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika vereinbart werden. Bei
der Beriicksichtigung von Vorschldgen der Osterreichischen Regierung bezilglich
Abhebung vom Sonderkonto wird die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika die Notwendigkeit beriicksichtigen, die innere Stabilisierung der
Wdihrung und der Finanzen in Osterreich zu fbrdem oder aufrechtzuerhalten,
die Produktion, den internationalen Handel sowie die Ausforschungen und
Entwicklung neuer Einkommensquellen anzuregen, insbesondere

a) Ausgaben ffir Projekte oder Programme einschliesslich solcher,
die einen Teil eines umfassenden Programmes fiir die Entwicklung der
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capacity of Austria and the other participating countries, and projects or
programs the external costs of which are being covered by assistance
rendered by the Government of the United States of America under the
Economic Cooperation Act of 1948 or otherwise, or by loan from the
International Bank for Reconstruction and Development; and

b. Effective retirement of the national debt, especially debt held by
the Austrian National Bank or other banking institutions.

7. Any unencumbered balance, other than unexpended amounts allocated
under paragraph 4 of this Article, remaining in the special account on June 30,
1952, shall be disposed of within Austria for such purposes as may hereafter be
agreed between the Governments of the United States of America and Austria,
it being understood that the agreement of the United States of America shall be
subject to approval by act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

Article V

TRAVEL ARRANGEMENTS AND RELIEF SUPPLIES

1. The Government of Austria will cooperate with the Government of the
United States of America in facilitating and encouraging the promotion and
development of travel by citizens of the United States of America to and within
participating countries.

2. The Government of Austria will, when so desired by the Government of
the United States of America, enter into negotiations for agreements (including
the provision of duty-free treatment under appropriate safeguards) to facilitate
the entry into Austria of supplies of relief goods donated to or purchased by
United States voluntary non-profit relief agencies and of relief packages originat-
ing in the United States of America and consigned to individuals residing in
Austria.
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Produktionskapazitit Osterreichs und der anderen beteiligten Under
darstellen und fir Projekte oder Programme, deren Kosten im Ausland
mit der gemiss dem Gesetz fUr wirtschaftliche Zusammenarbeit 1948 oder
sonstwie von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
gewiihrten Hilfe oder durch Anleihen bei der internationalen Bank filr
Wiederaufbau und Wirtschaftsf6rderung gedeckt werden.

b) Den wirksamen Abbau der bffentlichen Schuld, insbesondere von
Schulden bei der Osterreichischen Nationalbank und anderen Bank-
instituten.

7. Jedweder unbelastete Saldo, ausgenommen die nicht verausgabten
gemass Absatz 4 dieses Artikels zur Verfilgung gestellten Betriige, der am 30.
Juni 1952 auf dem Sonderkonto verbleibt, soll innerhalb Osterreichs zu dem
daraufhin zwischen den Regierungen Osterreichs und den Vereinigten Staaten
von Amerika vereinbarten Zwecken Verwendung finden; dabei besteht
EinverstUndnis dariiber, dass die Verwendungs-Zustimmung seitens der
Vereinigten Staaten von Amerika einer Approbation durch ein Gesetz oder
eine gemeinsame Entschliessung des Kongresses der Vereinigten Staaten von
Amerika bedarf.

Artikel V

REISEVERKEHR UND HILFSSENDUNGEN

1. Die Osterreichische Regierung wird mit der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika zusammenarbeiten, um den Reiseverkehr amerikanischer
Birger in den teilnehmenden Llindern zu erleichtern und seine F6rderung und
Entwicklung begiinstigen.

2. Die Osterreichische Regierung unternimt es, auf Wunsch der
Vereinigten Staaten von Amerika in Verhandlungen zum Abschluss von
Abkommen einzutreten, um die Einfuhr (einschliesslich Massnahmen fiir
zollfreie Behandlung auf Grund entsprechender Sicherheiten) zu erleichtern
von Hilfssendungen, die von amerikanischen freiwilligen, nicht auf Gewinn
ausgehenden Hilfswerken, die ohne Profit arbeiten, geschenkt oder von ihnen
gekauft wurden und Hilfspaketen, die aus den Vereinigten Staaten von Amerika
kommen und fir eine in Osterreich wohnhafte Person bestimmt sind.
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Article VI

CONSULTATION AND TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of Austria will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of Austria:

a. Detailed information of projects, programs and measures proposed
or adopted by the Government of Austria to carry out the provisions of
this Agreement and the general obligations of the Convention for Euro-
pean Economic Cooperation.

b. Full statement of operations under this Agreement, including a
statement of the use of funds, commodities and services received thereunder,
such statements to be made in each calendar quarter.

c. Information necessary to supplement that obtained by the Govern-
ment of the United States of America from the Organization for European
Economic Cooperation, which the Government of the United States of
America may need to determine the nature and scope of operations under
the Economic Cooperation Act of 1948, -and to evaluate the effectiveness
of assistance furnished or. contemplated under this Agreement and generally
the progress of the joint recovery program.

Article VII

PUBLICrrY

1. The Governments of the United States of America and Austria recognize
that it is in their mutual interest that full publicity be given to the objectives
and progress of the joint program: for European recovery and of the actions
taken in furtherance of that program. It is recognized that wide dissemination
of information on the progress of the program is desirable in order to develop
the sense of common effort and mutual aid which are essential to the accomp-
lishment of the objectives of the program.
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Artikel VI

KONSULTATION UND VBERMITTLUNG VON INFORMATIONEN

1. Die beiden Regierungen werden auf Verlangen von einer von ihnen
eine Konsultation abhalten fiber jedwege Frage, die sich auf die Anwendung
dieses Abkommens oder auf Massnahmen oder Abmachungen bezieht, die im
Verfolge dieses Abkommens durchgefiihrt werden.

2. Die Osterreichische Regierung wird der Regierung der Vereinigten
Staaten in einer Form und in Zeitrdiumen, die von dieser nach Konsultation
mit der Osterreichischen Regierung anzugeben sind, mitteilen:

a) eine in Einzelheiten gehende Information fiber Projekte,
Programme und Massnahmen, die von der Osterreichischen Regierung
vorgeschlagen oder angenommen sind, um die Bestimmungen dieses
Abkommens und die allgemeinen Verpflichtungen nach dem Abkommen
ffir Europiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit durchzifilhren,

b) einen vollstindigen Bericht fiber Massnahmen auf Grund dieses
Abkommens einschliesslich einer Zusammenstellung fiber die Verwendung
der Mittel, Gfiter und Dienste, die sie auf Grund dieses Abkommens
erhalten hat, welcher Bericht in jedem Kalendervierteljahr zu geben ist,

c) die Informationen, die nbtig sind, um jene zu ergiinzen, die die
Regierung der Vereinigten Staaten von der Organisation ffir Europ5iische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit erhalten hat, und die die Regierung der
Vereinigten Staaten bedfirfen sollten, urn die Natur und den Umfang von
Massnahmen nach dem Gesetz fiber wirtschaftliche Zusammenarbeit von
1948 zu bestimmen und die Wirksamkeit der gem~iss diesem Abkommen
geleisteten oder vorgesehenen Hilfe und im allgemeinen den Fortschritt
des gemeinsamen Wiederaufbauprogrammes zu beurteilen.

Artikel VII

PUBLIZITXT

1. Die Regierungen Osterreichs und der Vereinigten Staaten von Amerika
anerkennen, dass es in ihrem gemeinsamen Interesse liegt, der Offentlichkeit die
Ziele und den Fortschritt des gemeinsamen Programmes fiir europiiischen
Wiederaufbau sowie die Massnahmen, die zur Durchfflhrung dieses Programmes
ergriffen wurden, bekannt zu machen. Es wird anerkannt, dass eine weite
Verbreitung von Informationen fiber den Fortschritt des Programmes
wiinschenswert ist, damit jenes Verstlindnis ffir gemeinsame Anstrengungen und
gegenseitige Hilfeleistung geweckt werde, das fifr die Erreichung der Ziele dieses
Programmes notwendig ist.
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2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of Austria will encourage the dissemination of such
information both directly and in cooperation with the Organization for Euro-
pean Economic Cooperation. It will make such information available to the
media of public information and take all practicable steps to ensure that appro-
priate facilities are provided for such dissemination. It will further provide
other participating countries and the Organization for European Economic
Cooperation with full information on the progress of the program for economic
recovery.

4. The Government of Austria will make public in Austria in each
calendar quarter, full statements of operations under this Agreement, including
information as to the use of funds, commodities and services received.

Article VIII

MISSIONS

1. The Government of Austria agrees to receive a special mission for
economic cooperation which will discharge the responsibilities of the Government
of the United States of America in Austria under this Agreement.

2. The Government of Austria will, upon appropriate notification from
the Minister of the United States of America in Austria, consider the special
mission and its personnel, and the United States Special Representative in
Europe, as part of the Legation of the United States of America in Austria for
the purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that Legation
and its personnel of comparable rank. The Government of Austria will further
accord appropriate courtesies to the members and staff of the Joint Committee
on Foreign Economic Cooperation of the Congress of the United States of
America and grant them the facilities and assistance necessary to the effective
performance of their responsibilities.

3. The Government of Austria, directly and through its representatives
on the Organization for European Economic Cooperation, will extend full
cooperation to the special mission, to the United States Special Representative
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2. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika wird die
Verbreitung solcher Informationen begiinstigen und wird sie den bestehenden
Informationseinrichtungen zur Verfilgung stellen.

3. Die Osterreichische Regierung wird die Verbreitung solcher Informa-
tionen sowohl selbst wie in Zusammenarbeit mit der Organisation Ifir
Europiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit fdrdern. Sie wird solche
Informationen den bestehenden Informationseinrichtungen zur Verffigung
stellen und alle gangbaren Massnahmen ergreifen, um deren Verbreitung
entsprechend zu erleichtern. Sie wird ausserdem die anderen teilnehmenden
Staaten und die Organisation fUr Europ~iische Wirtschaftliche Zusammenarbeit
ausfiihrlich Uiber den Fortschritt des Programmes fuir den wirtschaftlichen
Wiederaufbau voll informieren.

4. Die Osterreichische Regierung wird in Osterreich in jedem
Kalendervierteljahr vollstindige Berichte fiber die Massnahmen, gemiss diesem
Abkommen, einschliesslich einer Information fiber die Verwendung der Mittel,
Giter und Dienste, die sie erhalten hat, ver6ffentlichen.

Artikel VIII

MISSION

1. Die Osterreichische Regierung stimmt zu, eine Sondermission ffir
wirtschaftliche Zusammenarbeit zu empfangen, die die von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund dieses Abkommens ibernommenen
Verpflichtungen in Osterreich durchfiihren wird.

2. Die Osterreichische Regierung wird nach entsprechender Mitteilung
des amerikanischen Gesandten in Osterreich die Sondermission und ihr Personal
und den Sonderbevollm~ichtigten der Vereinigten Staaten in Europa als Tell
der amerikanischen Gesandtschaft in Osterreich betrachten, sodass sie die
Vorrechte und Immunit~iten geniessen, die der Gesandtschaft und ihrem Personal
von entsprechendem Rang gewdhrt sind. Die Osterreichische Regierung wird
weiter den Mitgliedern und dem Stab des Gemeinsamen Komitees des
Kongresses der Vereinigten Staaten von Amerika fflr ausldindische wirtschaftliche
Zusammenarbeit entsprechendes Entgegenkommen erweisen und ihnen die
Erleichterungen und die Hilfe gewifhren, die zur wirksamen Erffillung ihrer
Aufgaben notwendig sind.

3. Die Osterreichische Regierung wird direkt und durch ihre Vertreter
in der Organisation fUr Europiiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit der
Sondermission, dem Sonderbevollmlichtigten der Vereinigten Staaten von
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in Europe and his staff, and to the members and staff of the Joint Committee.
Such cooperation shall include the provision to the extent practicable of all
information and facilities necessary to the observation and review of the carrying
out of this Agreement, including the use of assistance furnished under it.

Article IX

SETTLEMENT OF CLAIMS OF NATIONALS

1. The Governments of the United States of America and Austria agree to
submit to the decision of the International Court of Justice any claim espoused
by either Government on behalf of one of its nationals against the other Govern-
ment for compensation for damage arising as a consequence of governmental
measures (other than measures concerning enemy property or interests) taken
after April 3, 1948, by the other Government and affecting property or interests
of such national, including contracts with or concessions granted by duly author-
ized authorities of such other Government. It is understood that the under-
taking of the Government of the United States of America in respect of claims
espoused by the Government of Austria pursuant to this Article is made under
the authority of and is limited by the terms and conditions of the recognition
by the United States of America of the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice under Article 36 of the Statute of the Court, as set
forth in the Declaration of the President of the United States of America dated
August 14, 1946.1 The provisions of this paragraph shall be in all respects
without prejudice to other rights of access, if any, of either Government to the
International Court of Justice or to the espousal and presentation of claims based
upon alleged violations by either Government of rights and duties arising under
treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of the United States of America and of Austria further
agree that such claims may be referred, in lieu of the Court, to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article until its national has exhausted the remedies available

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, page 9.

No. 323



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

Amerika in Europa und seinem Stab und den Mitgliedern und dem StabJ des
Gemeinsamen Komitees volle Unterstiitzung gewihren. Diese Zusammenarbeit
soil soweit tunlich, die Beistellung von allen Informationen und Erleichterungen
einschliessen, die notwendig sind, zwecks Beobachtung und Gewinnen einer
Vbersicht iiber die Durchfiihrung dieses Abkommens einschliesslich der Verwen-
dung der geleisteten Hilfe.

Artikel IX

REGELUNG VON ANSPRUCHEN STAATSANGEHORIGER

1. Die Regierungen Osterreichs und der Vereinigten Staaten von Amerika
kommen ilberein, dem Internationalen Gerichtshof jeden Anspruch zur
Entscheidung vorzulegen, den eine der beiden Regierungen im Namen eines
ihrer Staatsangehiirigen gegen die andere Regierung erhebt zum Ersatz fiir
Schiiden, die infolge von Regierungsmassnahmen (ausser Massnahmen hinsicht-
lich Feind-Verm~gen oder - Rechten) entstanden sind, die von der anderen
Regierung nach dem 3. April 1948 ergriffen wurden und Vermigen oder Rechte
eines solchen Staatsangeh5rigen beriihren, einschliesslich Vertrdige mit
entsprechend erm~ichtigten Beh6rden der anderen Regierung oder von diesen
erteilter Konzessionen. Es besteht Einverst~.ndnis darfiber, dass die Verpflichtung
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika hinsichtlich von
Anspriichen, die von der Osterreichischen Regierung gemiss diesem Artikel
erhoben werden, eingegangen wird in Entsprechung und unter der Einschrinkung
der Bestimmungen und Bedingungen der Anerkennung der obligatorischen
Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes gemiss Artikel 36 des Statuts
des Gerichtshofes, wie dies in der Erklirung des PrIisidenten der Vereinigten
Staaten von Amerika vom 14. August 1946 festgelegt ist. Die Bestimmungen
dieses Absatzes beschr~nken in keiner Weise andere Rechte der beiden
Regierungen, wenn solche bestehen, den Intemationalen Gerichtshof anzurufen
oder Ansprfiche geltend zu machen oder zu vertreten, die sich auf behauptete
Verletzungen durch eine der beiden Regierungen von Rechten und
Verpflichtungen griinden, die sich aus Vertrdgen, Abkommen oder vblker-
rechtlichen Grundsdtzen ergeben.

2. Die Regierungen Osterreichs und der Vereinigten Staaten von Amerika
kommen weiters ifierein, dass solche Anspriche an Steile des Internationalen
Gerichtshofes irgend einem Schiedsgericht iiberwiesen werden kbnnen, auf das
sie sich geeinigt haben.

3. Es besteht weiters Einverstindnis, dass keine der beiden Regierungen
einen Anspruch gemiss diesem Artikel geltend machen wird, bis ihr
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to him in the administrative and judicial tribunals of the country in which the
claim arose.

Article X

DEFINITIONS

As used in this Agreement the term "participating country" means

(1) any country which signed the report of the Committee of Euro-
pean Economic Cooperation at Paris on September 22, 1947, and territories
for which it has international responsibility and to which the Economic
Cooperation Agreement concluded between that country and the Govern-
ment of the United States of America has been applied, and

(2) any other country (including any of the zones of occupation of
Germany, any areas under international administration or control, and the
Free Territory of Trieste or either of its zones) wholly or partly in Europe,
together with dependent areas under its administration; for so long as such
country is a party to the Convention for European Economic Cooperation
and adheres to a joint program for European recovery designed to accomp-
lish the purposes of this Agreement.

Article XI

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall become effective on this day's date. Subject to
the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, it shall remain in force
until June 30, 1953, and, unless at least six months before June 30, 1953, either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement on that date, it shall remain in force thereafter until
the expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

2. If during the life of this Agreement, either Government should consider
there has been a fundamental change in the basic assumptions underlying this
Agreement, it shall so notify the other Government in writing, and the two
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the amend-
ment, modification or termination of this Agreement. If, after three months
from such notification, the two Governments have not agreed upon the action
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Staatsangeh~riger die Rechtsmittel ersch pft hat, die ihm bei den Verwaltungs-
und Justizgerichten des Landes zur Verfiigung stehen, in welchem der Anspruch
erhoben wird.

Artikel X

DEFINITIONEN

In diesem Abkommen bedeutet der Ausdruck "teilnehmendes Land"

1. Jedes Land, das den Bericht des Komitees fir Europiische
Wirtschaftliche Zusammenarbeit in Paris am 22. September 1947
unterzeichnet hat und die Gebiete, ffir die es die internationale Verant-
wortlichkeit trdigt und auf welche das Abkommen iiber Wirtschaftliche
Zusammenarbeit, das zwischen diesem Land und der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika abgeschlossen wurde, Anwendung
gefunden hat, und

2. jedes sonstige Land (einschliesslich irgendwelcher Besatzungszonen
in Deutschland, aller Gebiete unter internationaler Verwaltung oder
Kontrolle und des freien Territoriums von Triest und seinen Zonen) ganz
oder teilweise in Europa, zusammen mit den abhiingigen Gebieten unter
seiner Verwaltung, solange dieses Land Vertragsstaat des Abkommens fiir
Europdiische Wirtschaftliche Zusammenarbeit ist und am gemeinsamen
Europiiischen Wiederaufbauprogramm teilnimmt, das geschaffen wurde,
um die Ziele dieses Abkommens zu erreichen.

Artikel XI

INKRAFTTRETEN, ANDERUNG, GELTUNGSDAUER

1. Dieses Abkommen tritt mit heutigem Tage in Kraft. Unter Vorbehalt
der Absditze 2 und 3 dieses' Artikels soll es bis 30. Juni 1953 in Kraft bleiben
und, soferne nicht eine der beiden Regierungen wenigstens 6 Monate vor dem
30. Juni 1953 der anderen eine schriftliche Mitteilung von ihrer Absicht gegeben
hat, das Abkommen an diesem Tage zu beenden, soll es darnach bis zum Ablauf
von 6 Monaten von dem Tage an in Kraft bleiben, an welchem eine solche
Mitteilung gemacht worden ist.

2. Wenn wiihrend der Geltungsdauer dieses Abkommens eine der beiden
Regierungen zur Ansicht gelangen sollte, dass eine grundlegende Ver~inderung
in den diesen Abkommen zugrunde liegenden Wesentlichen Voraussetzungen
eingetreten ist, teilt sie dies der anderen Regierung schriftlich mit und die beiden
Regierungen werden sich daraufhin konsultieren, um hinsichtlich der Erginzung,
Modifikation oder Beendigung dieses Abkommens zu einem Einverstlindnis zu
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to be taken in the circumstances, either Government may give notice in writing
to the other of intention to terminate this Agreement. Then, subject to the
provisions of paragraph 3 of this Article, this Agreement shall terminate either:

a. Six months after the date of such notice of intention to terminate, or

b. After such shorter period as may be agreed to be sufficient to ensure
that the obligations of the Government of Austria are performed in respect
of any assistance which may continue to be furnished by the Government
of the United States of America after the date of such notice.

3. Subsidiary agreements and arrangements negotiated pursuant to this
Agreement may remain in force beyond the date of termination of this Agree-
ment and the period of effectiveness of such subsidiary agreements and arrange-
ments shall be governed by their own terms. Article IV shall remain in effect
until all the sums in the currency of Austria required to be deposited in accord-
ance with its own terms have been disposed of as provided in that Article. Para-
graph 2 in Article III shall remain in effect for so long as the guaranty payments
referred to in that Article may be made by the Government of the United States
of America.

4. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

5. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

6. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Vienna, in duplicate, in the English and German languages, both
texts authentic, this second day of July, 1948.

For the Government of the For the Austrian
United States of America: Federal Government:

John G. ERHARDT SCHARF

GRUBER
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gelangen. Wenn die beiden Regierungen drei Monate nach einer solchen
Mitteilung nicht ilber die unter diesen Umst~inden zu ergreifenden Massnahmen
zu einem Einverstindnis gelangt sind, kann jede der beiden Regierungen der
anderen von ihrer Absicht Mitteilung machen, dieses Abkommen zu beendigen.
Unter Vorbehalt des Absatzes 3 dieses Artikels soll dieses Abkommen dann
enden entweder:

a) sechs Monate nach dem Tage einer solchen Mitteilung von der
Absicht, das Abkommen zu beenden;

b) nach einem solchen kiirzeren Zeitraum, der als hinreichend
vereinbart wird, um zu gew~ihrleisten, dass die Verpflichtungen der
Osterreichischen Regierung hinsichtlich jeder Hilfeleistung erfillt werden,
die mittels Beistellung durch die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika nach dem Zeitpunkt einer solchen Mitteilung m~glicherweise
fortgesetzt wird.

3. Zusatzvertrige und- abmachungen, die gemiss diesem Abkommen
abgeschlossen werden, k6nnen iiber den Zeitpunkt der Beendigung dieses
Abkommens hinaus in Kraft bleiben. Die Geltungsdauer solcher Zusatzvertrige
und- abmachungen richtet sich nach ihren eigenen Bestimmungen. Artikel IV
bleibt in Kraft, bis ilber alle Betrige in 5sterreichischer Wihrung, die gemiss
dessen Bestimmungen erlegt werden mfissen, im Sinne dieses Artikels verfiigt
worden ist. Absatz 2 des Artikels III bleibt so lange in Kraft, bis die in diesem
Artikel angefiihrten Garantiezahlungen von der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika geleistet worden sind.

4. Dieses Abkommen kann jederzeit durch ein Abkommen zwischen den
beiden Regierungen erg~mzt werden.

5. Der Anhang zu diesem Abkommen bildet einen integrierenden
Bestandteil desselben.

6. Dieses Abkommen soll beim Generalsekretdir der Vereinten Nationen
registriert werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen zu diesem Zwecke geh6rig
bevollmichtigten Vertreter das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, in zweifacher Ausfertigung in deutscher und en-
glischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind, am 2. Juli 1948.

Fir die Osterreichische Ffir die Regierung der
Bundesregierung: Vereinigten Staaten von

SCHARF Amerika:
GRUBER JOHN G. ERHARDT

[SEAL]
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ANNEX

INTERPRETATIVE NOTES

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources, would include,
with respect to commodities furnished under the engagement, effective measures
for safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the obligation under paragraph 1 (c) of Article II
to balance the budget as soon as practicable would not preclude a deficit over a
short period but would mean a budgetary policy involving the balancing of the
budget in the long run.

3. It is understood that the business practices and business arrangements
referred to in paragraph 3 of Article II mean:

a. Fixing prices, terms or conditions to be observed in dealing with others
in the purchase, sale or lease of any product;

b. Excluding enterprises from, or allocating or dividing, any territorial
market or field of business activity, or allocating customers, or fixing sales
quotas or purchase quotas;

c. Discriminating against particular enterprises;

d. Limiting production or fixing production quotas;

e. Preventing by agreement the development or application of technology
or invention whether patented or unpatented;

f. Extending the use of rights under patents, trade-marks or copyrights
granted by either country to matters which, according to its laws and regula-
tions, are not within the scope of such grants, or to products or conditions of
production, use or sale which are likewise not the subjects of. such grants; and

g. Such other practices as the two Governments may agree to include.

4. It is understood that the Government of Austria is obligated to take action
in particular instances in accordance with paragraph 3 of Article II only after
appropriate investigation or examination.
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ANHANG

INTERPRETATIONSBEMERKUNGEN

1. Es besteht Einverstindnis, dass die Vorschriften nach Artikel II, Absatz 1
(a), betreffend die Ergreifung von Massnahmen fur die wirkungsvolle Verwendung
von Hilfsmitteln in Bezug auf gem~iss dem Abkommen gelieferte Giiter
wirksame Massnahmen beinhalten, um diese Giter zu schiitzen und ihre Ablenkung
auf ungesetzliche oder irreguld.re Mirkte oder Handelskandle zu verhiiten.

2. Es besteht Einverstindnis, dass die Verpflichtung gem~iss Artikel II, Absatz
1 (c), den Staatshaushalt sobald als m6glich ins Gleichgewicht zu bringen, ein
Defizit wdhrend einer kurzen Zeitspanne nicht ausschliesst, sondern eine Budget-
politik bedeutet, die ein Gleichgewicht des Staatshaushaltes auf lange Sicht
beinhaltet.

3. Es besteht Einverst~indnis, dass die in Artikel II, Absatz 3 erwihnten
Geschiiftspraktiken und geschdftlichen Abmachungen bedeuten:

a) Die Festsetzung von Preisen, Bedingungen oder Umst~inden, die bei
Geschiiftsabschliissen mit anderen beim Einkauf, Verkauf oder in Bestandgabe
irgendwelcher Produkte zu beobachten sind;

b) Der Ausschluss von Unternehmungen von einem gebietsmissig
umschriebenen Markte oder einem Gebiet gesch~iftlicher Bettigung, die Zutei-
lung oder die Aufteilung eines solche Marktes oder Bet~itigungsgebietes, die
Zuteilung von Kunden oder die Bestimmung von Verkaufs- oder Einkaufs-
quoten;

c) Diskriminierung gegen bestimmte Unternehmungen;

d) Beschriinkung der Produktion oder Festsetzung von Produktions-
quoten;

e) Verabredungsgem~isse Verhinderung der Entwicklung oder Anwen-
dung von technischen Erkenntnissen oder patentierten oder nicht patentierten
Erfindungen;

f) Erstreckung der Beniltzungsrechte nach Patenten, Warenzeichen
oder Urheberrechten, die von einer der beiden Regierungen gewihrt wurden,
auf Dinge, die nach deren Gesetzen und Vorschriften nicht in den Rahmen
solcher Schutzrechte fallen, oder auf Produkte oder Produktions- Beniitzungs-
oder Verkaufsumstbinde, die ebenfalls nicht Gegenstand solcher Schutzrechte
sind; und

g) Solche andere Praktiken, die die beiden Regierungen iibereinkommen,
einzuschliessen.

4. Es besteht Einverstindnis, dass die Osterreichische Regierung zur Ergrei-
fung von Massnahmen in speziellen Fdillen nach Artikel II, Absatz 3, nur nach
entsprechender Untersuchung oder Priifung verpflichtet ist.
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5. It is understood that the Government of Austria will not be requested,
under paragraph 2 (a) of Article VI, to furnish detailed information about
minor projects or confidential commercial or technical information the disclosure of
which would injure legitimate commercial interests.

6. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article VIII will bear in mind
the desirability of restricting, as far as practicable, the number of officials for whom
full diplomatic privileges will be requested. It is also understood that the detailed
application of Article VIII will, when necessary, be the subject of inter-governmental
discussion.

7. It is understood that if the Government of Austria should accept the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of the
Statute of the Court, on suitable terms and conditions, the two Governments will
consult with a view to replacing the second sentence of paragraph I of Article IX
with provisions along the following lines: It is understood that the undertaking of
each Government in respect of claims espoused by the other Government pursuant
to this paragraph is made in the case of each Government under the authority of
and is limited by the terms and conditions of such effective recognition as it has
heretofore given to the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
under Article 36 of the Statute of the Court.

8. It is understood that any agreements which might be arrived at pursuant
to paragraph 2 of Article IX would be subject to ratification by the Senate of the
United States of America.
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5. Es besteht Einverstiindnis, dass von der Osterreichischen Regierung nach
Artikel VI, Absatz 2 (a) nicht verlangt werden wird, in Einzelheiten gehende
Informationen fiber geringfiigige Projekte oder vertrauliche kommerzielle oder
technische Informationen zu liefern, deren Enthililung legitime kommerzielle Inte-
ressen schidigen wfirde.

6. Es besteht Einverstiindnis, dass die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika bei den in Artikel VIII, Absatz 2 erwifhnten Notifikationen darauf
achten wird, dass es wiinschenswert ist, soweit als tunlich die Zahl der Beamten, fir
die voile diplomatische Vorrechte verlangt werden, zu beschiinken. Es besteht auch
Einverstiindnis, dass die Anwendung des Artikel VIII im einzelnen, wenn n6tig, den
Gegenstand von Er6rterungen zvischen den Regierungen bilden wird.

7. Es besteht Einverst~indnis, dass wenn die Osterreichische Regierung die
obligatorische Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes nach Artikel 36
seines Statuts unter geeigneten Bedingungen und Umstdnden annehmen sollte,
die beiden Regierungen sich darilber konsultieren werden, den zweiten Satz von
Artikel IX, Absatz 1 durch Bestimmungen nach folgenden Richtlinien zu ersetzen:
Es besteht Einverstiindnis, dass die Verpflichtung jeder der beiden Regierungen
beziiglich Forderungen, die von der anderen Regierung auf Grund dieses Absatzes
geltend gemacht werden, von jeder der beiden Regierungen gemiiss den Ermachti-
gungen und beschrlinkt durch die Bedingungen und Umstiinde tatsdchlicher friher
erfolgter Anerkennung der obligatorischen Gerichtsbarkeit des Internationalen
Gerichtshofes nach Artikel 36 seines Statutsgemacht wird.

8. Es besteht Einverstiindnis, dass irgendwelche tYbereinkommen, zu denen
es gemdiss Artikel IX, Absatz 2 kommen sollte, der Ratifikation durch den Senat der
Vereinigten Staaten von Amerika bediirfen.
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The American Minister to the Austrian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 55 Vienna, Austria, July 2, 1948

Sir:

I have the honor to refer to Article IV of the Economic Cooperation Agree-
ment of this date between our two Governments. In regard to the provisions
of this Article, your attention is invited to the fact that Section 115 (b) (6) of
the Economic Cooperation Act of 1948 grants wide discretion to authorize the
use of funds from the Special Schilling Account, provided for thereunder, for
purpose of internal monetary and financial stabilization, for the stimulation of
productive activity and the exploration for and development of new sources of
wealth and for such other expenditures as may be consistent with the purposes
of the Act. You may be sure that the Government of the United States of
America and the Economic Cooperation Administrator desire as fully as the
Austrian Government to bring about economic recovery in Austria and will
take every reasonable measure, within the broad scope of this provision of the
Economic Cooperation Act referred to above, to assist the Austrian Government
in dealing with its currency problems in relation to the requirements of Article IV
of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John G. ERHARDT

The Honorable Karl Gruber
Minister of Foreign Affairs
Vienna
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 323. ACCORD1 DE COOPERATION ECONOMIQUE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AUTRICHE.
SIGNE A VIENNE, LE 2 JUILLET 1948

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Autriche:

Reconnaissant que le retablissement ou le maintien dans les pays d'Europe
des principes de libert6 individuelle, des institutions libres et de l'independance
v6ritable d6pendent, pour une large part, de la r6alisation de conditions 6cono-
miques saines, de relations 6conomiques stables entre les nations, et du retour
des pays d'Europe une 6conomie viable, independante de toute aide exterieure
de caracttre exceptionnel;

Reconnaissant qu'une 6conomie europeenne forte et prospIre est indis-
pensable pour atteindre les buts des Nations Unies;

Considerant que pour atteindre ces fins, il est necessaire d'etablir un plan
de re1kvement europeen fond6 sur l'action individuelle des differents pays et
sur leur cooperation mutuelle, accessible L toutes les nations qui y coopereront,
et prevoyant un puissant effort de production, l'expansion du commerce inter-
national, l'instauration ou le maintien de la stabilite financiere interieure et le
developpement de la coop6ration 6conomique, notamment par toutes mesures
permettant de fixer et de maintenir en vigueur des taux de change appropries et
de reduire les obstacles aux echanges;

Considerant que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le Gouvernement
de l'Autriche s'est associe aux autres pays animes du meme esprit par une
Convention de cooperation 6conomique europeenne signee ' Paris le 16 avril
19482 et aux termes de laquelle les signataires de cette Convention sont convenus
de considerer l'elaboration et l'execution d'un programme commun de relM-
vement comme la tache immediate qui leur incombe, et que le Gouvernement
de 'Autriche est membre de l'Organisation europeenne de cooperation econo-
mique creee conformement aux dispositions de ladite Convention;

Considerant egalement que, pour la mise en ceuvre de ces principes, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amerique a promulgue la loi de cooperation econo.

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 2 juillet 1948, conform~ment A 'article XI.
'Etats-Unis d'Amrnique, Publication n 3145 du D~partement d'Etat.
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mique de 1948' qui pr6voit l'octroi de 'aide des Etats-Unis d'Amrique aux
pays qui participent 5 un programme commun de relvement europ~en afin
de permettre ces pays de devenir, par leurs efforts, tant individuels que concert~s,
ind6pendants de toute aide 6conomique ext6rieure de caractre exceptionnel;

Prenant note du fait que le Gouvernement de 'Autriche a d6ja' fait connaitre
qu'il entendait poursuivre les fins et adhfrer aux principes de la loi de cooperation
6conomique de 1948;

Desireux d'arreter les dispositions qui r6giront l'aide que fournira le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am&rique aux termes de la loi de cooperation 6co-
nomique de 1948 et les conditions dans lesquelles l'Autriche recevra cette aide, et
de determiner les mesures que les deux Gouvernements prendront, soit indi-
viduellement, soit de concert, pour assurer le relvement de l'Autriche en tant
que partie int6grante du programme commun de rel~vement europ~en,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPERATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am'rique s'engage 'a venir en aide
h l'Autriche en mettant . la disposition du Gouvernement de l'Autriche ou de
toute personne, tout organisme ou toute institution qui pourra 6tre ddsign6 par
ce dernier Gouvernement, telle aide qui pourra etre demandee par lui et approu-
ve par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique accordera cette aide conform6ment aux dispositions,
et sons reserve de toutes les clauses et conditions ainsi que des stipulations rela-
tives i la discontinuation de l'aide contenues dans la loi de coopdration 6cono-
mique de 1948, les lois qui la modifient et la compltent et les lois portant
ouverture de credits au titre de ladite loi, et ne mettra ' la disposition du Gouver-
nement de l'Autriche que les produits, services et autres formes d'aide autorisds
par cette l6gislation.

2. Le Gouvernement de 'Autriche, agissant tant individuellement que dans
le cadre de 'Organisation europeenne de coopdration 6conomique, confor-
mdment a la Convention de cooperation conomique europ6enne sign6e Paris
le 16 avril 1948, fera, en commun avec les autres pays participants, des efforts
continus pour rdtablir rapidement en Europe par un programme commun de
rekvement, les conditions 6conomiques indispensables une paix et h une prosp6-
rit durables et pour permettre aux pays d'Europe participant a ce programme

' Etats-Unis d'Am6rique, loi n* 472, 806me Congrs; voir Treaties and Other International

Acts Series, 1780.
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commun de re1~vement de devenir ind~pendants de toute assistance 6conomique
extrieure de caractre exceptionnel au terme de la p6riode d'ex6cution du
present accord. Le Gouvernement de 'Autriche r~affirme son intention de
prendre des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du titre "Obligations
gen rales" de la Convention de cooperation 6conomique europfenne, de continuer
a participer activement aux travaux de l'Organisation europ~enne de coopfration
6conomique et de continuer h poursuivre les fins et A adherer aux principes
de la loi de coopfration 6conomique de 1948.

3. En ce qui concerne raide fournie h l'Autriche par le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amrique sous forme d'achats effectu~s dans des regions situ~cs
hors des Etats-Unis d'Amfrique, de leurs territoires et de leurs possessions, le
Gouvernement de l'Autriche cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique pour que lesdits achats soient effectu~s h des prix equitabls et &
des conditions raisonnables et pour faire en sorte que les dollars mis h la dispo-
sition du pays o~t ont lieu les opdrations d'achat relatives 'aide soient utilis6s
d'une maniere compatible avec tous les arrangements conclus par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique avec ce pays.

Article II

ENGAGEMENTS GiNfRAUX

1. Afin de parvenir A un re1kvement maximum par l'utilisation de 'aide
qu'il recevra du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de 'Autriche fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) Adopter ou maintenir en vigueur les mesures necessaires pour
assurer rutilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il
dispose, notamment:

1) telles mesures qui pourront 6tre ndcessaires pour faire en sorte
que les produits et services obtenus par I'aide accorde en vertu du
pr6sent accord soient utilis~s b des fins conformes audit accord et, dans
toute la mesure du possible, aux buts g~nraux indiqu6s dans les pro-
grammes pr~sent~s par le Gouvernement de 'Autriche pour justifier
les besoins d'assistance h fournir par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique;

2) l'observation et la vrification de l'emploi de ces ressources au
moyen d'un syst~me de contr6le efficace approuv6 par r'Organisation
europ6enne de cooperation 6conomique, et

3) pour autant que cela sera possible, des mesures permettant de
dcouvrir les avoirs et les revenus de ces avoirs qui se trouvent aux
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Etats-Unis d'Amrique, dans leurs territoires ou possessions et qui
appartiennent L des ressortissants autrichiens, d'en indiquer la nature
et de les utiliser d'une fagon utile i l'ex6cution du programme commun
de relkvement europ~en. La pr~sente clause n'impose au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique aucune obligation de prater son concours
A 'excution de ces mesures, ni au Gouvernement de l'Autriche de
disposer de ces avoirs.

b) Favoriser le d~veloppement de la production industrielle et agricole
sur une base 6conomiquement saine; atteindre tels niveaux de production
qui pourraient etre fixes dans le cadre de l'Organisation europ6enne de
cooperation 6conomique; et communiquer au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique, lorsque celui-ci le demande, des propositions d~taill6es relatives
?L des projets dftermines que le Gouvernement de l'Autriche envisage de
mettre execution et qui doivent etre rfalis6s en ayant recours, pour une
part importante, l'aide fournie en vertu du present accord, notamment,
chaque fois que cela sera possible, les projets visant augmenter la pro-
duction des denr6es alimentaires.

c) Stabiliser sa monnaie, 6tablir ou maintenir un taux de change appro-
priM, 6quilibrer, ds que faire se pourra, son budget d'Etat, crer ou main-
tenir la stabilit6 financi~re intrieure et, d'une manire g6nerale, r'tablir ou
maintenir la confiance dans son syst~me monftaire.

d) Coop6rer avec les autres pays participants pour faciliter et stimuler
les e'changes de marchandises et de services entre les pays participants ainsi
qu'avec d'autres pays et pour reduire les obstacles publics et prives qui
entravent le commerce tant entre eux qu'avec d'autres pays.

2. Tenant compte des dispositions de Particle 8 de la Convention de coop6-
ration 6conomique europfenne qui visent ' assurer l'utilisation la plus complete
et la plus efficace de la main-d'ceuvre disponible dans les pays participants, le
Gouvernement de l'Autriche rservera un accueil favorable aux propositions
formul~es de concert avec 'Organisation internationale pour les rffugi6s en
vue d'utiliser au maximum la main-d'oeuvre disponible dans tous les pays parti-
cipants pour contribuer A r~aliser les fins du present accord.

3. Le Gouvemement de l'Autriche prendra les mesures qu'il estime appro-
prices et coop6rera avec les autres pays participants pour empEcher les entre-
prises commerciales publiques ou privies de se livrer i des pratiques ou de
conclure des arrangements sur le plan du commerce international, qui entravent
la concurrence, restreignent l'acces aux marches ou favorisent le controle A
caract~re de monopole dam tons les cas ofi ces pratiques et ces arrangements
peuvent avoir pour effet de nuire h l'ex6cution du programme commun de rel'-
vement europfen.
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Article III

GARANTIES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
'Autriche se consulteront, ' la demande de l'un ou de r'autre, sur les projets que

des ressortissants des Etats-Unis d'Amrique envisagent de r~aliser en Autriche
et pour lesquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique peut, aux termes
de l'alin6a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la loi de cooperation 6conomique
de 1948, accorder des garanties de transfert de devises.

2. Lorsque le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique fera h de telles
personnes un paiement en dollars des Etats-Unis d'Am6rique correspondant h
une telle garantie, le Gouvernement de 'Autriche convient que les shillings ou les
credits en schillings ports au compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique ou transfr&s 'a ce Gouvernement, conform6ment i cet article, seront
reconnus comme 6tant la proprit6 du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.

Article IV

MONNAIE NATIONALE

1. Les dispositions du present article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne l'aide que pourra fournir le Gouvemement des Etats-Unis d'Amtrique
i titre'de don.

2. Le Gouvernement de l'Autriche ouvrira bt la Banque nationale d'Au-
triche, au nom du. Gouvemement de 'Autriche, un compte special (d6sign6
ci-apr~s sous le nom de "compte special") et il effectuera h ce compte les
depots suivants en schillings:

a) Le solde non greve ' la cl6ture des operations le jour de la signature
du present accord du compte sp6cial ouvert &t la Banque nationale d'Au-
triche au nom du Gouvernement de l'Autriche conform6ment aux accords
intervenus le 25 juin 19471 et le 2 janvier 19482 entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am'rique et le Gouvernement de 'Autriche, ainsi que
toutes autres sommes dont le d p6t au compte sp6cial pourrait &re pr~vu
par ces accords. I1 est entendu que le paragraphe e de 'article 114 de la
loi de cooperation conomique de 1948 constitue 'approbation et la d~cision
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne 'emploi
du solde mentionn6 dans ces accords.

'Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International Acts Series, 1631.

'Etats-Unis d'Amrique, Treaties and Other International Acts Series, 1692.
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b) Les soldes non grev&s des dpots effectu&s par le Gouvemement de
l'Autriche comme suite . l'6change de notes entre les deux Gouvernements
en date du 15 avril 1948;

c) Les sommes correspondant aux d~penses, exprim~s en dollars,
encourues par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour acqurir
les produits, services et renseignements techniques (y compris tous frais de
transformation, d'entreposage, de transport, de reparation et autres services
y accessoires) foumis A l'Autriche titre de don, sous l'une quelconque des
formes pr~vues par la loi de coop6ration 6conomique de 1948, deduction
faite toutefois du montant des d~p~ts effectus comme suite A 'change de
notes mentionn6 'a l'alin~a b) du present article. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique fera connaitre au Gouvernement de l'Autriche, de
temps autre, le coOt en dollars de ces produits, services et renseignements
techniques, et le Gouvernement de I'Autriche d6posera alors au compte
special une somme correspondante en schillings, calcule g un taux de
change qui sera la valeur au pair convenue & ce moment avec le Fonds
mondtaire international, 6tant entendu que le taux convenu est le taux
unique applicable t l'achat de dollars destins h payer les importations AL
destination de l'Autriche. Si, au moment de la notification, une valeur au
pair du schilling a 6t6 convenue avec le Fonds, et s'il existe un ou plusieurs
autres taux applicables A l'achat de dollars destines h payer les importations
h destination de l'Autriche ou si, au moment de la notification, aucune
valeur au pair du schilling n'est convenue avec le Fonds, le taux ou les.
taux t appliquer pour cette operation seront fixes d'un commun accord
entre le Gouvernement de 'Autriche et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique. Le Gouvernement de 'Autriche peut A tout moment deposer
des sommes au compte special h titre d'avances h valoir sur les montants
indiqu&s dans les notifications ult&ieures faites en application du present
paragraphe.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique fera connaitre au Gouver-
nement de 'Autriche, de temps h autre, les sommes en schillings dont il aura
besoin pour couvrir les dfpenses administratives qu'entrainent les oplrations
effectu~es en Autriche qui sont pr~vues par la loi de coop6ration 6conomique
de 1948, et le Gouvernement de l'Autriche mettra alors lesdites sommes & la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique en les imputant sur
Pun quelconque des soldes du compte special conform~ment aux indications
donnees par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique dans la notification.

4. Cinq pour cent de toute somme dont le dep6t a e't6 effectu6 en appli-

cation du pr6ent article en raison de l'aide apporte en vertu de la loi de 19491

Z Etats-Unis d'Amxrique, loi no 793, 80ame Congrh.

No. 323



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 67

portant ouverture de credits pour l'aide 6conomique aux Etats &rangers seront
affect&s l'usage du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour ses d6penses
en Autriche et les sommes mises a la disposition de ce Gouvernement en appli-
cation du paragraphe 3 du pr6sent article seront d'abord imputfes sur les
montants allou6s en vertu du present paragraphe.

5. Le Gouvernement de l'Autriche s'engage en outre a rendre disponibles,
en les imputant sur l'un quelconque des soldes du compte sp6cial, les sommes
en schillings ncessaires pour couvrir les frais de transport (y compris les droits
et frais de port, d'entreposage, de manutention et tous frais analogues), des
approvisionnements et colis de secours pr6vus ii 'article V, depuis le lieu d'entr6e
en Autriche jusqu'au lieu de destination en Autriche indiqu6 pour la livraison
au destinataire.

6. Le Gouvernement de l'Autriche pourra effectuer des prekvements sur
le solde restant inscrit au compte special aux fins dont ce Gouvernement pourra
convenir, de temps . autre, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
En examinant les propositions de pr&vement sur le compte spdcial pr~sentees
par le Gouvernement de I'Autriche, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
tiendra compte de la ncessite de r6aliser ou de maintenir la stabilit6 montaire
et financire interieure en Autriche et de stimuler la production et les 6changes
internationaux ainsi que la recherche et l'exploitation de nouvelles sources de
richesses en Autriche. Sont particuli'rement vises:

a) Les ddpenses relatives a des plans ou programmes, notamment ceux
qui font partie d'un programme d'ensemble ayant pour but d'accroitre la
capacit6 productive de l'Autriche et des autres pays participants et les plans
ou programmes comportant des d~penses a l'6tranger qui sont couvertes
par l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en
vertu de la Ioi de cooperation 6conomique de 1948 ou autrement, ou au
moyen de prets consentis par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le developpement; et

b) La resorption effective de la dette nationale, notamment de la dette
contract~e auprs de la Banque nationale d'Autriche ou d'autres institutions
bancaires.

7. Tout solde non grev6, autre que les sommes non depensdes allou~s en
vertu du paragraphe 4 du prsent article, qui restera inscrit au compte special
le 30 juin 1952, sera utilis6 en Autriche aux fins dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de l'Autriche pourront convenir
ultdrieurement, 6tant entendu que 'accord donn6 par les Etats-Unis d'Amdrique
devra 6tre approuv6 par une loi ou une resolution du Congr~s des Etats-Unis
d'Amrique.
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Article V

FACILITErS DE VOYAGE ET ENVOIS DE SECOURS

1. Le Gouvernement de 'Autriche coop6rera avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique pour facliter et favoriser les voyages des citoyens des
Etats-Unis d'Amrique destination des pays participants et l'int~rieur
de ces pays.

2. Si le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique le demande, le Gou-
vernement de l'Autriche n~gociera des accords tendant i faciliter 1'entr6e en
Autriche (notamment l'entre en franchise, sous r~esrve des garanties appro-
prices) des envois d'approvisionnements de secours donn6s aux organisations
am6ricaines b~nevoles de secours ou achet6s par elles, ainsi que des colis de
secours en provenance des Etats-Unis d'Am6rique et adresss des personnes
physiques ayant leur residence en Autriche.

Article VI

CONSULTATIONS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de Pun ou de
l'autre, pour toutes questions relatives l'ex6cution du pr~sent accord et aux
operations effectuees ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement de l'Autriche communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques indiquees par ce dernier
apres consultation avec le Gouvernement de l'Autriche:

a) Des renseignements d&aills sur les plans, les programmes et les
mesures envisag&s ou adopt&s par le Gouvernement de l'Autriche pour
mettre en application les dispositions du pr6sent accord et remplir les obli-
gations g~nrales de la Convention de cooperation 6conomique europdenne.

b) Des rapports complets sur les op6rations effectu6es en vertu du
pr6sent accord, comprenant notamment un expos6 de l'emploi des fonds,
produits et services re~us en application dudit accord, lesdits rapports devant
8tre faits chaque trimestre;

c) Les renseignements dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique peut avoir besoin pour completer ceux qu'il a obtenus de l'Organi-
sation europeenne de cooperation 6conomique pour d6terminer la nature
et l'ampleur des oprations effectu6es en vertu de la loi de cooperation
6conomique de 1948 et pour 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envi-
sag~e en execution du present accord, et, d'une fa~on g~nrale, les progr&s
effectu~s dans l'ex6cution du programme commun de relkvement.
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Article VII

PUBLICITIE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Autriche reconnaisent qu'il est de leur int6ret commun de donner la plus grande
publicit6 possible aux objectifs du programme commun de relvement europeen,
aux progr~s r6alis6s dans son execution ainsi qu'A toutes les mesures prises en
application de ce programme. Ils reconnaissent 6galement qu'il est souhaitable
d'assurer une large diffusion des renseignements relatifs aux progr~s rdalisds
dans l'ex~cution du programme de relkvement europ6en afin de dvelopper le
sentiment de l'effort commun et l'esprit d'entraide qui sont indispensables pour
atteindre les objectifs de ce programme.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique facilitera la diffusion de
ces renseignements et les mettra ' la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de l'Autriche facilitera la diffusion de ces renseigne-
ments tant directement qu'en cooperation avec l'Organisation europ6enne de
cooperation 6conomique. 1 mettra ces renseignements la disposition des
organes d'information publique et prendra toutes mesures possibles en vue de
s'assurer de l'existence de moyens appropri~s pour diffuser ces renseignements.
I1 fournira en outre aux autres pays participants et l'Organisation europ6enne
de cooperation 6conomique tous renseignements concernant les progr~s effectu~s
dans l'ex6cution du programme de rel~vement 6conomique.

4. Le Gouvernement de l'Autriche publiera en Autriche, chaque trimestre,
des comptes rendus complets des operations effectuees en application du present
accord, portant notamment sur l'emploi des fonds, des produits et des services
reus.

Article VIII

MISSIONS

1. Le Gouvernement de l'Autriche donne son agrement A l'envoi d'une
mission speciale de coopfration 6conomique qui assurera l'ex~cution des obli-
gations assumees par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en Autriche
en vertu du present accord.

2. Sur notification 'a cet effet du Ministre des Etats-Unis d'Amerique en
Autriche, le Gouvernement de l'Autriche considerera la mission sp6ciale et son
personnel, ainsi que le Representant special des Etats-Unis d'Amerique en
Europe, comme faisant partie de la Legation des Etats-Unis d'Am~rique en
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Autriche en ce qui conceme le b~nefice des privileges et immunit&s accord6s 4
la l6gation et k son personnel de rang equivalent. Le Gouvernement de l'Au-
triche accordera en outre aux membres et au personnel de la Commission mixte
de cooperation 6conomique 6trangere du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique
tous les 6gards dus ii leur rang, ainsi que les moyens et l'aide dont ils ont besoin
pour s'acquitter efficacement de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de l'Autriche, tant directement que par l'interm6-
diaire de ses repr~sentants aupres de l'Organisation europ6enne de coop6ration
6conomique, accordera son enti~re coopfration la mission sp~ciale, au Repr6-
sentant special des Etats-Unis en Europe et A son personnel, ainsi qu'aux
membres et au personnel de la Commission mixte. Cette cooperation comprendra
la fourniture de tous renseignements et moyens n6cessaires h la surveillance
et ' l'observation de l'ex6cution du pr~sent accord, notamment l'utilisation
de l'aide fournie conformfment A ses termes.

Article IX

RGLEMENT DES RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS DES DEUX 'PAYS

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Autriche conviennent de soumettre ' la Cour intemationale de Justice toute
rdclamation que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait sienne et pr~sente au
nom de l'un de ses ressortissants A l'encontre de 'autre Gouvernement, tendant
,. obtenir la reparation de dommages resultant de mesures gouvernementales
(ii l'exception de mesures concernant les int&ets ou biens ennemis) prises apr~s
le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux biens ou aux
intrtts dudit ressortissant, notamment aux contrats conclus ou aux concessions
accordds par des organes de cet autre Gouvemement dfiment autoris~s h cet
effet. I1 est entendu que l'engagement du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique en ce qui concerne les reclamations que le Gouvernement de l'Autriche
aura fait siennes en application du present article est pris en conformit6 et dans
la limite des clauses et conditions de l'acceptation effective par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de la juridiction obligatoire de la Cour internationale
de Justice, en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour, ainsi qu'il est expos6
dans la declaration du President des Etats-Unis d'Amrique en date du 14 aofit
1946'. Les dispositions du present paragraphe s'entendront ?A tous 6gards sans
prejudice aucun des autres droits de recours, s'il y a lieu, de l'un et de l'autre
Gouvernement devant la Cour internationale de Justice, ni de la pr6sentation
de r6clamations que l'un ou l'autre Gouvernement aura fait siennes, fonddes
sur des accusations de non-respect par l'un ou l'autre Gouvemement de droits
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et d'obligations dcoulant de trait~s, d'arrangements ou de principes du droit
international.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Autriche sont convenus en outre que de tdles r~clamations peuvent etre port~es,
en lieu et place de la Cour, devant tout tribunal arbitral d~sign6 d'un commun
accord.

3. I1 est entendu en outre qu'aucun des deux Gouvernements ne fera
sienne une r~clamation quelconque, en application du present article, A moins
que le ressortissant intress6 n'ait puise les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays ofi la rclamation a
pris naissance.

Article X

DEFINITIONS

Aux termes du present accord, 1'expression "pays participant" signifie:

1) tout pays qui a sign6 ? Paris, le 22 septembre 1947, le rapport
du Comit6 de cooperation 6conomique europ6enne et tout territoire qui
relve de ce pays sur le plan international et auquel a &6 6tendue l'appli-
cation de l'Accord de coopfration 6conomique conclu entre ce pays et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et

2) tout autre pays (y compris toute zone d'occupation en Allemagne,
tout territoire plac6 sous administration ou contr6le international, ainsi
que le Territoire libre de Trieste ou l'une quelconque de ses zones) situ6
en tout ou en partie en Europe, avec les territoires qui rel~vent de son
administration, aussi longtemps que ce pays est partie A la Convention de
cooperation 6conomique europfenne et adhere AL un programme commun
de relkvement europ6en ayant pour but d'atteindre les objectifs du prsent
accord.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DURiE

1. Le present accord entrera en vigueur i la date de ce jour. Sous r~serve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du prsent article, il demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1953 et, moins que six mois au moins avant le 30 juin 1953,
Fun des deux Gouvernements ait donn6 A l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin L cette date, l'accord demeurera en vigueur jusqu'I
I'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date 'a laquelle ladite noti-
fication aura 6te donnee.
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2. Si, pendant la duroe du pr6ent accord, Pun des deux Gouvernements
estime qu'un changement fondamental est survenu dans les circonstances en
consideration desquelles cet accord a 6t6 conclu, il le notifiera par 6crit A
l'autre Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront alors en
vue de convenir de la modification, de la transformation ou de l'abrogation
de l'accord. Si, trois mois apres ladite notification, les deux Gouvernements ne
sont pas convenus de la decision i prendre dans ce cas, chaque Gouvernement
pourra adresser h l'autre une notification ecrite de son intention de mettre
fin A 'accord. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
l'Accord prendra alors fin:

a) Soit six mois aprs la-notification del'intention d'y mettre fin;

b) Soit apr~s telle periode plus courte qui pourra etre convenue
comme 6tant suffisante pour assurer que le Gouvernement de l'Autriche a
exfcute ses obligations en ce qui concerne toute aide que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique pourrait continuer A lui apporter aprs la date
de la notification.

3. Les accords et arrangements complementaires qui auront &6 negoci6s
en application du present accord pourront rester en vigueur au delh de l'expi-
ration du present accord et la periode d'application de ces accords et arran-
gements complementaires sera determin6e par leurs propres termes. L'article IV
restera en vigueur jusqu'au moment o~t toutes les sommes en monnaie autri-
chienne qui doivent 8tre deposees conformement aux termes dudit article auront
6t6 utilisees comme prevu audit article. Les dispositions du paragraphe 2 de
Particle III resteront en vigueur aussi longtemps que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique pourra etre amene A effectuer les paiements de garanties
dont il est question audit article.

4. Le present accord pourra etre modifie A tout moment par voie d'accord

entre les deux Gouvernements.

5. L'annexe au present accord fait partie int6grante dudit accord.

6. Le present accord sera enregistr6 aupr~s du Secretaire genral des
Nations Unies.

EN IP DE QuoI, les representants respectifs, dfilment autorises A cet effet,
ont sign6 le present accord.

FAT A Vienne, en double exemplaire, en langues anglaise et allemande, les
deux textes faisant foi, le 2 juillet 1948.

Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement federal
Etats-Unis d'Amerique: de I'Autriche:

John G. ERHARDT SCHARF

GRUBER
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ANNEXE

NOTES INTERPRITATIVES

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alinda a) du paragraphe 1 de Far-
ticle II relatives a l'adoption de mesures tendant a utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures propres a assurer la sauvegarde de ces produits et
A emp~cher leur d6tournement vers des march6s ou des circuits commerciaux illicites
ou irr6guliers.

2. I1 est entendu que l'obligation d'6quilibrer le budget le plus rapidement
possible qu'impose l'alin6a c) du paragraphe 1 de l'article II n'exclura; pas des
deficits portant sur une courte p6riode mais doit signifier l'adoption d'une politique
budg6taire aboutissant en d6finitive l'Aquilibre du budget.

3. Il est entendu que les pratiques commerciales et les arrangements commer-
ciaux vis6s au paragraphe 3 de l'article II sont:

a) Ceux qui fixent les prix ou les conditions a observer dans les transactions
avec les tiers concernant l'achat, la vente ou la location de tout produit;

b) Ceux qui excluent des entreprises d'un march6 territorial ou d'un
champ d'activit6 commerciale, attribuent ou partagent un march6 territorial
ou un champ d'activit6 commerciale, rdpartissent la clientele ou fixent les
contingents de vente ou d'achat;

c) Ceux qui ont un effet discriminatoire au ddtriment d'entreprises d6-
termin6es;

d) Ceux qui limitent la production ou fixent des contingents de production;

e) Ceux qui, par voie d'accord, emp~chent l'am~lioration ou la mise en
ceuvre de proc6d6s techniques ou d'inventions brevetds ou non;

f) Ceux qui 6tendent l'usage de droits resultant de brevets, de marques
de fabrique, de droits d'auteur ou de reproduction accordds par l'un des deux
pays, a des mati&res qui, conform6ment aux lois et r6glements de ce pays,
n'entrent pas dans le cadre de ces privileges ou bien A des produits ou a des
conditions de production, d'utilisation ou de vente quij de meme, ne font pas
l'objet de ces privileges;

g) Toutes autres pratiques que les deux Gouvernements peuvent convenir
d'inclure dans cette liste.

4. II est entendu que le Gouvemement de I'Autriche n'est tenu d'agir, dans
des cas d'esp~ce, conformdment au paragraphe 3 de l'article II, qu'apr~s enquete ou
examen approprids.
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5. II est entendu que le Gouvernement de l'Autriche ne sera pas tenu de fournir,
en application de l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article VI, des renseignements
d6taill6s concernant les projets d'importance secondaire ou des renseignements
commerciaux ou techniques d'ordre confidentiel dont la divulgation pourrait
porter prejudice A des int~erts commerciaux l6gitimes.

6. II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en faisant
les notifications prevues au paragraphe 2 de 'Article VIII tiendra compte de la
n6cessit6 de limiter, autant que possible, le nombre des fonctionnaires pour lesquels
sera demand6 le b6n6fice int6gral des privil&ges diplomatiques. Il est 6galement
entendu que l'application de Particle VIII dans les details fera, en cas de besoin,
l'objet de conversations entre les deux Gouvernements.

7. I1 est entendu que dans l'6ventualit6 oiZ le Gouvernement de l'Autriche
accepterait, suivant des clauses et conditions satisfaisantes, la juridiction obligatoire
de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour,
les deux Gouvernements se consulteront en vue de remplacer la deuxiame phrase
du paragraphe I de r'article IX par une disposition congue comme suit: II est
entendu que lengagement de chaque Gouvernement en cc qui concerne les recla-
mations que l'autre Gouvernement aura fait siennes en application du present
paragraphe, est pris par chaque Gouvernement en conformit6 et dans les limites
des clauses et conditions de 'acceptation effective par ce Gouvernement de la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice en vertu de l'Artilee 36
du Statut de la Cour.

8. II est entendu que tout accord qul serait conclu en ex6cution du para-
graphe 2 de rarticle IX sera soumis A la ratification du S~nat des Etats-Unis
d'Am6rique.

Le Ministre des Etats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires itranggres
d'Autriche

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Vienne (Autriche), le 2 juillet 1948
No 55

Monsieur le Ministre,

Je me r6fRre . l'Article IV de 1'Accord de cooperation 6conornique en date
de ce jour, intervenu entre nos deux Gouvernements. J'ai l'honneur d'appeler
votre attention sur le fait que, en ce qui concerne les dispositions de cet article,
l'alinea 6 du paragraphe b de l'article 115 de la loi de cooperation iconomique
de 1948 accorde une grande latitude pour autoriser 1'utilisation de fonds pro-
venant du compte special en schillings, prevue par cet article, ' des fins de stabi-
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lisation financi~re et montaire int&ieure, pour encourager l'activit6 productrice
et la recherche et le d~veloppement de nouvelles sources de richesses et pour
effectuer les autres d6penses qui sont compatibles avec l'objet de la loi. Vous
pouvez tre assur6 que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et l'Admi-
nistrateur de la coop6ration &onomique sont tout aussi d~sireux que le Gouver-
nement de l'Autriche d'assurer le relkvement &onomique de l'Autriche et que,
dans le cadre tres large de la disposition susvis&e de la loi relative 5 la coop&
ration 6conomique, ils prendront toutes les mesures possibles pour aider le
Gouvernement de l'Autriche, relativement aux stipulations de l'article IV de
l'accord, k faire face ses probkmes mon~taires.

Veuillez agr&r, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel& de ma trts
haute consideration.

John G. ERHARDT

Son Excellence M. Karl Gruber
Ministre des affaires 6trang&es
Vienne
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DOMINICAN REPUBLIC, GUATEMALA, COSTA RICA,
PERU, EL SALVADOR, etc.
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nance of Continental Peace and Security. Signed at Rio
de Janeiro, on 2 September 1947

Portuguese, Spanish, French and English official texts communicated by the
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of the Contracting Parties in accordance with article 24 of the treaty. The
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Trait6 interam~ricain d'assistance mutuelle et Acte final de la
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et de la s~curit6 continentales. Sign6 i Rio-de-Janeiro, le
2 septembre 1947

Textes officiels portugais, espagnol, franqais et anglais communiquis par le
Secritaire giniral de l'Organisation des Etats americains agissant au nom
des Parties contractantes conformement ti l'article 24 du traiti. L'enregistre-
ment a eu lieu le 20 dicembre 1948.
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PORTUGESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 324 a). TRATADO INTERAMERICANO DE ASSISTPNCIA
RECIPROCA. ASSINADO NO RIO DE JANEIRO, AOS 2 DE
SETEMBRO DE 1947

Em nome de seus Povos, os Governos representados na Conferefncia Inter-
americana para a Manuten2o da Paz e da Seguran~a no Continente, animados
pelo desejo de consolidar e fortalecer suas relap6es de amizade e boa vizinhanga e,

Considerando:

Que a Resoluqio VIII da ConferEncia Interamericana sobre Problemas da
Guerra e da Paz, reunida na cidade do M6xico, recomendou a celebragao de
um tratado destinado a prevenir e reprimir as ameaqas e os atos de agressao
contra qualquer dos paises da Am6rica;

Que as Altas Partes Contratantes reiteram sua vontade de permanecer
unidas dentro de um sistema interamericano compativel corn as prop6sitos e
principios das Na 6es Unidas, e reafirmam a existencia do ac8rdo que celebraram
s~bre os assuntos relativos manutenqao da paz e da seguranga internacionais,
que sejam suscetiveis de a§io regional;

Que as Altas Partes Contratantes renovam sua adeslo aos principios de
solidariedade e cooperag$o interamericanas e especialmente aos principios
enunciados nos considerandos e declarag5es do Ato de Chapultepec, todos as
quais devem ser tidos por aceitos como normas de suas relag5es mittuas e .como
base juridica do Sistema Interamericano;

Que, a fim de aperfeigoar os processos de solu ao pacifica de suas contro-
v6rsias, pretendem celebrar o Tratado s8bre "Sistema Interamericano de Paz",
previsto nas Resolug6es IX e XXXIX da ConferEncia Interamericana s6bre
Problemas da Guerra e da Paz;

Que a obrigagio de auxilio mfituo e de defesa comum das Repfiblicas
Americanas se acha essencialmente ligada a seus ideais democrAticos e I sua
vontade de permanente cooperagao para realizar as principios e prop6sitos de
uma politica de paz;

Que a comunidade regional americana sustenta como verdade manifesta que
a organizagao jurldica 6 uma condigao necessa'ra para a seguranga e a paz, e
que a paz se funda na justiga e na ordem moral e, portanto, no reconhecimento
e na proteo internacionais dos direitos e liberdades da pessoa humana, no



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 79

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 324 a). TRATADO INTERAMERICANO DE ASISTENCIA
RECIPROCA. FIRMADO EN RIO DE JANEIRO, EL 2 DE
SEPTIEMBRE DE 1947

En nombre de sus Pueblos, los Gobiernos representados en la Conferencia
Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la Seguridad del Continente,
animados por el deseo de consolidar y fortalecer sus relaciones de amistad y
buena vecindad y,

Considerando:

Que la Resoluci6n VIII de la Conferencia Interamericana sobre Problemas
de la Guerra y de la Paz, reunida en la ciudad de Mdxico, recomend6 la celebra-
ci6n de un tratado destinado a prevenir y reprimir las amenazas y los actos de
agresi6n contra cualquiera de los paises de Amdrica;

Que las Altas Partes Contratantes reiteran su voluntad de permanecer unidas
dentro de un sistema interamericano compatible con los prop6sitos y principios
de las Naciones Unidas y reafirman la existencia del acuerdo que tienen cele-
brado sobre los asuntos relativos al mantenimiento de la paz y la seguridad inter-
nacional que sean susceptibles de acci6n regional;

Que las Altas Partes Contratantes renuevan su adhesi6n a los principios de
solidaridad y cooperaci6n interamericanas y especialmente a los principios
enunciados en los considerandos y declaraciones del Acta de Chapultepec, todos
los cuales deben tenerse por aceptados como normas de sus relaciones mutuas y
como base juridica del Sistema Interamericano;

Que, a fin de perfeccionar los procedimientos de soluci6n pacifica de sus
controversias, se proponen celebrar el Tratado sobre "Sistema Interamericano
de Paz", previsto en las Resoluciones IX y XXXIX de la Conferencia Inter-
americana sobre Problemas de la Guerra y de la Paz;

Que la obligaci6n de mutua ayuda y de comiln defensa de las Repuiblicas
Americanas se halla esencialmente ligada a sus ideales democriticos y a su
voluntad de permanente cooperaci6n para realizar los principios y prop6sitos de
una politica de paz;

Que la comunidad regional americana afirma como verdad manifiesta que
la organizaci6n juridica es una condici6n necesaria para la seguridad y la paz
y que la paz se funda en la justicia y en el orden moral y, por tanto, en el
reconocimiento y la protecci6n intemacionales de los derechos y libertades de la
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bern-estar mndispens~vel dos povos e na efetividade da democracia, para a
realizaao internacional da justi§a e da seguran~a,

Resolveram - de ac~rdo corn os objetivos enunciados - celebrar o seguinte
Tratado, a firn de assegurar a paz por todos os meios possiveis, prover auxilio
reciproco efetivo para enfrentar os ataques armados contra qualquer Estado
Americano, e conjurar as amea~as de agressao contra qualquer deles:

Artigo 1.0

As Altas Partes Contratantes condenam formalmente a guerra e se obrigam,
nas suas rela5es internacionais, a n5o recorrer amea~a ner ao uso da far~a,
de qualquer forma incompativel corn as disposi 5es da Carta das Na 6es Unidas
ou do presente Tratado.

Artigo 2.0

Como consequ~ncia do principio formulado no Artigo anterior, as Altas
Partes Contratantes comprometem-se a submeter t~da controv6rsia, que entre
elas surja, aos m~todos de soluqao pacifica e a procurar resolve-la entre si,
mediante os processos vigentes no Sistema Interamericano, antes de a referir A
Assembk ia Geral ou ao Conselho de Seguran~a das Na 6es Unidas.

Artigo 3.0

1. As Altas Partes Contratantes concordam em que um ataque armado,
por parte de qualquer Estado, contra um Estado Americano, sera considerado
como um ataque contra todos os Estados Americanos e, em consequencia, cada
ura das ditas Partes Contratantes se compromete a ajudar a fazer frente ao
ataque, no exercicio do direito imanente de legitima defesa individual ou coletiva
que 6 reconhecido pelo Artigo 51 da Carta das Na 6es Unidas.

2. Por solicitagio do Estado ou dos Estados diretamente atacados, e ate
decisio do 6rgio de consulta do Sistema Interamericano, cada uma das Partes
Contratantes podera determinar as medidas imediatas que adote individualmente,
em cumprimento da obrigago de que trata o parigrafo precedente e de acordo
corn o principio da solidariedade continental. 0 Orgao de Consulta reunir-se-A
sern demora a fim de examinar essas medidas e combinar as de car~ter coletivo
que seja conveniente adotar.

3. 0 estipulado neste Artigo aplicar-se-A a todos os casos de ataque armado
que se efetue dentro da regiio descrita no Artigo 4.V ou dentro do territ6rio de
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persona humana, en el bienestar indispensable de los pueblos y en la efectividad
de la democracia, para la realizaci6n internacional de la justicia y de la seguridad,

Han resuelto - de acuerdo con los objetivos enunciados - celebrar el
siguiente Tratado a fin de asegurar la paz por todos los medios posibles, proveer
ayuda reciproca efectiva para hacer frente a los ataques armados contra cualquier
Estado Americano y conjurar las amenazas de agresi6n contra cualquiera de
ellos:

Articulo 1.0

Las Altas Partes Contratantes condenan formalmente la guerra y se obligan
en sus relaciones internacionales a no recurrir a la amenaza ni al uso de la fuerza
en cualquier forma incompatible con las disposiciones de la Carta de las Naciones
Unidas o del presente Tratado.

Articulo 2.0

Como consecuencia del principio formulado en el Articulo anterior, las
Altas Partes Contratantes se comprometen a someter toda controversia que
surja entre ellas a los metodos de soluci6n pacifica y a tratar de resolverla entre
si, mediante los procedimientos vigentes en el Sistema Interamericano, antes de
referirla a la Asamblea General o al Consejo de Seguridad de las Naciones
Unidas.

Articulo 3.0

1. Las Altas Partes Contratantes convienen en que un ataque armado por
parte de cualquier Estado contra un Estado Americano, seri considerado como
un ataque contra todos los Estados Americanos, y en consecuencia, cada una de
dichas Partes Contratantes se compromete a ayudar a hacer frente al ataque,
en ejercicio del derecho inmanente de legitima defensa individual o colectiva que
reconoce el Articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas.

2. A solicitud del Estado o Estados directamente atacados, y hasta la
decisi6n del Organo de Consulta del Sistema Interamericano, cada una de las
Partes Contratantes podri determinar las medidas inmediatas que adopte indi-
vidualmente, en cumplimiento de la obligaci6n de que trata el parfgrafo prece-
dente y de acuerdo con el principio de la solidaridad continental. El Organo
de Consulta se reunirfi sin demora con el fin de examinar esas medidas y acordar
las de caricter colectivo que convenga adoptar.

3. Lo estipulado en este Articulo se aplicarA en todos los casos de ataque
armado que se efectfie dentro de la regi6n descrita en el Articulo 4.V o dentro
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um Estado Americano. Quando o ataque se verificar fora das referidas Areas
aplicar-se-A o estipulado no Artigo 6.0

4. Poderio ser aplicadas as medidas de legitima defesa de que trata ste
Artigo, at6 que o Conselho de Seguranga das NagSes Unidas tenha tomado as
medidas necessfirias para manter a paz e a seguran~a intemacionais.

Artigo 4.0

A regiao que se refere este Tratado 6 a compreendida dentro dos seguintes
limites: comegando no Polo Norte; dal diretamente para o sul, at6 um ponto a
74 graus de latitude norte e 10 graus de longitude oeste; dai por uma linha
loxodr6mica at um ponto a 47 graus e 30 minutos de latitude norte e 50 gras
de longitude oeste; dai por ura linha loxodrrmica at6 um ponto a 35 grats de
latitude norte e 60 graus de longitude oeste; dal diretamente para o sul at um
ponto a 20 graus de latitude norte; dai por uma linha loxodrrnmica at um ponto
a 5 grats de latitude norte e 24 graus de longitude oeste; dal diretamente para
o sul at o Polo Sul; dai diretamente para o norte at um ponto a 30 graus de
latitude sul e 90 grats de longitude oeste; dai por ura linha loxodr6mica at um
ponto no Equador a 97 graus de longitude oeste; dal por uma linha loxodr6rmica
ate um ponto a 15 graus de latitude norte e 120 graus de longitude oeste; dai
por uma linha loxodr6mica at6 um ponto a 50 graus de latitude norte e 170 grats
de longitude leste; dai diretamente para o norte ate um ponto a 54 graus de
latitude norte; dai por ura linha loxodr6mica at um ponto a 65 grats e 30
minutos de latitude norte e 168 graus 58 minutos e 5 segundos de longitude
oeste; dal diretamente para o norte at o Polo Norte.

Artigo 5.0

As Altas Partes Contratantes enviario imediatamente ao Conselho de
Seguranga das Nag6es Unidas, de conformidade corn os Artigos 51 et 54 da
Carta de Sao Francisco, informa 6es completas s6bre as atividades desenvolvidas
ou projetadas no exercicio do direito de legitima defesa ou corn o prop6sito de
manter a paz e a seguranga interamericanas.

Artigo 6.0

Se a inviolabilidade ou integridade do territ6rio ou a soberania ou inde-
pend~ncia politica de qualquer Estado Americano f6r atingida por ura agressio
que no seja um ataque armado, ou por um conflito extra-continental ou intra-
continental, ou por qualquer outro fato ou situago que possa p6r em perigo a
paz de America, o Org~o de Consulta reunir-se-i imediatamente a fim de
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del territorio de un Estado Americano. Cuando el ataque se efectue fuera de
dichas ireas se aplicarA lo estipulado en el Articulo 60.

4. Podr~n aplicarse las medidas de legitima defensa de que trata este
Articulo en tanto el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas no haya
tomado las medidas necesarias para mantener la paz y la seguridad inter-
nacionales.

Articulo 40

La regi6n a que se refiere este Tratado es la comprendida dentro de los
siguientes limites: comenzando en el Polo Norte; desde alli directamente hacia
el sur hasta un punto a 74 grados latitud norte, 10 grados longitud oeste; desde
alli por una linea loxodr6mica hasta un punto a 47 grados 30 minutos latitud
norte, 50 grados longitud oeste; desde allf por una lInea loxodr6mica hasta un
punto a 35 grados latitud norte, 60 grados longitud oeste; desde alli directamente
al sur hasta un punto a 20 grados latitud norte; desde alli por una linea loxo-
dr6mica hasta un punto a 5 grados latitud norte, 24 grados longitud oeste; desde
alli directamente al sur hasta el Polo Sur; desde alli directamente hacia el norte
hasta un punto a 30 grados latitud sur, 90 grados longitud oeste; desde all por
una linea loxodr6mica hasta un punto en el Ecuador a 97 grados longitud oeste;
desde alli por una linea loxodr6mica hasta un punto a 15 grados latitud norte,
120 grados longitud oeste; desde alli por una linea loxodr6mica hasta un punto
a 50 grados latitud norte, 170 grados longitud este; desde alli directamente hacia
el norte hasta un punto a 54 grados latitud norte; desde alli por una linea loxo-
dr6mica hasta un punto a 65 grados 30 minutos latitud norte, 168 grados 58
minutos 5 segundos longitud oeste; desde alli directamente hacia el norte hasta
el Polo Norte.

Articulo 5.0

Las Altas Partes Contratantes enviar~n inmediatamente al Consejo de
Seguridad de las Naciones Unidas, de conformidad con los Articulos 51 y 54
de la Carta de San Francisco, informaci6n completa sobre las actividades desa-
rrolladas o proyectadas en ejercicio del derecho de legitima defensa a con el
prop6sito de mantener la paz y la seguridad interamericanas.

Articulo 6.0

Si la inviolabilidad o la integridad del territorio o la soberania o la inde-
pendencia politica de cualquier Estado Americano fueren afectadas por una
agresi6n que no sea ataque armado, o por un conflicto extracontinental o intra-
continental, o por cualquier otro hecho o situaci6n que pueda poner en peligro
la paz de Amfrica, el Organo de Consulta se reuniri inmediatarnente, a fin de
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acordar as medidas que, em caso de agressio, devam ser tomadas em auxilio do
agredido, ou, em qualquer caso, convenha tomar para a defesa comum e para
a manuteno, da paz e da seguran~a no Continente.

Artigo 7.0

Em caso de conflito entre dois ou mais Estados Americanos, sem prejuizo
do direito de legitima defesa, de conformidade corn o Artigo 51 da Carta das
Na§6es Unidas, as Altas Partes Contratantes reunidas em consulta instarao corn
os Estados em lit'gio para que suspendam as hostilidades e restaurem o statu quo
ante bellum, e tomarao, alum disso, t~das as outras medidas necesstrias para se
restabelecer ou manter a paz e a seguranha interamericanas, e para que o
conflito seja resolvido por meios pacificos. A recusa da agio pacificadora sera,
levada em conta na determina§ao do agressor e na aplicagio imediata das
medidas que se acordarem na reuniio de consulta.

Artigo 8.0

Para os efeitos deste Tratado, as medidas que o 6rgio de consulta acordar
compreenderao uma ou mais das seguintes: a retirada dos chefes de missao; a
ruptura de relag6es diplomiticas; a ruptura de rela 6es consulares; a interrupao
parcial ou total das rela§6es econ6rnicas ou das comunica§6es ferroviirias,
maritimas, afreas, postais, telegr~ficas, telef~nicas, radiotelef6nicas ou radio-
telegrificas, e o emprego de f6r~as armadas.

Artigo 9.0

Alm de outros atos que, em reuniio de consulta, possam ser caracterizados
como de agressao, serao considerados como tais:

a) 0 ataque armado, n~o .provocado, por um Estado contra o territ6rio, a

populagio ou as f6rgas terrestres, navais ou afreas de outro Estado;

b) A invasio, pela f6r§a armada de um Estado, do territ6rio de um Estado
Americano, pela travessia das fronteiras demarcadas de conformidade com um
tratado, senten§a judicial ou laudo arbitral, ou, na falta de fronteiras assim
demarcadas, a invasio que afete uma regiio que esteja sob a jurisdigio efetiva
de outro Estado.

Artigo 10

Nenhuma das estipula 5es de^ste Tratado seri interpretada no sentido de
prejudicar os direitos e obrigag5es das Altas Partes Contratantes, de ac~rdo corn
a Carta das NagSes Unidas.
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acordar las medidas que en caso de a'gresi6n se deben tomar en ayuda del
agredido o en todo caso las que convenga tomar para la defensa comin y para
el mantenimiento de la paz y la seguridad del Continente.

Articulo 7.0

En caso de conflicto entre dos o mAs Estados Americanos, sin perjuicio del
derecho de legitima defensa, de conformidad con el Articulo 51 de la Carta de
las Naciones Unidas, las Altas Partes Contratantes reunidas en consulta instarin
a los Estados contendientes a suspender las hostilidades y a restablecer las cosas
al statu quo ante bellum y tomarAn, ademts, todas las otras medidas necesarias
para restablecer o mantener la paz y la seguridad interamericanas, y para la
soluci6n del conflicto por medios pacificos. El rechazo de la acci6n pacificadora
sera considerado para la determinaci6n del agresor y la aplicaci6n inmediata de
las medidas que se acuerden en la reuni6n de consulta.

Articulo 8.0

Para los efectos de este Tratado, las medidas que el Organo de Consulta
acuerde comprenderin una o mas de las siguientes: el retiro de los jefes de
misi6n; la ruptura de las relaciones diplomiticas; la ruptura de las relaciones
consulares; la interrupci6n parcial o total de las relaciones econ6micas, o de las
comunicaciones ferroviarias, maritimas, afreas, postales, telegraficas, telef6nicas,
radiotelef6nicas o radiotelegrificas, y el empleo de la fuerza armada.

Art'culo 9.0

Ademis de otros actos que en reuni6n de consulta puedan caracterizarse
como de agresi6n, serin considerados como tales:

a) El ataque armado, no provocado, por un Estado, contra cl territorio, la
poblaci6n o las fuerzas terrestres, navales o aereas de otro Estado;

b) La invasi6n, por la fuerza armada de un Estado, del territorio de un
Estado Americano, mediante el traspaso de las fronteras demarcadas de con-
formidad con un tratado, sentencia judicial, o laudo arbitral, o, a falta de
fronteras asl demarcadas, la invasi6n que afecte una regi6n que est6 bajo la
jurisdicci6n efectiva de otro Estado.

Articulo 10

Ninguna de las estipulaciones de este Tratado se interpretara' en el sentido
de menoscabar los derechos y obligaciones de las Altas Partes Contratantes de
acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas.
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Artigo U1

As consultas a que se refere o presente Tratado serao realizadas mediante a
Reuniio de Ministros das Rela§5es Exteriores das Repfiblicas Americanas que
tenham ratificado o Tratado, ou na forma ou pelo 6rgi.o que futuramente forem
ajustados.

Artigo 12

O Conselho Diretor da Uniao Panamericana poderA atuar provisoriamente
como 6rgio de consulta, enquanto n~o se reunir o Orglo de Consulta a que se
refere o Artigo anterior.

Artigo 13

As consultas serio promovidas mediante solicita§lo dirigida ao Conselho
Diretor da Uniio Panamericana por qualquer dos Estados signatfrios que
hajam ratificado o Tratado.

Artigo 14

Nas vota§Ses a que se refere o presente Tratado s6mente poderao tomar
parte os representantes dos Estados signatfrios que o tenham ratificado.

Artigo 15

O Conseiho Diretor da Uniao Panamericana atuara, em tudo o que con-
cerne ao presente Tratado, como 6rglo de ligaio entre os Estados signat~rios
que o tenham ratificado e entre Estes e as NaqSes Unidas.

Artigo 16

As decis~es do Conselho Diretor da Unilo Panamericana a que aludem os
artigos 13 e 15 serio adotadas por maioria absoluta dos Membros corn direito
a voto.

Artigo 17

O Orgio de Consulta adotara suas decis~es pelo voto de dois terqos dos
Estados signatirios que tenham ratificado o Tratado.

Artigo 18
Quando se tratar de uma situaao ou disputa entre Estados Americanos,

ser2io excluidas das vota 6es a que se referem os dois Artigos anteriores as partes
diretamente interessadas.
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Articulo 11

Las consultas a que se refiere el presente Tratado se realizaran por medio
de la Reuni6n de Ministros de Relaciones Exteriores de las Repiblicas Amen-
canas que lo hayan ratificado, o en la forma o por el 6rgano que en Io futuro
se acordare.

Articuto 12

El Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana podrA actuar provisional-
mente como 6rgano de consulta, en tanto no se reuina el Organo de Consulta
a que se refiere el Articulo anterior.

Artfculo 13

Las consultas serfn promovidas mediante solicitud dirigida al Consejo
Directivo de la Uni6n Panamericana por cualquiera de los Estados signatarios
que haya ratificado el Tratado.

Articulo 14

En las votaciones a que se refiere el presente Tratado s6lo podrAn tomar
parte los representantes de los Estados signatarios que lo hayan ratificado.

Articulo 15

El Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana actuar6 en todo lo con-
cerniente al presente Tratado como 6rgano de enlace entre los Estados signatarios
que lo hayan ratificado y entre 6stos y las Naciones Unidas.

Articulo 16

Los acuerdos del Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana a que se
refieren los Articulos 13 y 15 se adoptar.n por mayonia absoluta de los Miembros
con derecho a voto.

Articulo 17

El Organo de Consulta adoptari sus decisiones por el voto de los dos tercios
de los Estados signatarios que hayan ratificado el Tratado.

Articulo 18

Cuando se trate de una situaci6n o disputa entre Estados Americanos sertfn
excluidas de las votaciones a que se refieren los dos Articulos anteriores las partes
directamente interesadas.
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Artigo 19

Para constituir quorum, em t~das as reuni5es a que se referem os Artigos
anteriores, se exigiri que o nfimero dos Estados representados seja pelo menos
igual ao nfimero de votos necessa'rios para adotar a respectiva decisao.

Artigo 20

As decis6es que exijam a aplicaio das medidas mencionadas no Artigo 8.0
serao obrigat6rias para todos os Estados signatArios do presente Tratado que o
tenham ratificado, corn a i'nica exce io de que nenhum Estado serA obrigado a
empregar a f6r~a armada sem seu consentimento.

Artigo 21

As medidas que forem adotadas pelo Orgo de Consulta sero executadas
mediante as normas e os 6rgios atualmente existentes ou que futuramente
venham a ser estabelecidos.

Artigo 22

t]ste Tratado entrari em vigor, entre os Estados que o ratifiquem, logo que
tenham sido depositadas as ratifica 5es de dois ter~os dos Estados signatArios.

Artigo 23

tste Tratado fica aberto assinatura dos Estados Americanos, na cidade
do Rio de Janeiro, e serft ratificado pelos Estados signatarios corn a mxima
brevidade, de ac6rdo corn as respectivas normas constitucionais. As ratifica§6es
serio entregues para dep6sito ' Uniio Panamericana, a qual notificarA cada
dep6sito a todos os Estados signatarios. Tal notifica ao serA considerada como
troca de ratifica§6es.

Artigo 24

0 presente Tratado seri registado na Secretaria Geral das NagSes Unidas,
por interm~dio da Uniio Panarnericana, desde que sejam depositadas as
ratificag6es de dois tergos dos Estados signat~rios.

Artigo 25

tste Tratado teri duragao indefinida, mas podera ser denunciado por qual-
quer das Altas Partes Contratantes, mediante notifica§io escrita A Uniao Pan-
americana, a qual comunicara' a t6das as outras Altas Partes Contratantes cada
notifica ao de denfincia que receber. Transcorridos dois anos desde a data do
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Articulo 19

Para constituir quorum en todas las reuniones a que se refieren los Articulos
anteriores se exigirA que el nfimero de los Estados representados sea por lo
menos igual al nfimero de votos necesarios para adoptar la respectiva decisi6n.

Articulo 20

Las decisiones que exijan la aplicaci6n de las medidas mencionadas en el
Articulo 8.0 serAn obligatorias para todos los Estados signatarios del presente
Tratado que lo hayan ratificado, con la sola excepci6n de que ning6n Estado
estara. obligado a emplear la fuerza armada sin su consentimiento.

Art'culo 21

Las medidas que acuerde el Organo de Consulta se ejecutarn mediante los
procedimientos y 6rganos existentes en la actualidad o que en adelante so
establecieren.

Articulo 22

Este Tratado entrarA en vigor entre los Estados que lo ratifiquen tan pronto
como hayan sido depositadas las ratificaciones de las dos terceras partes de los
Estados signatarios.

Articulo 23

Este Tratado queda abierto a ]a firma de los Estados Americanos, en la
ciudad de Rio de Janeiro y seri ratificado por los Estados signatarios a la mayor
brevedad, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. Las
ratificaciones ser~n entregadas para su dep6sito a la Uni6n Panamericana, la
cual notificari cada dep6sito a todos los Estados signatarios. Dicha notificaci6n
se considerarat como un canje de ratificaciones.

Articulo 24

El presente Tratado sera registrado en la Secretaria General de las Naciones
Unidas por medio de la Uni6n Panamericana, al ser depositadas las ratificaciones
de las dos terceras partes de los Estados signatarios.

Articulo 25

Este Tratado regirA indefinidamente pero podr ser denunciado por cual-
quiera de las Altas Partes Contratantes mediante la notificaci6n escrita a la
Uni6n Panamericana, la cual comunicarA a todas las otras Altas Partes Con-
tratantes cada una de las notificaciones de denuncia que reciba. Transcurridos
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recebimento, pela Unilo Panamericana, de uma notificaao de den'incia de
qualquer das Altas Partes Contratantes, o presente Tratado cessara' de produzir
efeitos corn relaao a tal Estado, mas subsistira para todas as demais Altas Partes
Contratantes.

Artigo 26

Os principios e as disposi 5es fundamentais deste Tratado serao incorpora-
dos ao Pacto Constitutivo do Sistema Interamericano.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os Plenipotencia'rios abaixo assinados, tendo
depositado seus plenos poderes, achados em boa e devida forma, assinam este
Tratado, em nome dos respectivos Governos, nas datas indicadas ao lado de
suas assinaturas.

FErro na cidade do Rio de Janeiro, em quatro textos, respectivamente nas
linguas portuguesa, espanhola, francesa e inglesa, aos dois dias do mes de
setembro de mil novecentos e quarenta e sete.

RESERVA DE HONDURAS:

A Deegago de Honduras, ao subscrever o presente Tratado e em rela§io
ao Artigo 9.o, inciso b), declara faze-lo com a reserva de que a fronteira
estabelecida entre Honduras e Nicaragua estar demarcada definitivamente pela
Comissao Mista de Limites dos anos de mil novecentos e mil novecentos e urn,
partindo de urn ponto no Golfo de Fonseca, no Oceano Pacifico, ao Portillo
de Teotecacinte e, deste ponto ao Atlantico, pela linha estabelecida pela
sentenga arbitral de Sua Majestade o Rei de Espanha, em data de vinte e tres
de dezembro de mil novecentos e seis.
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dos afios a partir de la fecha en que la Uni6n Panamericana reciba una notifica-
ci6n de denuncia de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, el presente
Tratado cesar6i en sus efectos respecto a dicho Estado, quedando subsistente para
todas las demos Altas Partes Contratantes.

Articulo 26
Los principios y las disposiciones fundamentales de este Tratado serin

incorporados en el Pacto Constitutivo del Sistema Interamericano.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben, habiendo depositado
sus plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, firman este
Tratado, en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas que aparecen al
pie de sus firmas.

HECHO en la ciudad de Rio de Janeiro, en cuatro textos, respectivamente
en las lenguas espafiola, francesa, inglesa y portuguesa, a los dos dias del mes de
Septiembre de mil novecientos cuarenta y siete.

RESERVA DE HONDURAS:

La Delegaci6n de Honduras, al suscribir el presente Tratado y en relaci6n
con el Articulo 9', inciso b), lo hace con la reserva de que la frontera establecida
entre Honduras y Nicaragua est5 demarcada definitivamente por la Comisi6n
Mixta de Limites de los afios de nail novecientos y rail novecientos uno, partiendo
de un punto en el Golfo de Fonseca, en el Ocano Pacffico, al Portillo de Teoteca-
cinte, y, de este punto al Atlintico, por la linea que establece el fallo arbitral de
Su Majestad el Rey de Espafia, de fecha veintitr&s de Diciembre de rail nove-
cientos seis.
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N° 324 a). TRAITE' INTERAMERICAIN D'ASSISTANCE MU-
TUELLE. SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 2 SEPTEMBRE
1947

Au nom de leurs Peuples, les Gouvernements repr&entes A la Conference
Interamdricaine pour le Maintien de la Paix et de la S6curit6 du Continent,
animes du d6sir de consolider et de renforcer leurs relations d'amiti6 et de
bon voisinage et,

Considrant:

Que la Resolution VIII de la Conference Interamericaine sur les Probl6mes
de la Guerre et de la Paix, tenue ' Mexico, recommanda la conclusion d'un
trait6 destine t prevenir et reprimer les menaces et les actes d'agression contre
tout pays d'Amerique;

Que les Hautes Parties Contractantes reaffirment leur volont6 de se main-
tenir unies dans le cadre d'un systeme interamericain, compatible avec les
buts et les principes des Nations Unies, et reaffirment l'existence de raccord
qu'elles ont conclu, concernant les sujets relatifs au maintien de la paix et de
la securite internationales, qui soient susceptibles d'une action regionale;

Que les Hautes Parties Contractantes renouvellent leur adhesion aux prin-
cipes de solidarit6 et de cooperation interamericaines et specialement aux
principes enonces dans les considerants et les declarations de l'Acte de Chapul-
tepec, lesquels doivent 8tre tous tenus pour acceptes comme normes de leurs
relations mutuelles, et comme base juridique du syst~me interamericain;

Qu'afin de perfectionner la procedure pour la solution pacifique de leurs
controverses, elles se proposent de conclure le Traite sur le "Systeme Inter-
americain de Paix", prevu dans les Resolutions IX et XXXIX de la Conference
Interamericaine sur les Probkmes de la Guerre et de la Paix;

Que l'obligation d'assistance mutuelle et de defense commune des Rpu-
bliques Americaines est etroitement liee A leurs ideaux ddmocratiques et A leur

1Entr6 en vigueur le 3 dcembre 1948, conformdment A Particle 22, les deux tiers des
Etats signataires ayant d~pos6 leurs instruments de ratification I l'Union Panambricaine.

Liste des Etats qui ont ratifi6 le trait6 et dates de d~p6t des instruments de ratification
A I'Union Panamdricaine:
R~publique Dominicaine 21 novembre 1947 Paraguay ............ 28 juillet 1948
Etats-Unis d'Amrique . 30 d~cembre 1947 Uruguay ............ 28 septembre 1948
Panama ............. 12 janvier 1948 Venezuela ........... 4 octobre 1948
Colombie ............ 3 f~vrier 1948 Nicaragua ........... 12 novembre 1948
Honduras ............ 5 fdvrier 1948 Mexique ............ 23 novembre 1948
Salvador ............. 15 mars 1948 Costa-Rica .......... 3 dcembre 1948
Brdsil ............... 25 mars 1948 Cuba ............... 9 d~cembre 1948
Haiti ................ 25 mars 1941
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No. 324 (a). INTER-AMERICAN TREATY1 OF RECIPROCAL
ASSISTANCE. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 2 SEP-
TEMBER 1947

In the name of their Peoples, the Governments represented at the Inter-
American Conference for the Maintenance of Continental Peace and Security,
desirous of consolidating and strengthening their relations of friendship and good
neighborliness, and

Considering:

That Resolution VIII of the Inter-American Conference on Problems of
War and Peace, which met in Mexico City, recommended the conclusion of a
treaty to prevent and repel threats and acts of aggression against any of the
countries of America;

That the High Contracting Parties reiterate their will to remain united
in an inter-American system consistent with the purposes and principles of the
United Nations, and reaffirm the existence, of the agreement which they have
concluded concerning those matters relating to the maintenance of international
peace and security which, are appropriate for regional action;

That the High Contracting Parties reaffirm their adherence to the principles
of inter-American solidarity and cooperation, and especially to those set forth
in the preamble and declarations of the Act of Chapultepec, all of which should
be understood to be accepted as standards of their mutual relations and as the
juridical basis of the Inter-American System;

That the American States propose, in order to improve the procedures for
the pacific settlement of their controversies, to conclude the treaty concerning
the "Inter-American Peace System" envisaged in Resolutions IX and XXXIX of
the Inter-American Conference on Problems of War and Peace,

That the obligation of mutual assistance and common defense of the
American Republics is essentially related to their democratic ideals and to their

'Came into force on 3 December 1948, in accordance with article 22, two-thirds of the
signatory States having by that date deposited their instruments of ratification with the Pan
American Union:

Dominican Republic .... 21 November 1947 Paraguay ............. 28 July 1948
United States of America. 30 December 1947 Uruguay .............. 28 September 1948
Panama ............... 12 January 1948 Venezuela ............ 4 October 1948
Colombia ............. 3 February 1948 Nicaragua ............ 12 November 1948
Honduras ............. 5 February 1948 Mexico ............... 23 November 1948
El Salvador ............ 15 March 1948 Costa Rica ............ 3 December 1948
Brazil ................ 25 March 1948 Cuba ................. 9 December 1948
Haiti ................ 25 March 1948
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volont6 de coop6ration permanente, en vue de mettre en pratique les principes
d'une politique de paix et d'en realiser les buts;

Que la communaut6 regionale am~ricaine affirme comme une vrit6 mani-
feste, que l'organisation juridique est une condition n~cessaire a la sdcurit6 et

la paix, que la paix se base sur la justice et sur l'ordre moral et repose, en
consequence, sur la reconnaissance et la protection internationales des droits
et des libert~s de la personne humaine, sur le bien-tre indispensable des peuples
et sur la realit6 de la d6mocratie pour la r~alisation internationale de la justice
et de la s~curit6;

Ont d6cid6 - en conformit6 des buts 6nonc6s - de conclure le suivant
Trait6, afin d'assurer la paix par tous les moyens ad6quats, de pourvoir A une
aide rciproque effective pour faire face aux attaques arm6es contre quelque
Etat Am6ricain, et de conjurer les menaces d'agression contre n'importe lequel
d'entre eux:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes condamnent formellement la guerre et
s'engagent, dans leurs relations internationales, 'a ne pas recourir la menace
ou . 1'emploi de la force, dans une forme qui ne soit pas compatible avec les
dispositions de la Charte des Nations Unies ou du prsent Trait&.

Article 2

En cons6quence du principe formulM 'Article ant6rieur, les Hautes Parties
Contractantes s'engagent a soumettre toute controverse qui surgirait entre elles
aux mdthodes de solution pacifique, et s'engagent L essayer de la r~soudre entre
elles, moyennant la procedure en vigueur dans le Systtme Interam~ricain, avant
de la soumettre l'Assemble Ge'6rale ou au Conseil de Scurit6 des Nations
Unies.

Article 3

1. Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu'une attaque arme
provenant de quelque Etat contre un Etat Amricain sera consider~e comme
une attaque contre tous les Etats Amfricains; en consequence, chacune des dites
Parties Contractantes s'engage h aider a faire face a l'attaque, en exercice du
droit immanent de lgitime ddfense individuelle ou collective que reconnait
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies.

2. A la demande de 'Etat ou des Etats directement attaqu&s, et jusqu'A
la decision de l'Organe de Consultation du Syst~me Interamdricain, chaque
Partie Contractante pourra dterminer les mesures imm~diates qu'elle adoptera
individuellement, en accomplissement de l'obligation dont fait mention le para-
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will to cooperate permanently in the fulfillment of the principles and purposes
of a policy of peace;

That the American regional community affirms as a manifest truth that
juridical organization is a necessary prerequisite of security and peace, and that
peace is founded on justice and moral order and, consequently, on the inter-
national recognition and protection of human rights and freedoms, on the
indispensable well-being of the people, and on the effectiveness of democracy
for the international realization of justice and security,

Have resolved, in conformity with the objectives stated above, to conclude
the following Treaty, in order to assure peace, through adequate means, to
provide for effective reciprocal assistance to meet armed attacks against any
American State, and in order to deal with threats of aggression against any of
them:

Article 1

The High Contracting Parties formally condemn war and undertake in
their international relations not to resort to the threat or the use of force in any
manner inconsistent with the provisions of the Charter of the United Nations or
of this Treaty.

Article 2

As a consequence of the principle set forth in the preceding Article, the
High Contracting Parties undertake to submit every controversy which may
arise between them to methods of peaceful settlement and to endeavor to settle
any such controversy among themselves by means of the procedures in force in
the Inter-American System before referring it to the General Assembly or the
Security Council of the United Nations.

Article 3

1. The High Contracting Parties agree that an armed attack by any State
against an American State shall be considered as an attack against all the
American States and, consequently, each one of the said Contracting Parties
undertakes to assist in meeting the attack in the exercise of the inherent right of
individual or collective self-defense recognized by Article 51 of the Charter of the
United Nations.

2. On the request of the State or States directly attacked and until the
decision of the Organ of Consultation of the Inter-American System, each one
of the Contracting Parties may determine the immediate measures which it
may individually take in fulfillment of the obligation contained in the preceding
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graphe precedent et conformdment au principe de solidarit6 continentale.
L'Organe de Consultation se r6unira sans ddlai, dans le but d'examiner ces
mesures et de d6terminer celles de caractre collectif qu'il convient d'adopter.

3. Les stipulations contenues dans cet Article sappliqueront h tous les
cas d'attaque armde qui s'effectuent a l'int6rieur de la region decrite dans
l'Article 4, ou a l'intdrieur du territoire d'un Etat Amricain. Si 1'attaque s'effec-
tue en dehors des dites aires, s'appliquera ce qui est stipul6 dans 'Article 6.

4. Les mesures de l6gitime defense, mentionnees dans cet Article, pourront
s'appliquer jusqu'A ce que le Conseil de Securit6 des Nations Unies ait pris les
mesures necessaires au maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales.

Article 4

La r6gion A laquelle se reffre cc Trait est celle comprise l'intdrieur des
limites suivantes: commen~ant au P61e Nord; partir de IA, directement vers le
sud, jusqu'a' un point h 74* latitude nord, 100 longitude ouest; de lt par une
ligne loxodromique jusqu'h un point 11 47" 30' latitude nord, 50* longitude
ouest; de lh, par une ligne loxodromique jusqu'! un point ! 350 latitude nord,
60* longitude ouest; de lh directement au sud jusqu'A un point t 20" latitude
nord; de 1M par une ligne loxodromique jusqu'A un point h 5* latitude nord;
24* longitude ouest; de lh directement au sud jusqu'au P61e Sud; de 1M directe-
ment vers le nord jusqu'h un point i 30" latitude sud, 90* longitude ouest; de
l par une ligne loxodromique jusqu'A un point A l'Equateur ! 97* longitude
ouest; de l par une ligne loxodromique jusqu' un point 15* latitude nord,
1200 longitude ouest; de l par une ligne loxodromique jusqu'I un point I
50* latitude nord, 170" longitude est; de la' directement vers le nord jusqu'a.
un point h 54* latitude nord; de lA par une ligne loxodromiquc jusqu'A un
point a 65" 30' latitude nord, 168" 58' 5" longitude ouest; de lh, directement
vers le nord jusqu'au P61e Nord.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes adresseront immddiatement au Conseil
de Securitd des Nations Unies, conform6ment aux Articles 51 et 54 de la
Charte de San-Francisco, un rapport complet sur les activit~s entreprises ou
projettes, en exercice du droit de ldgitime ddfense, et dans le but de maintenir
la paix et la sdcurit6 interam6ricains.

Article 6

Si l'inviolabilit6 ou l'intgrit6 du territoire, la souverainet6 ou l'ind6pen-
dance politique de quelque Etat Amdricain, 6taient affectdes par une agression
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paragraph and in accordance with the principle of continental solidarity. The
Organ of Consultation shall meet without delay for the purpose of examining
.those measures and agreeing upon the measures of a collective character that
should be taken.

3. The provisions of this Article shall be applied in case of any armed
attack which takes place within the region described in Article 4 or within the
territory of an American State. When the attack takes place outside of the said
areas, the provisions of Article 6 shall be applied.

4. Measures of self-defense provided for under this Article may be taken
until the Security Council of the United Nations has taken the mesaures necessary
to maintain international peace and security.

Article 4

The region to which this Treaty refers is bounded as follows: beginning
at the North Pole; thence due south to a point 74 degrees north latitude, 10
degrees west longitude; thence by a rhumb line to a point 47 degrees 30 minutes
north latitude, 50 degrees west longitude; thence by a rhumb line to a point
35 degrees north latitude, 60 degrees west longitude; thence due south to a
point in 20 degrees north latitude; thence by a rhumb line to a point 5 degrees
north latitude, 24 degrees west longitude; thence due south to the South Pole;
thence due north to a point 30 degrees south latitude, 90 degrees west longitude;
thence by a rhumb line to a point on the Equator at 97 degrees west longitude;
thence by a rhumb line to a point 15 degrees north latitude, 120 degrees west
longitude; thence by a rhumb line to a point 50 degrees north latitude, 170
degrees east longitude; thence due north to a point 54 degrees north latitude;
thence by a rhumb line to a point 65 degrees 30 minutes north latitude, 168
degrees 58 minutes 5 seconds west longitude: thence due north to the North
Pole.

Article 5

The High Contracting Parties shall immediately send to the Security Council
of the United Nations, in conformity with Articles 51 and 54 of the Charter of
the United Nations, complete information concerning the activities undertaken
or in contemplation in the exercise of the right of self-defense or for the purpose
of maintaining inter-American peace and security.

Article 6

If the inviolability or the integrity of the territory or the sovereignty or
political independence of any American State should be affected by an aggression
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qui ne soit pas une attaque armee ol par un conflit extracontinental ou intra-
continental, ou par quelque autre fait ou situation susceptible de mettre en
p6ril la paix de l'Amdrique, l'Organe de Consultation se r~unira, imm6diatement,
afin de decider des mesures qui, en cas d'agression, doivent prises pour venir en
aide la victime de l'agression, ou en tout cas, celles qu'il convient de prendre
pour la defense commune, et pour le maintien de la paix et de la securit6
continentales.

Article 7

En cas de conflit entre deux ou plusieurs Etats Americains, sans preju-
dice du droit de legitime defense, conformement l'Article 51 de la Charte
des Nations Unies, les Hautes Parties Contractantes reunies en consultation,
exhorteront les Etats belligdrants h suspendre les hostilit6s et ) revenir au statu
quo ante bellum; elles prendront, en outre, toutes mesures necessaires au reta-
blissement ou au maintien de la paix et de la securite interamfricaines, et a
la solution du conflit par des moyens pacifiques. Le refus de Faction paci-
ficatrice sera considr6 pour la determination de 'agresseur et l'application
immediate des mesures etablies par la reunion de consultation.

Article 8

Pour les effets de ce Trait6, l'Organe de Consultation pourra e'tablir l'une
ou plusieurs des mesures suivantes: le retrait des chefs de mission; la rupture
des relaitons diplomatiques; la rupture des relations consulaires; l'interruption
partielle ou totale des relations 6conomiques, ou des communications ferroviaires,
maritimes, adriennes, postales, telegraphiques, telephoniques, radio-telephoniques
ou radio-tdlgraphiques, et 'emploi de la force armee.

Article 9

En plus des autres actes qui, en une reunion de consultation, pourraient
8tre caracterises comme actes d'agression, seront consideres comme tels:

a) L'attaque armee, non provoquee, par un Etat, contre le territoire, la
population ou les forces terrestres, navales ou aeriennes d'un autre Etat;

b) L'invasion, par la force armee d'un Etat, du territoire d'un Etat Ame-
ricain, moyennant la transgression des frontires delimitees, conformement '
un trait6, h une sentence judiciaire, ou ' une decision arbitrale, ou, A defaut
de frontikres ainsi delimitees, l'invasion affectant une region sujette h la juri-
diction effective d'un autre Etat.
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which is not an armed attack or by an extra-continental or intra-continental
conflict, or by any other fact or situation that might endanger the peace of
America, the Organ of Consultation shall meet immediately in order to agree
on the measures which must be taken in case of aggression to assist the victim
of the aggression or, in any case, the measures which should be taken for the
common defense and for the maintenance of the peace and security of the
Continent.

Article 7

In the case of a conflict between two or more American States, without
prejudice to the right of self-defense in conformity with Article 51 of the Charter
of the United Nations, the High Contracting Parties, meeting in consultation
shall call upon the contending States to suspend hostilities and restore matters
to the statu quo ante bellum, and shall take in addition all other necessary
measures to reestablish or maintain inter-American peace and security and for
the solution of the conflict by peaceful means. The rejection of the pacifying
action will be considered in the determination of the aggressor and in the
application of the measures which the consultative meeting may agree upon.

Article 8

For the purposes of this Treaty, the measures on which the Organ of Con-
sultation may agree will comprise one or more of the following: recall of chiefs
of diplomatic missions; breaking of diplomatic relations; breaking of consular
relations; partial or complete interruption of economic relations or of rail, sea,
air, postal, telegraphic, telephonic, and radiotelephonic or radiotelegraphic
communications; and use of armed force.

Article 9

In addition to other acts which the Organ of Consultation may characterize
as aggression, the following shall be considered as such:

a. Unprovoked armed attack by a State against the territory, the people,
or the land, sea or air forces of another State;

b. Invasion, by the armed forces of a State, of the territory of an American
State, through the trespassing of boundaries demarcated in accordance with a
treaty, judicial decision, or arbitral award, or, in the absence of frontiers thus
demarcated, invasion affecting a region which is under the effective jurisdiction
of another State.

No 324 a)



100 United Nations -Treaty Series 1948

Article 10

Aucune des stipulations de ce Trait' ne sera interprft6e de mani~re ' amoin-
drir les droits et les devoirs des autres Parties Contractantes, conforniment '
la Charte des Nations Unies.

Article 11

Les consultations auxquelles se r~fere le present Trait6 seront r6alisees
moyennant la Reunion des Ministres des Affaires Etrangeres des R~publiques
Am6ricaines qui l'auront ratifi6, ou dans la forme ou par l'organe qui pourrait
8tre 6tabli A l'avenir.

Article 12

Le Conseil de Direction de l'Union Panamericaine pourra fonctionner
provisoirement comme organe de consultation, jusqu'h ce que se r~alise la reunion
de l'Organe de Consultation i laquelle se r~fere l'Article precedent.

Article 13

Les consultations seront faites moyennant une requete adressfe au Conseil
de Direction de l'Union Panamericaine par l'un quelconque des Etats signataires
qui auront ratifii le Trait&

Article 14

Dans les votations auxquelles se rff~re le present Trait6, seuls pourront
prendre part les repr6sentants des Etats signataires qui l'auront ratifi6.

Article 15

Le Conseil de Direction de l'Union Panamdricaine fonctionnera, pour
tout ce qui conceme le prtsent Trait6, comme organe de liaison entre les Etats
signataires qui l'auront ratifi6 et entre ceux-ci et les Nations Unies.

Article 16

Les decisions du Conseil de Direction de l'Union Panamericaine, auxquelles
se r6 frent les Articles 13 et 15 seront prises k la majorit6 absolue des Membres
ayant droit au vote.

Article 17

L'Organe de Consultation adoptera ses dcisions moyennant le vote des
deux tiers des Etats signataires qui auront ratifi6 le TraitS.
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Article 10

None of the provisions of this Treaty shall be construed as impairing the
rights and obligations of the High Contracting Parties under the Charter of
the United Nations.

Article 11

The consultations to which this Treaty refers shall be carried out by means
of the Meetings of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics which
have ratified the Treaty, or in the manner or by the organ which in the future
may be agreed upon.

Article 12

The Governing Board of the Pan American Union may act provisionally
as an organ of consultation until the meeting of the Organ of Consultation
referred to in the preceding Article takes place.

Article 13

The consultations shall be initiated at the request addressed to the Governing
Board of the Pan American Union by any of the Signatory States which has
ratified the Treaty.

Article 14

In the voting referred to in this Treaty only the representatives of the
Signatory States which have ratified the Treaty may take part.

Article 15

The Governing Board of the Pan American Union shall act in all matters
concerning this Treaty as an organ of liaison among the Signatory States which
have ratified this Treaty and between these States and the United Nations.

Article 16

The decisions of the Governing Board of the Pan American Union referred
to in Articles 13 and 15 above shall be taken by an absolute majority of the
Members entitled to vote.

Article 17

The Organ of Consultation shall take its decisions by a vote of two-thirds
of the Signatory States which have ratified the Treaty.
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Article 18

Lorsqu'il s'agit d'une situation ou d'un differend entre Etats Americains,
seront exclues des votations auxquelles se reffrent les deux Articles antfrieurs
les parties directement intfressfes.

Article 19

Pour former le quorum, dans toutes les reunions auxquelles se rdferent les
Articles precedents, il faudra que le nombre des Etats repr&entes soit au moins
6gal celui des votes nkcessaires pour adopter la d6cision en question.

Article 20

Les d6cisions, qui requierent 'application des mesures mentionn~es A
'Article 8, seront obligatoires pour tous les Etats signataires du present Trait6

qui l'auront ratifi6, avec l'unique exception qu'aucun Etat ne sera oblige d'em-
ployer la force arm~e sans son consentement.

Article 21

Les mesures qu'adopte 'Organe de Consultation seront exhcutfis moyen-
nant la procedure et les organes actuellement existants ou qui seront 6tablis.

Article 22

Ce Trait6 entrera en vigueur, entre les Etats qui le ratifient, aussitat qu'au-
ront 6t6 d~pos6s les instruments de ratification des deux tiers des Etats signataires.

Article 23

Ce Trait6 est ouvert 'a la signature des Etats Amricains, dans la vile de
Rio-de-Janeiro, et sera ratifi. par les Etats signataires, aussittt que possible,
conform~ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. Les instruments
de ratification seront remis, pour leur dtptt, h l'Union Panam~ricaine, laquelle,
pour chaque cas, en donnera avis ' tous les Etats signataires. Une telle noti-
fication sera considre comme un 6change de ratifications.

Article 24

Le present Trait6 sera enregistr6 au Secr6tariat Gen'ral des Nations Unies,
par l'intermediaire de l'Union Panamtricaine, lorsqu'auront 6te d~pos~s les instru-
ments de ratification des deux tiers des Etats signataires.
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Article 18

In the case of a situation or dispute between American States, the parties
directly interested shall be excluded from the voting referred to in two preceding
Articles.

Article 19

To constitute a quorum in all the meetings referred to in the previous
Articles, it shall be necessary that the number of States represented shall be
at least equal to the number of votes necessary for the taking of the decision.

Article 20

Decisions which require the application of the measures specified in
Article 8 shall be binding upon all the Signatory States which have ratified this
Treaty, with the sole exception that no State shall be required to use armed
force without its consent.

Article 21

The measures agreed upon by the Organ of Consultation shall be executed
through the procedures and agencies now existing or those which may in the
future be established.

Article 22

This Treaty shall come into effect between the States which ratify it as
soon as the ratifications of two-thirds of the Signatory States have been deposited.

Article 23

This Treaty is open for signature by the American States at the city of
Rio de Janeiro, and shall be ratified by the Signatory States as soon as possible
in accordance with their respective constitutional processes. The ratifications
shall be deposited with the Pan American Union, which shall notify the Signa-
tory States of each deposit. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications.

Article 24
The present Treaty shall be registered with the Secretariat of the United

Nations through the Pan American Union, when two-thirds of the Signatory
States have deposited their ratifications.
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Article 25

Ce Traite restera en vigueur ind6finiment, mais pourra &re d~nonc6 par
l'une des Hautes Parties Contractantes, moyennant notification 6crite h l'Union
Panam~ricaine, laquelle communiquera aux autres Parties Contractantes cha-
cune des notifications de dfnonciations qu'elle aura reues.

Deux ans apr~s la date A laquelle l'Union Panam6ricaine aura re§u une
notification de d~nonciation de l'une des Hautes Parties Contractantes, le present
Trait6 cessera de sortir ses effets en ce qui concerne ledit Etat, mais restera en
vigueur pour les autres Parties Contractantes.

Article 26

Les principes et les dispositions fondamentales de ce Trait seront ins&r6s
dans le Pacte Constitutif du Systeme Interam~ricain.

EN FOI DE Quol, les Pl6nipotentiaires soussign~s, ayant pr~sent6 leurs pleins
pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme, signent ce Trait6, au nom de leurs
Gouvernements respectifs, aux dates apparaissant L c~t6 de leurs signatures.

FArr 'a la ville de Rio-de-Janeiro, en quatre textes, respectivement en fran-
ais, anglais, espagnol et portugais, le deux septembre mil neuf cent quarante-sept.

RSERVE DE HONDURAS:

La D616gation de Honduras, en signant le present Trait6, et en se rdffrant
A l'Article 9, paragraphe b), le fait avec la r6serve suivante, savoir: la fronti~re
6tablie entre le Honduras et Nicaragua est d~limit~e d~finitivement par la
Commission Mixte des Frontieres des ann6es mil neuf cent et mil neuf cent un,
partant d'un point dans le Golfe de Fonseca, dans 'Oc~an Pacifique, jusqu'a
Portillo de Teotecacinte, et, de ce point, jusqu'a l'Atlantique, par la ligne qu'6ta-
blit la sentence arbitrale de Sa Majest6 le Roi d'Espagne, le vingt-trois d~cembre
mil neuf cent six.
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Article 25

This Treaty shall remain in force indefinitely, but may be denounced by any
High Contracting Party by a notification in writing to the Pan American Union,
which shall inform all the other High Contracting Parties of each notification
of denunciation received.

After the expiration of two years from the date of the receipt by the Pan
American Union of a notification of denunciation by any High Contracting
Party, the present Treaty shall cease to be in force and with respect to such State,
but shall remain in full force and effect with respect to all the other High
Contracting Parties.

Article 26

The principles and fundamental provisions of this Treaty shall be incorpor-
ated in the Organic Pact of the Inter-American System.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this Treaty on behalf
of their respective Governments, on the dates appearing opposite their signatures.

DONE in the city of Rio de Janeiro, in four texts respectively in the English,
French, Portuguese and Spanish languages,. on the second of September nineteen
hundred forty-seve...

RESERVATION OF HONDURAS:

The Delegation of Honduras, in signing the present Treaty and in con-
nection with Article 9, section (b), does so with the reservation that the boundary
between Honduras and Nicaragua is definitively demarcated by the Joint Bound-
ary Commission of nineteen hundred and nineteen hundred and one, starting
from a point in the Gulf of Fonseca, in the Pacific Ocean, to Portillo de Teoteca-
cinte and, from this point to the Atlantic, by the line that His Majesty the King
of Spain's arbitral award established on the twenty-third of December of nine-
teen hundred and six.
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POR PERU:

POR EL SALVADOR:
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POR VENEZUELA-
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POR URUGUAY

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
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PORTUGESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 324 b). ATA FINAL DA CONFERLNCIA INTERAMERI-
CANA PARA A MANUTEN,AO DA PAZ E DA SEGURANQA
NO CONTINENTE

As Rep-iblicas Americanas, desejosas de manter a paz e a seguran§a no
Continente, decidiram, de ac~rdo corn a Resoluqi.o VIII da Confer~ncia Ifnter-
americana s~bre Problemas da Guerra e da Paz, reunida na cidade do Mexico
em 1945, realizar uma Confer~ncia destinada a dar forma permanente aos
principios contidos no Ato de Chapultepec, e, corn Esse objetivo, designaram os
Plenipotenciirios abaixo mencionados - na ordem de precedencia estabelecida
por sorteio - os quais se reuniram em Petr6polis, Estado do Rio de Janeiro, de
15 de ag~sto a 2 de setembro de 1947:

REPU'BLIGA DOMINICANiA:

Sua Excelencia o Senhor Arturo Despradel, Secretario de Estado das
RelaSes Exteriores;

Sua Excelencia o Senhor Luis F. Thomen, Secretario da Saide e Assistencia
PNblica;

Sua Excelencia o Senhor Tulio M. Cestero, Embaixador Extraordinirio e
Plenipotenciirio no Chile;

Sua Excelencia Senhor Ricardo Pirez Alfonseca, Embaixador Extraordi-
nirio e Plenipotenciirio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Roberto Despradel, Embaixador Extraordinario
e Plenipotenciirio junto ' Santa S6;

Sua Excelencia o Senhor Porfirio Herrera Bdez, Embaixador Extraordi-
nirio e Plenipotenciirio na Repiblica Argentina;

Sua Excelencia o Senhor Joaquin Balaguer, Embaixador Extraordinfrio e
Plenipotenciirio em Honduras;

Sua Excelencia o Senhor Emilio Rodriguez Demorizi, Enviado Extraordi-
n~rio e Ministro Plenipotenciario na Col6mbia.

GUATEMALA:

Sua Excelencia o Senhor Carlos Leonidas Acevedo, Ministro interino das
Relag5es Exteriores;

Sua Excelencia o Senhor Ismael Gonzdlez Ar'valo, Enviado Extraordinirio
e Ministro Plenipotenciirio no Peru;
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 324 b). ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTER-
AMERICANA PARA EL MANTENIMIENTO DE LA PAZ Y
LA SEGURIDAD DEL CONTINENTE

Las Repiblicas Americanas, deseosas de mantener la paz y la seguridad del
Continente, resolvieron de acuerdo con la Resoluci6n VIII de la Conferencia
Interamericana sobre Problemas de la Guerra y de la Paz, celebrada en la
ciudad de Mexico en 1945, realizar una Conferencia destinada a dar forma
permanente a los principios contenidos en el Acta de Chapultepec, y con ese
objeto designaron los Plenipotenciarios abajo mencionados en el orden de
precedencia establecido por sorteo, los cuales se reunieron en Petr6polis, Estado
de Rio de Janeiro, del 15 de Agosto al 2 de Septiembre de 1947.

REP6BLICA DOMINICANA:

Su Excelencia el Sefior Arturo Despradel, Secretario de Estado de Relaciones
Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Luis F. Thomen, Secretario de Sanidad y Asistencia
Piblica;

Su Excelencia el Sefior Tulio M. Cestero, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en Chile;

Su Excelencia el Sefior Ricardo Pirez Alfonseca, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Roberto Despradel, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario ante la Santa Sede;

Su Excelencia el Sefior Porfirio Herrera Bdez, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en la Repi'blica Argentina;

Su Excelencia el Sefior Joaquin Balaguer, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en Honduras;

Su Excelencia el Sefior Emilio Rodriguez Demorizi, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario en Colombia.

GUATEMALA:

Su Excelencia el Sefior Carlos Leonidas Acevedo, Ministro interino de
Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Ismael Gonzdlez Arivalo, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario en el Peri;



118 United Nations -Treaty Series 1948

Sua ExcelEncia o Senhor Francisco Guerra Morales, Enviado Extraordi-
n~rio e Ministro Plenipotencia'rio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Manuel Galich, ex-Ministro da Educaao.

COSTA RICA:

Sua Excelencia o Senhor Luis Anderson Moria, Embaixador em Missao
Especial;

Sua Excelencia o Senhor Mdximo Quesada Picado, Embaixador em Missao
Especial.

PERU:

Sua Excelencia o Senhor Enrique Garcia Sayan, Ministro das Relag5es
Exteriores e Culto;

Sua Excelencia o Senhor Manuel G. Gallagher, ex-Ministro das Rela§5es
Exteriores e Gulto;

Sua Excelencia o Senhor Victor Andris Belazinde, Embaixador da Repi-
blica;

Sua Excelencia o Senhor Luis Ferndn Cisneros, Embaixador Extraordinirio
e Plenipotenciirio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Herndn C. Bellido, Embaixador Extraordinirio
e Plenipotenciario na Repdiblica Oriental do Uruguai.

EL SALVADOR:

Sua Excelencia o Senhor Ernesto Alfonso Nztiiez, Sub-Secretario das
Relag6es Exteriores e da Justiga;

Sua Excelencia o Senhor Guillermo Trigueros;
Sua Excelencia o Senhor Miguel Angel Espino, ex-Sub-Secretario das

Rela 5es Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Carlos Adalberto Alfaro, Conselheiro da Em-

baixada no Mexico.

PANAMA:

Sua Excelencia o Senhor Ricardo J. Alfaro, Ministro das Rela 6es Ex-
teriores;

Sua Excelencia o Senhor JosJ Edgardo Lefevre, ex-Ministro das Rela 6es
Exteriores.

PARAGUAI:

Sua Excelencia o Senhor Federico Chaues, Ministro das Relag5es Exteriores
e Culto;
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Su Excelencia el Sefior Francisco Guerra Morales, Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Manuel Galich, ex Ministro de Educaci6n.

COSTA RiCA:

Su Excelencia el Sefior Luis Anderson Morla, Embajador en Misi6n
Especial;

Su Excelencia el Sefior Mdxima Quesada Picado, Embajador en Misi6n
Especial.

PER6 :

Su Excelencia cl Sefior Enrique Garcia Saydn, Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto;

Su Excelencia el Sefior Manuel G. Gallagher, ex Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto;

Su Excelencia el Sefior Victor Andris Belat'nde, Embajador de la Re-
piblic;

Su Excelencia cl Sefior Luis Ferndn Cisneros, Embajador Extraordinario y
Plenipotcnciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Herndn C. Bellida, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en la Repfiblica Oriental del Uruguay.

EL SALVADOR:

Su Excelencia el Sefior Ernesto Alfonso N'fiez, Subsecretario de Relaciones
Exteriores y Justicia;

Su Excelencia el Sefilor Guillermo Trigueros;
Su Excelencia el Sefior Miguel Angel Espino, ex Subsecretario de Relaciones

Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Carlos Adalberto Alfaro, Consejero de la Embajada

en Mdxico.

PANAMA:

Su Excelencia el Sefior Ricardo J. Alfaro, Ministro de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Josi Edgardo Lefrvre, ex Ministro de Relaciones
Exteriores.

PARAGUAY:

Su Excelencia el Sefior Federico Chaves, Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto;
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Sua Excel.ncia o Senhor Razfl Sapena Pastor;
Sua Excelencia o Senhor Josd A. Moreno Gonzdlez;
Sua Excelencia o Senhor Josi Zacarias Arza;
Sua Excelencia o Senhor General Raimundo Rol6n, Embaixador Extraordi-

nirio e Plenipotenciirio nos Estados Unidos do Brasil.

VENEZUELA:

Sua Excelencia o Senhor Carlos Morales, Ministro das Rela 6es Exteriores;
Sua ExcelEncia o Senhor Martin Perez Guevara, Representante na Assem-

bl6ia Nacional;
Sua Excelencia o Senhor Desiderio G6mez Mora, Representante na Assem-

blia Nacional;
Sua Excelencia o Senhor Domingo Alberto Rangel, Representante na Assem-

bl6ia Nacional;
Sua Excelencia o Senhor M. A. Falc6n Briceio, Ministro Conselheiro da

Embaixada nos Estados Unidos da Arn&ica;
Sua Excelencia o Senhor Eduardo Arroyo Lameda, Delegado da Venezuela

na Comissio Juridica Interamericana;
Sua Excelencia o Senhor Eduardo Plaza A., Consultor do Minist&io das

Rela 6es Exteriores;
Sua ExcelEncia o Senhor Santiago Pirez Plrez, Diretor de Politica Inter-

nacional do Minist&io das Relag6es Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Aureliano Otdfiez, Diretor de Politica Economica

do Minist&io das Relap6es Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Major Luis Felipe Llovera Pdez, Sub-Chefe do

Estado Maior Geral;
Sua Excelencia o Senhor Major Rafl Castro Gomez, Diretor da Escola

Militar.

CHILE:

Sua Excelencia o Senhor Germdn Vergara Donoso, Ministro das Relag5es
Exteriores;

Sua ExcelEncia o Senhor Emilio Edwards Bello, Embaixador Extraordintrio
e Plenipotencitrio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Enrique Eleodoro Guzmdn Figueroa, Senador da
Repuiblica;

Sua Excelencia o Senhor Enrique Cafias Flores, Deputado da C~mara;
Sua Excelencia o Senhor Anibal Matte Pinto;
Sua ExcelEncia o Senhor Enrique Bernstein Carabantes, Diretor do De-

partarnento Diplomrtico do Minist~rio das Relag5es Exteriores.
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Su Excelencia el Sefior Rail Sapena Pastor;
Su Excelencia el Sefior Josd A. Moreno Gonzdlez;
Su Excelencia el Sefior Josd Zacarias Arza;
Su Excelencia el Sefior General Raimundo Rol6n, Embajador Extraordi-

nario y Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil.

VENEZUELA:

Su Excelencia el Sefior Carlos Morales, Ministro de Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Martin Pirez Guevara, Representante en la Asam-

blea Nacional;
Su Excelencia el Sefior Desiderio G6mez Mora, Representante en la Asam-

blea Nacional;
Su Excelencia el Sefior Domingo Alberto Rangel, Representante en la

Asamblea Nacional;
Su Excelencia el Sefior M. A. Falc6n Briceho, Ministro Consejero de la

Embajada en los Estados Unidos de America;
Su Excelencia el Sefior Eduardo Arroyo Lameda, Delegado de Venezuela

en la Comisi6n Jurldica Interamericana;
Su Excelencia el Sefior Eduardo Plaza A., Consultor del Ministerio de

Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Santiago Pdrez Perez, Director de Politica Inter-

nacional del Ministerio de Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Aureliano Otdiiez, Director de Politica Econ6mica

del Ministerio de Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Mayor Luis Felipe Llovera Pdez, Sub-Jefe del

Estado Mayor General;
Su Excelencia el Sefior Mayor Ra'l Castro Gtmez, Director de la Escuela

Militar.

CHILE:

Su Excelencia el Sefior Germdn Vergara Donoso, Ministro de Relaciones
Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Emilio Edwards Bello, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Enrique Eleodoro Guzmdn Figueroa, Senador de
la Repfiblica;

Su Excelencia el Sefior Enrique Cafias Flores, Diputado a la Cimara;
Su Excelencia el Sefior Anibal Matte Pinto;
Su Excelencia el Sefior Enrique Bernstein Carabantes, Director del Departa-

mento Diplomatico del Ministerio de Relaciones Exteriores.
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HONDURAS:

Sua ExcelEncia o Senhor Julidn R. Cdceres, Embaixador ExtraordinArio e
Plenipotenciario nos Estados Unidos da Am6rica;

Sua Excele^ncia o Senhor Marco A. Batres, Enviado Extraordinario e Minis-
tro PlenipotenciArio em NicarAgua;

Sua Excelencia o Senhor Angel C. Herndndez, Ministro da EducaIo.

CUBA:

Sua Excelencia o Senhor Guillermo Belt, Embaixador Extraordinario e
Plenipotencifirio nos Estados Unidos da America;

Sua Excelencia o Senhor Gabriel Landa, Embaixador ExtraordinArio e
PlenipotenciArio nos Estados Unidos do Brasil.

BOLMviA:

Sua Excelencia o Senhor Luis Fernando Guachalla, Ministro das Relag5es
Exteriores e Culto;

Sua Excelencia o Senhor JosJ Gil Soruco, Presidente do Senado;
Sua Excelencia o Senhor David Alvistegui, Embaixador ExtraordinArio e

PlenipotenciArio nos Estados Unidos do Brasil;
Sua Excelencia o Senhor Alberto Palacios, ex-Ministro da Fazenda;
Sua ExcelEncia o Senhor Reng Ballividn, Diretor da Corporagao Boliviana

de Fomento;
Sua Excelencia o Senhor Alberto Virreira Paccieri, Assessor Geral do

Minist&io das Rela 6es Exteriores.

COLOMBIA:

Sua Excelencia o Senhor Domingo Esguerra, Ministro das Relag6es
Exteriores;

Sua Excelencia o Senhor Gonzalo Restrepo Jaramillo, Embaixador Extra-
ordinArio e PlenipotenciArio nos Estados Unidos da Amfrica;

Sua Excelencia o Senhor Embaixador Antonio Rocha, Presidente do Con-
selho Diretor da Uniio Pan-Americana;

Sua Excelencia o Senhor Embaixador Eduardo Zuleta Angel, Ministro da
Educagao Nacional;

Sua Excelencia o Senhor Francisco Umaha Bernal, Embaixador Extraordi-
nArio e Plenipotenciario nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Juan Uribe Cualla, Senador da Repuiblica;
Sua Excelencia o Senhor Julio Roberto Salazar Ferro, Membro do Con-

gresso National;
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HONDURAS:

Su Excelencia el Sefior Julidn R. Cdceres, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en los Estados Unidos de Amdrica;

Su Excelencia el Sefior Marco A. Batres, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Nicaragua;

Su Excelencia el Sefior Angel C. Herndndez, Ministro de Educaci6n.

CUBA:

Su Excelencia cl Sefior Guillermo Belt, Embajador Extraordinario y Ple-
nipotenciario en los Estados Unidos de America;

Su Excelencia el Sefior Gabriel Landa, Embajador Extraordinario y Ple-
nipotenciario en los Estados Unidos del Brasil.

BOLIVIA:

Su Excelencia el Sefior Luis Fernando Guachalla, Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto;

Su Excelencia el Sefior Josd Gil Soruco, Presidente del Senado;
Su Excelencia cl Sefior David Alvdstegui, Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;
Su Excelencia el Sefior Alberto Palacios, ex Ministro de Hacienda;
Su Excelencia el Sefior Rend Ballividn, Director de la Corporaci6n Boliviana

de Fomento;
Su Excelencia el Sefior Alberto Virreira Paccieri, Asesor General del

Ministerio de Relaciones Exteriores.

COLOMBIA:

Su Excelencia el Sefior Domingo Esguerra, Ministro de Relaciones Exte-
riores;

Su Excelencia el Sefior Gonzalo Restrepo Jaramillo, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario en los Estados Unidos de America;

Su Excelencia cl Sefior Embajador Antonio Rocha, Presidente del Consejo
Directivo de la Uni6n Panamericana;

Su Excelencia el Sefior Embajador Eduardo Zuleta Angel, Ministro de
Educaci6n Nacional;

Su Excelencia el Sefior Francisco Umaia Bernal, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Juan Uribe Cualla, Senador de la Repuiblica;
Su Excelencia el Sefior Julio Roberto Salazar Ferro, Miembro del Congreso

Nacional;
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Sua Excelencia o Senhor Augusto Ramirez Moreno, Membro do Congresso
Nacional;

Sua Excel~ncia o Senhor Josl Joaquin Caicedo Castilla, Delegado da
Col6mbia na Comissao Juridica Interamericana.

MExIco:

Sua Excelncia o Senhor Jaime Torres Bodet, Secretrio das Rela§6es
Exteriores;

Sua ExcelEncia o Senhor Antonio S. Villalobos, Embaixador Extraordinirio
e Plenipotenciirio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Roberto C6rdova, Embaixador do Mexico;
Sua Excelencia o Senhor Pablo Campos Ortiz, Embaixador do M6xico;
Sua Excelencia o Senhor Jose' Gorostiza, Embaixador do M6xico;
Sua ExcelEncia o Senhor Donato Miranda Fonseca, Senador da Repilblica;
Sua Excelencia o Senhor Josi L6pez Bermidez, Deputado ao Congresso

da Uniio.

EQUADOR:

Sua Excelkncia o Senhor Jos6 Vicente Trujillo, Ministro das Rela§es
Exteriores;

Sua Excelencia o Senhor Luis Antonio Pefiaherrera, Embaixador Extraordi-
nirio e Plenipotencia'rio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Arturo Borrero Bustamante, Embaixador Extra-
ordina'rio e Plenipotenciiario na Reptiblica Argentina;

Sua Excelencia o Senhor Teodoro Alvarado Garaicoa, Ministro Conselheiro.

HAITI:

Sua Excelencia o Senhor Edmi Th. Manigat, Secretirio de Estado das
Relap5es Exteriores e Culto;

Sua Excelencia o Senhor Jacques A. L~ger, Enviado Extraordinatrio e
Ministro Plenipotenciirio na Venezuela;

Sua Excelencia o Senhor Clovis Kernisan, Conselheiro Juridico;
Sua Excelencia o Senhor Coronel Antoine Levelt, Conselheiro Tcnico.

URUGUAY:

Sua Excelencia o Senhor Mateo Marques Castro, Ministro das Relap5es
Exteriores;

Sua Excelencia o Senhor Alberto Dominguez Cdmpora;
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Su Excelencia cl Sefior Augusto Ramirez Moreno, Miembro del Congreso
Nacional;

Su Excelencia el Sefior Josl Joaquin Caicedo Castilla, Delegado de Colombia
en la Comisi6n Juridica Interamericana.

MEXIco:

Su Excelencia el Sefior Jaime Torres Bodet, Secretario de Relaciones Exte-
riores;

Su Excelencia el Sefior Antonio S. Villalobos, Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Roberto C6rdova, Embajador de Mexico;
Su Excelencia el Sefior Pablo Campos Ortiz, Embajador de Mxico;
Su Excelencia el Sefior Josi Gorostiza, Embajador de Mxico;
Su Excelencia el Sefior Donato Miranda Fonseca, Senador de la Repiiblica;
Su Excelencia el Sefior Josd Lopez Bermuidez, Diputado al Congreso de la

Uni6n.

ECUADOR:

Su Excelencia el Sefior Josd Vicente Trujillo, Ministro de Relaciones
Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Luis Antonio Pehaherrera, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Arturo Borrero Bustamante, Embajador Extraordi-
nario y Plenipotenciario en la Repilblica Argentina;

Su Excelencia el Sefior Teodoro Alvarado Garaicoa, Ministro Consejero.

HArf:

Su Excelencia el Sefior Edmg Th. Manigat, Secretario de Estado de Rela-
ciones Exteriores y Culto;

Su Excelencia el Sefior Jacques A. Liger, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Venezuela;

Su Excelencia el Sefior Clovis Kernisan, Consejero Juridico;
Su Excelencia el Sefior Coronel Antoine Levelt, Consejero Tecnico.

URUGUAY:

Su Excelencia el Sefior Mateo Mdrques Castro, Ministro de Relaciones
Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Alberto Dominguez Cdmpora;
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Sua Excelncia o Senhor Enrique E. Buero, Embaixador Extraordin~rio e
Plenipotenci~rio nos Estados Unidos do Brasil;

Sua Excelencia o Senhor Leonel Aguirre;
Sua Excelencia o Senhor Antonio G. Fusco, Representante Nacional;
Sua Excelncia o Senhor Cyro Giambruno, Senador Nacional;
Sua Excelencia o Senhor Juan F. Guich6n, Senador Nacional;
Sua Excelencia o Senhor Josl A. Mora Otero, Enviado Extraordin rio

e Ministro Plenipotenciirio;
Sua Excelencia o Senhor Dardo Regules, Senador Nacional;
Sua Excelencia o Senhor Gabriel Terra Ilarraz, Representante Nacional.

ESTADOS UNDOS DA AMERICA:

Sua Excelencia o Senhor George C. Marshall, Secreta'rio de Estado;
Sua Excelencia o Senhor William D. Pawley, Embaixador Extraordintrio

e Plenipotencitrio nos Estados Unidos do Brasil;
Sua Excelencia o Senhor Arthur H. Vandenberg, Presidente do Senado e

da Comissio de Rela 6es Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Tom Connally, Senador e Membro da Comissio

Rela 6es Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Sol Bloom, Membro da CAmara de Represen-

tantes e da Comiss~o de Assuntos Exteriores;
Sua Excelencia o Senhor Embaixador Warren R. Austin, Representante dos

Estados Unidos de Amrica junto 'as Na 6es Unidas.

ARGENTINA:

Sua Excelencia o Senhor Juan Atilio Bramuglia, Ministro das Rela 6es
Exteriores e Culto;

Sua Excelencia o Senhor Enrique V. Corominas, Embaixador da R~pfiblica;
Sua Excelencia o Senhor Oscar Ivanissevich, Embaixador Extraordintrio e

Plenipotencia'rio nos Estados Unidos da America;
Sua Excelencia o Senhor Pascual La Rosa, Embaixador da Repblica;
Sua Excelencia o Senhor General Nicolds C. Accame, Embaixador Extra-

ordinirio e Plenipotencia'rio nos Estados Unidos do Brasil;
Sua ExcelEncia o Senhor Roberto A. Ares, Enviado Extraordina'rio e Minis-

tro Plenipotencia'rio.

B1ASIL:

Sua Excelencia o Senhor Raul Fernandes, Ministro de Estado das Rela§res
Exteriores;
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Su Excelencia el Sefior Enrique E. Buero, Embajador Extraordinario y Ple-
nipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;

Su Excelencia el Sefior Leonel Aguirre;
Su Excelencia el Sefior Antonio G. Fusco, Representante Nacional;
Su Excelencia el Sefior Cyro Giambruno, Senador Nacional;
Su Excelencia el Sefior Juan F. Guich6n, Senador Nacional;
Su Excelencia el Sefior Josd A. Mora Otero, Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario;
Su Excelencia el Sefior Dardo Regules, Senador Nacional;
'Su Excelencia el Sefior Gabriel Terra Ilarraz, Representente Nacional.

ESTADOS UNmOS DE AMfmcA:

Su Excelencia el Sefior George C. Marshall, Secretario de Estado;
Su Excelencia el Sefior William D. Pawley, Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;
Su Excelencia cl Sefior Arthur H. Vandenberg, Presidente del Senado y de

la Comisi6n de Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Tom Connally, Senador y Miembro de la Comisi6n

de Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Sol Bloom, Miembro de la Cimara de Represen-

tantes y de la Comisi6n de Asuntos Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Embajador Warren R. Austin, Representante de

los Estados Unidos de Am6rica ante las Naciones Unidas.

ARGENTINA:

Su Excelencia el Sefior Juan Atilio Bramuglia, Ministro de Relaciones Exte-
riores y Culto;

Su Excelencia el Sefior Enrique V. Corominas, Embajador de la Repdblica;
Su Excelencia el Sefior Oscar Ivanissevich, Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario en los Estados Unidos de America;
Su Excelencia el Sefior Pascual La Rosa, Embajador de la Reptiblica;
Su Excelencia el Sefior General Nicolds C. Accame, Embajador Extraordi-

nario y Plenipotenciario en los Estados Unidos del Brasil;
Su Excelencia el Sefior Roberto A. Ares, Enviado Extraordinario y Mnistro

Plenipotenciario.

BRASIL:

Su Excelencia el Sefior Raul Fernandes, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores;
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Sua Excelencia o Senhor General Pedro Aurilio de G6es Monteiro, Senador
da Repdiblica;

Sua Excelencia o Senhor Embaixador Hildebrando Pompeu Pinto Accioly,
Secretario Geral do Ministe'rio das Rela§6es Exteriores;

Sua ExcelEncia o Senhor Jos4 Eduardo Prado Kelly, Deputado Federal;
Sua Excelencia o Senhor Affonso Penna Juinior;

Sua Excelencia o Senhor Levi Carneiro, Consultor Juridico do Minist~rio
das Rela§6es Exteriores;

Sua ExcelEncia o Senhor Edmundo da Luz Pinto.

A Uniio Panamericana foi representada pelo seu Diretor Geral, Sua
Excelencia o Senhor Alberto Lleras Camargo.

Para assistir 'a Conferencia, foi especialmente convidado pelo Governo
brasileiro Sua Excelencia o Senhor Trygve Halvdan Lie, Secretario Geral das
Na 5es Unidas. Esse convite foi posteriormente estendido pela ConferEncia ao
Secretirio Geral Adjunto daquele organismo, Sua Excelencia o Senhor Benjamin
Cohen.

A Sessio inaugural efetuou-se a 15 de agosto, sob a presidEncia de Sua
ExcelEncia o Senhor Raul Fernandes, Ministro de Estado das Relag6es Exte-
riores do Brasil. Sua Excele^ncia o Senhor General Eurico Gaspar Dutra, Presi-
dente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, pronunciou um discurso de
boas-vindas s Delega 6es. Em nome delas, respondeu Sua Excelencia o Senhor
Jaime Torres Botet, Secreta'rio das Rela§6es Exteriores do M#xico.

Na Sessio plen~ria, realizada a 16 de ag6sto, foi, por aclamaio, eleito
Presidente da Conferencia Sua Excel~ncia o Senhor Raul Fernandes.

O programa e o Regimento da ConferEncia haviam sido aprovados pelo
Conselho Diretor da Unio Panamericana, a 13 de setembro de 1945.

De ac~rdo com o Regimento, o Governo do Brasil designou para Secretario
Geral da Conferencia Sua Excelencia o Senhor Embaixador Luiz Pereira
Ferreira de Faro Junior.

Em conformidade corn as disposi 6es do Regimento, ale'm da Comissio
Central, composta dos Chefes das Delega 5es e presidida pelo Presidente da
Conferencia, foram designadas uma Comissio de Credenciais e uma Comissio
de Reda~.o e Coordenaio.

Para elaborar o Tratado Interamericano de Assistencia Reciproca, foram

constituidas mais tres Comiss6es, a saber:

ComIssTo I - Principios, preambulo e artigos protocolares;
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Su Excelencia el Sefior General Pedro Aurdlio de G6es Monteiro, Senador
de la Repfiblica;

Su Excelencia el Sefior Embajador Hildebrando Pompeu Pinto Accioly,
Secretario General del Ministerio de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Josd Eduardo Prado Kelly, Diputado Federal;
Su Excelencia el Sefior Affonso Penna Itznior;
Su Excelencia el Sefior Levi Carneiro, Consultor Juridico del Ministerio de

Relaciones Exteriores;
Su Excelencia el Sefior Edmundo da Luz Pinto.

La Uni6n Panamericana fu6 representada por su Director General, Su
Excelencia el Sefior Alberto Lleras Camargo.

Para asistir a la Conferencia fu6 especialmente invitado por el Gobiemo
brasilefio Su Excelencia el Sefior Trygve Halvdan Lie, Secretario General de las
Naciones Unidas. Esa invitaci6n fu6 posteriormente extendida por la Con-
ferencia al Secretario General Adjunto de aquel organismo, Su Excelencia el
Sefior Benjamin Cohen.

La Sesi6n inaugural se realiz6 el 15 de Agosto, bajo la Presidencia de Su
Excelencia el Sefior Raul Fernandes, Ministro de Estado de Relaciones Exte-
riores del Brasil. Su Excelencia el Sefior General Eurico Gaspar Dutra, Presi-
dente de la Repidblica de los Estados Unidos del Brasil, pronunci6 un discurso de
bienvenida a las Delegaciones. En nomhre de ellas contest6 Su Excelencia el
Sefior Jaime Torres Bodet, Secretario de Relaciones Exteriores de Mxico.

En la Sesi6n plenaria realizada el 16 de Agosto, Su Excelencia el Sefior
Raul Fernandes fu6 electo por aclamaci6n Presidente de la Conferencia.

El Programa y el Reglamento de la Conferencia hablan sido aprobados por
el Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana, el 13 de Septiembre de 1945.

De acuerdo con el Reglamento, el Gobierno del Brasil design6 como Secre-
tario General de la Conferencia a Su Excelencia el Sefior Embajador Luiz Pereira
Ferreira de Faro Jfinior.

De conformidad con las disposiciones del Reglamento, adems de la
Comisi6n Central, compuesta por los Jefes de las Delegaciones y presidida por el
Presidente de la Conferencia, fueron designadas una Comisi6n de Credenciales y
una Comisi6n de Redacci6n y Coordinaci6n.

Para elaborar el Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca, fueron
constituidas tres comisiones mis, asi:

CoMIsoN I - Principios, Preimbulo y Articulos Protocolares;
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CoMissXo II - Medidas a serem tomadas nos casos de amea~as ou atos
de agressio;

CoMiss o III - Processos e 6rgaos para a execuglo do Tratado.

Como resultado de suas deliberag5es, a Conferencia, aldm do Tratado Inter-
americano de Assistencia Reciproca, aprovou as seguintes resolu 6es:

I

HOMENAGEM AO BRASIL

As Repuiblicas Americanas, ao se iniciarem os trabalhos da Conferencia
Interamericana para a Manuten¢io da Paz e da Seguranga no Continente,
saidam a nobre Nago Brasileira, no pessoa de seu Presidente, o Excelentissimo
Senhor General Eurico Gaspar Dutra, que, interpretando os sentimentos de seu
povo, oferece generosa hospitalidade a esta Conferencia, destinada a continuar
e consolidar a solidariedade continental.

II

HOMENAGEM X MEM6RIA DOS PRESIDENTES ROOSEVELT E BERRETA

A ConferEncia Interamericana para a Manutengo da Paz e da Seguran~a
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que a figura politica do Presidente dos Estados Unidos da America,
Franklin Delano Roosevelt, encarnou o sentimento continental de coopera§io
e solidariedade, realizando, nos atos e na doutrina, a politica da "boa vizinhan~a",
tio grata aos cidadios dos Estados Americanos;

Que a figura politica do Presidente da Repfiblica Oriental do Uruguai,
Tom~s Berreta, simbolizou uma expressio fiel do esprito platino, amante da
democracia e defensor de seus principios,

DECLARA:

As Repfiblicas Americanas rendem respeitosa homenagem 'a mem6ria dos
dois Presidentes, propugnadores da coopera§io entre as Nap6es do Continente.

III

HOMENAGEM AO SENHOR TRYGVE LIE

A Conferencia Interamericana para a Manuten§o da Paz e da Seguran.a
no Continente
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ComIsi6N II - Medidas que han de tomarse en casos de amenazas o
actos de agresi6n;

CoMIsi6N III - Procedimientos y 6rganos para la ejecuci6n del Tratado.

Como resultado de sus deliberaciones la Conferencia, adem s del Tratado
Interamericano de Asistencia Reciproca, aprob6 las siguientes resoluciones:

I

HOMENAJE AL BRASIL

Las Repdblicas Americanas, al iniciar las labores de la Conferencia Inter-
americana para el Mantenimiento de la Paz y la Seguridad del Continente,
saludan a la noble Naci6n brasilefia en la persona de su Presidente el Excelenti-
simo Sefior General Eurico Gaspar Dutra, quien, interpretando los sentimientos
de su pueblo, brinda generosa hospitalidad a esta Conferencia destinada a con-
tinuar y consolidar la solidaridad continental.

II

HOMENAJE A LA MEMORIA DE LOS PRESIDENTES ROOSEVELT Y BERRETA

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que la figura politica del Presidente de los Estados Unidos de America,
Franklin Delano Roosevelt, encarn6 el sentimiento continental de cooperaci6n
y de solidaridad, realizando, en los hechos y en la doctrina, la politica de la
"buena vecindad" tan grata a los ciudadanos de los Estados Americanos;

Que la figura politica del Presidente de Ia Republica Oriental del Uruguay,
Tomf6s Berreta, simboliz6 una expresion cierta del espiritu platino, amante de la
democracia y defensor de sus principios,

DECLARA:

Las Repu'blicas Americanas rinden respetuoso homenaje a la memoria de
los dos Presidentes, propugnadores de Ia cooperaci6n entre las Naciones del
Continente.

III

HOMENAJE AL SENOR TRYGVE LIE

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente
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DECLARA:

Que v com especial satisfaao a presenga, em seu seio, do Secret~rio
Geral das Na 6es Unidas, Senhor Trygve Halvdan. Lie, cujo eficaz trabalho
em prol da harmonia internacional coincide corn Os prop6sitos desta Assemblfia,
chamada a preservar de todo perigo a independencia e a soberania dos povos
americanos.

IV

PACIFICAgAO DO PARAGUAI

A Conferencia Interamericana para a Manuten§io da Paz e da Seguran~a
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que nio pode permanecer impassivel perante a dor do nobre povo para-
guaio, que sofre, desde hi longos meses, a tragedia sangrenta de uma luta que
afeta os sentimentos humanitirios e de solidariedade que unem todos os povos
irmios da America,

DECLARA:

Que, sem a inten§ao de intervir nos assuntos internos do Paraguai, exorta
os contendores a aceitarem o generoso oferecimento de media§2io, oportunamente
iniciado pelo Governo do Brasil, juntamente corn as Chancelarias argentina e
boliviana, e corn o apoio de outros Govemos da Am6rica, a fim de por termo
AL luta que aflige o povo irmo.

V

HOMENAGEM A MEM6RIA DE LEo S. Rowe

A Conferencia Interamericana para a Manuteng.o da Paz e da Seguranga
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que Leo S. Rowe p~s ao servi~o da paz, da unidade e da solidariedade da
America, todo o cabedal do seu talento, em longos anos de trabalho, como Diretor
Geral da Unio Panamericana,

RESOLVE:

Deixar constante seu profundo sentimento pela morte desse ilustre cidadao
das Amfricas.
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DECLARA:

Que ve con especial satisfacci6n la presencia en su seno del Secretario
General de las Naciones Unidas, Sefior Trygve Halvdan Lie, cuya esforzada
labor en pro de la armonla internacional coincide con los prop6sitos de esta
Asamblea ilamada a preservar de todo peligro la independencia y soberania de
los pueblos americanos.

IV

PACIFicAci6N DEL PARAGUAY

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que no puede permanecer impasible ante el dolor del noble pueblo para-
guayo que sufre desde hace muchos meses la tragedia sangrienta de una lucha
que afecta los sentimientos humanitarios y de solidaridad que unen a todos los
pueblos hermanos de America,

DECLARA:

Que, sin inimo de intervenir en los asuntos internos del Paraguay, exhorta
a los contendientes a aceptar el generoso ofrecimiento de mediaci6n oportuna-
mente iniciado por el Gobierno del Brasil, conjuntamente con las Cancillerias
Argentina y Boliviana, y con el apoyo de otros Gobiernos de Amdrica, a fin de
poner tdrmino a la lucha que aflige al pueblo hermano.

V

HOMENAJE A LA MEMORIA DE LEO S. Row.

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que Leo S. Rowe puso al servicio de la paz, de la unidad y de la solidaridad
de America, todo el caudal de su talento, en largos afios de trabajo como Director
General de la Uni6n Panamericana,

RESUELVE:

Dejar constancia de su profundo sentimiento por la muerte de este ilustre
ciudadano de las Americas.
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VI

HOMENAGEM AO SENHOR LLERAS CAMARGO

Os Governos das Repilblicas Americanas expressam seu agrado pela
designa¢io do Senhor Alberto Lleras Camargo para Diretor Geral da Uniao
Panamericana e estio certos de que sua gest~.o ! frente d.sse organismo forta-
leceri a crescente amizade e cooperago entre as Na 6es Americanas.

VII

0 IDEAL PANAMERICANISTA E AS NA 6ES UNIDAS

A Confer~ncia Interamericana para a Manuten§io da Paz e da Seguran~a
no Continente

DECLARA:

Que ratifica sua confianga nos principios de justi a e de direito internacional
e nos sentimentos de conc6rdia que regem as rela 6es entre os Estados do
Continente, e expressa seu anseio por que os mesmos sirvam para articular e
harmonizar os esfor~os que realizam as Na 6es Unidas, destinados a fortalecer
a paz universal.

VIII

REPRESENTAg.ZO DAS NAg6ES UNIDAS

A Conferencia Interamericana para a Manuten o da Paz e da Seguran~a
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que o Conselho Diretor da Uniao Panamericana, em virtude de resolu§ao
aprovada na sessio de 28 de julho de 1947, dirigiu ao Senhor Trygve Lie,
Secret6.rio Geral das Na 6es Unidas, um convite para assistir a esta Conferencia;

Que o Senhor Trygve Lie, tendo que deixar o Brasil logo ap6s a instala§2o
da Confer~ncia, manifestou o desejo de se fazer representar na mesma pelo
Senhor Benjamin Cohen, Secretirio Geral Adjunto das Na§6es Unidas,

RESOLVE:

Estender ao Senhor Benjamin Cohen o convite anteriormente feito ao
Senhor Trygve Lie.
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VI
HOMENAJE AL SENOR LLERAS CAMARGO

Los Gobiemos de las Replblicas Americanas expresan su complacencia por
la designaci6n del Sefior Alberto Lleras Camargo como Director General de la
Uni6n Panamericana y estfn seguros de que su gesti6n al frente de este organismo
fortalecerA la creciente amistad y cooperaci6n mutua entre las Naciones
Americanas.

Vii

EL IDEAL PANAMERICANISTA Y LAS NACIONES UNIDAS

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente

DECLARA:

Que ratifica su confianza en los principios de justicia y de derecho inter-
nacional y en los sentimientos de concordia que rigen las relaciones entre los
Estados del Continente, y expresa su anhelo de que tales principios y senti-
mientos sirvan para encauzar y armonizar los esfuerzos que realizan las Naciones
Unidas, destinados a fortalecer la paz universal.

VIII

REPRESENTAcI6N DE LAS NACIONES UNIDAS

La Conferencia Interamericana para el Manteniniento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que el Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana, en virtud de resolu-
ci6n aprobada en la sesi6n del 28 de Julio de 1947, dirigi6 al Sefior Trygve Lie,
Secretario General de las Naciones Unidas, una invitaci6n para asistir a esta
Conferencia;

Que el Sefior Trygve Lie, obligado a dejar el Brasil poco despu~s de la
instalaci6n de esta Conferencia, manifest6 su deseo de hacerse representar en la
misma por el Sefior Benjamin. Cohen, Secretario General Adjunto de las
Naciones Unidas,

RESUELVE:

Extender al Sefior Benjamin Cohen la invitaci6n anteriormente hecha al
Sefior Trygve Lie.
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Ix

COOPERAgXO ECON6MICA

A ConferEncia Interamericana para a Manutenio da Paz e da Seguran~a
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que a seguranga economica, indispensivel para o progresso de todos os
povos americanos, seri, em qualquer tempo, a melhor garantia de sua seguranqa
politica e do 8xito do seu esf~r~o conjunto para a manutengao da paz no
Continente,

RESOLVE:

1. Que o Conselho Interamericano Economico e Social elabore um projeto
de convenio bAsico s6bre cooperaao econ6mica interamericana para que o seu
texto seja submetido ' Nona ConferEncia Intemacional Americana que se
reuniri em Bogota;

2. Que, para tal fim, se amplie o quadro do Conselho Interamericano
Econ~mico e Social, mediante a inclusao, pelos Governos das Repfiblicas Ameri-
canas, entre seus representantes ou assessores, de especialistas em assuntos
econ~micos e financeiros, e

3. Que se convoque uma Conferencia especial de carAter economico, a
qual se reunirat no segundo semestre de 1948, em data que a Nona ConferEncia
Internacional Americana determinar. 0 objetivo dessa Conferencia especial
seri o de estudar os melhores processos para a execugio do ConvEnio que se
tiver firmado, e examinar quaisquer medidas tendentes a tornar mais efetiva a
cooperago econ~mica interamericana.

x

SISTEMA PACIFICO DE SEGURANgA

A Conferencia Interamericana para a Manutengio da Paz e da Seguranga
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que a paz 6 a realizagio da justiga, fundada na ordem moral e garantida
pelo direito,

RECOMENDA:

Que a Nona Confer8ncia Internacional Americana, a ser realizada pr6xima-
mente em Bogota, estude, com o objetivo de as adotar, as instituig5es que tornem
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Ix

COOPERACI6N ECON6MICA

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que la seguridad econ6mica, indispensable para el progreso de todos los
pueblos americanos, serA, en todo momento, la mejor garantia de su seguridad
politica y del exito de su esfuerzo conjunto para al mantenimiento de la paz
continental,

RESUELVE:

1. Que el Consejo Interamericano Econ6mico y Social elabore un proyecto
de convenio b~sico sobre cooperaci6n econ6mica interamericana, para que su
texto sea sometido a la Novena Conferencia Intemacional Americana que se
reunir. en Bogota;

2. Que, para tal fin, se amplie el cuadro del Consejo Interamericano Eco-
n6mico y Social mediante la inclusi6n por los Gobiernos de las Repdblicas
Americanas, entre sus representantes o asesores, de especialistas en asuntos
econ6micos y hacendarios, y

3. Que se convoque a una conferencia especial de carActer econ6mico, la
cual se celebrarA, dentro del segundo semestre de 1948, en la fecha que determine
la Novena Conferencia Internacional Americana. El objeto de esa conferencia
especial sera el de estudiar los mejores procedimientos de ejecuci6n del convenio
que se haya suscrito, y examinar cualesquiera medidas tendientes a hacer ma.s
efectiva la cooperaci6n econ6mica interamericana.

x
SISTEMA PACIFICO DE SEGURIDAD

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que la paz es la realizaci6n de la justicia afianzada en el orden moral y
con la garantia del derecho,

RECOMIENDA:

Que en la Novena Conferencia Internacional Americana, que se realizari
pr6ximamente en Bogota, se estudien, con miras a su aprobaci6n, las instituciones
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efetivo um sistema pacifico de seguran~a, e, entre elas, a arbitragem obrigat6ria
para t~da controvrsia que ponha em perigo a paz e que n~o seja de natureza
juridica.

XI

Os ARMAMENTOS E AS OBRIGAg6ES CRIADAS PELO TRATADO

A Conferancia Interamericana para a Manutenao da Paz e da Seguran~a
no Continente

DECLARA:

Que seu prop6sito primordial, assim como o do Tratado que concluiu, 6
afirmar a paz e a seguran~a no Continente, e que, por conseguinte, nenhuma
disposiao do Tratado, nem as obriga 6es pelo mesmo criadas, devem ser inter-
pretadas no sentido de justificar armamentos excessivos nem podem ser invo-
cadas como razao para a crialo ou a manuten§io de armamentos ou f6r~as
armadas al6m dos necessirios para a defesa comurn no interesse da paz e da
seguranga.

XII

PREAMBULO DO PACTO CONSTITUTIVO DO SISTEMA INTERAMERICANO

A Confer~ncia Interamericana para a Manuten~ao da Paz e da Seguranga
no Continente

RECOMENDA:

Que a Nona ConferEncia Internacional Americana, ao redigir o Preambulo
do Pacto Constitutivo do Sistema Interamericano, leve em conta os seguintes
considerandos, propostos pela Delegagio do Peru:

"As Altas Partes Contratantes, representando os seus respectivos povos;

"Empenhadas em continuar estimulando a marcha pacifica dos seus povos
no sentido da redengio total do Continente por meio da realizago constante de
uma cooperago compreensiva e leal, e estranha a t~da idia de predominio;

"Inspiradas numa vontade isenta de restrig5es de viver em paz, a fim de
dignificar a vida e o esffr~o do homem americano, pelo imp6rio do bern e da
moral e pela satisfagio inegivel do seu direito primordial ' tranqiiilidade e ao
bem-estar;

"Conscientes da necessidade de assegurar uma cabal defesa solidiria do
patrim6nio de liberdade, independEncia, democracia, direito e bens materiais
acumulados no Continente, pro obra do genio e esf6rgo dos seus filhos;

"Corn a consci8ncia de que essas aspirag5es de defesa ho de respeitar, por
f6r~a do pr6prio amor pela paz, os limites estritos do que f~r necessirio e con-
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que den efectividad a un sistema pacifico de seguridad, y, entre ellas, el arbitraje
obligatorio para toda controversia que ponga en peligro la paz y que no sea de
naturaleza juridica.

XI

Los ARMAMENTOS Y LAS OBLIGACIONES DEL TRATADo0

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente

DECLARA:

Que su prop6sito primordial adi como el del Tratado que ha concluido es
afirmar la paz y la seguridad del Continente y que, en consecuencia, ninguna
disposici6n del Tratado ni las obligaciones creadas por el mismo, deben ser
interpretadas en el sentido de justificar armamentos excesivos ni pueden ser
invocadas como raz6n para la creaci6n o el mantenimiento de armamentos o
fuerzas armadas ms allm de los necesarios para la defensa comrin en inter&s de
la paz y la seguridad.

XII

PREAMBULO DEL PACTO CONSTTUTIVO DEL SISTEMA INTERAMERICANO

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente

RECOMIENDA:

Que la Novena Conferencia Internacional Americana, al redactarse el
Pre~mbulo del Pacto Constitutivo del Sistema Interamericano, tenga en cuenta
los siguientes consideranda propuestos por la Delegaci6n del Peri:

"Las Altas Partes Contratantes, en representaci6n de sus pueblos;

"Empefiadas en continuar estimulando la marcha pacifica de sus pueblos
hasta la redenci6n total del Continente por la realizaci6n constante de la
cooperaci6n comprensiva, leal y limpia de todo intento de predominio;

"Inspiradas en una voluntad sin restricciones de vivir en paz para poder
dignificar la vida y el esfuerzo del hombre americano por el imperio del bien y
la moral y por la satisfacci6n ineludible de su derecho primordial a la serenidad
y al bienestar;

"Atentas a la necesidad de asegurar una cabal defensa solidaria del acervo
de libertad, independencia, democracia, juridicidad y bienes materiales acumu-
lados en el Continente por obra del genio y el esfuerzo .de sus hijos;

"Con la conciencia de que esas aspiraciones de defensa habrin de respetar,
por gravitaci6n del propio amor a la paz, los limites estrictos de lo necesario y
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veniente, sem perturbar a inspira 2o fundamental da estrutira juridica americana
e sem contrariar a aspirag o pacifista unanime, que essa estrutura consagra"...

XIII

CARTA EDUCATIVA AMERICANA PARA A PAZ

A Conferencia Interamericana para a Manutengao da Paz e da Seguranga
no Continente,

CONSIDERANDO:

Que a Constituigo da Organizagao das Na§6es Unidas para a Educaao,
a CiEncia e a Cultura estabelece em seus considerandos o seguinte postulado:
que, como as guerras principiam na mente dos homens, 6 na mente dos homens
que se devem erigir os baluartes da paz, e que a dita Organizago tern como
prop6sito contribuir para a paz e a segurana internacionais, mediante a
colaboraao entre as na 6es por meio da educago, da ciencia e da cultura,
concorrendo para o respeito universal A justi~a, ao imperio da lei, aos direitos
humanos e s liberdades fundamentais;

Que a ConferEncia Interamericana sobre Problemas da Guerra e da Paz,
em sua Resolugo XXIX, considera que a Paz nio pode repousar exclusivamente
s~bre medidas de ordem politica e economica; que o Sistema Interamericano
nao pode desenvolver-se e fortalecer-se enquanto os cidad5os das diferentes
Repfiblicas deste Continente nao estiverem profundamente imbuldos dos princi-
pios de paz, justiga e igualdade entre os Estados e os individuos, e que a
Declaragio do M6xico consagra o principio de que a educa !o e bem-estar
material sao indispens~veis ao desenvolvimento da democracia;

Que para a manutengao da paz e da seguranga no Continente, al6m dos
tratados de carater politico e econ8mico, ' necessario que as Nag6es Americanas
conciliem as normas morais de seus sistemas educativos com urn conjunto de
principios comuns a tdas elas, que estimulem a compreensao e a aproximagao
dos povos americanos e intensifiquem a prepara§io dos cidadaos, mediante uma
si. orientaio da vontade e da inteligEncia dirigidas para a consolida§ao da paz,

RESOLVE:

Encarregar o Conselho Diretor da Unio Panamericana da elabora§ao da
Carta Educativa Americana para a Paz, a fim de que a mesma seja apresentada
L considerag§o e estudo da Nona Conferencia Internacional Americana.
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conveniente, sin perturbar la inspiraci6n fundamental de la edificaci6n juridica
americana y sin contrariar la uninime aspiraci6n pacifista que esa edificaci6n
consagra" ...

XIII

CARTA EDUCATiVA AMERICANA PARA LA PAZ

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la
Seguridad del Continente,

CONSIDERANDO:

Que la Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura establece en sus consideranda el siguiente
postulado: que puesto que las guerras principian en la mente de los hombres,
es en la mente de los hombres donde deben erigirse los baluartes de la paz, y que
dicha Organizaci6n tiene como prop6sitos contribuir a la paz y la seguridad
internacional mediante la colaboraci6n entre las naciones por medio de la
educaci6n, la ciencia y la cultura, favoreciendo el respeto universal por la
justicia, el imperio de la ley, los derechos humanos y las libertades fundamentales;

Que la Conferencia Interamericana sobre Problemas de la Guerra y de la
Paz, en su Resoluci6n XXIX, considera que la paz no puede descansar exclusiva-
mente sobre medidas de orden politico y econ6mico; que el Sistema Inter-
americano no puede desarrollarse y fortalecerse mientras los ciudadanos de las
diferentes Repblicas de este Continente no est~n profundamente imbuidos de
los principios de paz, justicia e igualdad entre los Estados y los individuos, y
que la Declaraci6n de M~xico consagra el principio de quc la educaci6n y el
bienestar material son indispensables al desarrollo de la democracia;

Que para el mantenimiento de la paz y la seguridad del Continente,
ademAs de los tratados de caricter politico y econ6mico, es necesario que las
Naciones Americanas armonicen las normas morales de sus sistemas educativos
con un conjunto de principios comunes a todas ellas, que estimulen la com-
presi6n y acercamiento de los pueblos americanos e intensifiquen la preparaci6n
de los ciudadanos mediante una sana orientaci6n de la voluntad y la inteligencia
hacia el afianzamiento de la paz,

RESUELVE:

Encargar al Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana la elaboraci6n
de la Carta Educativa Americana para la Paz y la presentaci6n de la misma,
para su consideraci6n y estudio, a la Novena Conferencia Internacional
Americana.
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XIV

HOMENAGEM AO SENADOR VANDENBERG

A Conferencia Interamericana para a Manuten~io da Paz e da Seguranqa
no Continente recorda corn gratidio os servi~os do honrado Senador Arthur
Vandenberg na Comissao de Ac8rdos Regionais da Confer8ncia de S-io Francisco,
para obter a aprovaio da f6rmula norte-americana que se transformou no
Artigo 51 da Carta das Na 6es Unidas, em virtude do qual foi posslivel concluir
o primeiro tratado que desenvolve o principio da legitima defesa coletiva; e
aplaude a cooperaqio que corn alto e compreensivo espirito prestou na discussio
do Tratado Interamericano de Assistencia Reciproca.

XV

HOMENAGEM AO MINISTRO RAUL FERNANDES

A Conferencia Interamericana para a Manutengo da Paz e da Seguran~a
no Continente, ao encerrar seus trabalhos, exprime o seu aplauso e reconheci-
mento ao Excelentissimo Senhor Raul Fernandes, Ministro das Relag6es Exte-
riores do Brasil e Presidente da Conferencia, cuja alta mentalidade juridica e
notaveis predicados de hornem de Estado influiram ben~ficamente em t~das as
inspira§6es da Conferencia e estar-o perenemente associados ao espirito do Pacto
elaborado.

DECLARAQOES

ARGENTINA:

A Delegago Argentina declara que, dentro das Aguas adjacentes ao Conti-
nente sul-americano, na extensio de costas correspondente ' Repu'blica Argentina
na zona chamada de seguranga, nio reconhece a existencia de colonias ou
possess6es de pases europeus e acrescenta que especialmente ressalva e mantdm
intatos os legitimos direitos e titulos da Rep6blica Argentina s~bre as Ilhas
Malvinas, Ilhas Ge6rgias do Sul, Ilhas Sandwich do Sul e terras incluidas dentro
do setor antirtico argentino, s6bre o qual a Repulblica exerce a correspondente
soberania.

GUATEMALA:

A Guatemala deseja fazer constar que nao reconhece nenhum direito de
soberania legal da Grii-Bretanha no Territ6rio de Belice, chamado de Honduras
Britinica, compreendido dentro da Zona de Seguran~a e que uma vez mais faz
reserva expressa de seus direitos derivados da constituigio da Repuiblica, de
documentos hist6ricos, de argumentos juridicos e de principios de eq'iidade,
oportunamente expostos ' consciencia universal.
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XIV

HOMENAJE AL SENADOR VANDENBERG

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz' y la
Seguridad del Continente recuerda con gratitud los servicios del honorable
Senador Arthur Vandenberg en el Comit6 de Arreglos Regionales de la Con-
ferencia de San Francisco para obtener la aprobaci6n de la f6rmula norte-
americana que fu6 despus el articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas,
en virtud del cual fu6 posible realizar el primer tratado que desarrolla el principio
de la legitima defensa colectiva y aplaude la cooperaci6n que con alto y compren-
sivo espiritu ha prestado en la discusi6n del Tratado Interamericano de Asistencia
Reciproca.

XV

HOMENAJE AL MINISTRO RAUL FERNANDES

La Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y Ia
Seguridad del Continente, al clausurar sus trabajos, expresa su aplauso y
reconocimiento al Excelentisimo Sefior Raul Femandes, Ministro de Relaciones
Exteriores del Brasil y Presidente de la Conferencia, cuya alta mentalidad
juridica y relevantes condiciones de hombre de Estado han gravitado beneficiosa-
mente en todas las inspiraciones de la Conferencia y estarS.n perenemente
asociadas al espiritu del Pacto elaborado.

DECLARACIONES

ARGENTIrNA:

La Delegaci6n Argentina declara que dentro de las aguas adyacentes al
Continente sudamericano, en la extensi6n de costas correspondiente a la Repfi-
blica Argentina en la zona ilamada de seguridad, no reconoce la existencia de
colonias o posesiones de paises europeos y agrega que especialmente reserva y
mantiene intactos los legitimos titulos y derechos de la Repfblica Argentina a
las Islas Malvinas, Islas Georgias del Sur, Islas Sandwich del Sur, y tierras
incluidas dentro del sector ant6rtico argentino, sobre el cual la Repfiblica ejerce
la correspondiente soberania.

GUATEMALA:

Guatemala desea hacer constar que no reconoce ningfin derecho de sobe-
rania legal a la Gran Bretafia en el Territorio de Belice, llamado Honduras
BritLnica, comprendido dentro de la Zona de Seguridad, y que una vez mfs
hace expresa reserva de sus derechos que se derivan de la constituci6n de la
Repfiblica, documentos hist6ricos, argumentos juridicos y principios de equidad
oportunamente expuestos a la conciencia universal.
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MixIco:

S5mente em virtude de a Delega§ao da Guatemala ter estimado conveniente
formnlar a declaraio anterior, a Delegaio do Mexico v-se na contingencia de
reiterar que, no caso de ser operada uma modificaao no status de Belice, nao
poderiam deixar de ser levados em conta os direitos do Mexico sabre uma parte
do dito Territ6rio, de ac6rdo com os antecedentes hist6ricos e juridicos.

CHILE:

A Delegaao do Chile declara que, dentro das Aguas adjacentes ao Con-
tinente sul-americano na extensio de costas correspondente 'a Repuiblica do
Chile na zona chamada de seguranga, nio reconhece a existencia de colanias ou
possess5es de paises europeus e acrescenta que ressalva especialmente e mant~m
intatos os legitimos direitos e titulos da Repfiblica sabre as terras incluidas dentro
do setor ant~rtico chileno, sabre o qual a Repfiblica exerce a correspondente
soberania.

ESTADOS UNmos DA AM rucA:

Com rela2o s reservas feitas por outras Delega§6es sabre os territ6rios
situados na regino definida no Tratado, seus limites e a soberania exercida sabre
os mesmos, a Delega§ao dos Estados Unidos da America deseja consignar sua
posi io de que o Tratado do Rio de Janeiro nao exerce efeitos sabre a soberania
ou sabre o status nacional ou internacional de quaisquer dos territ6rios incluidos
na regiao definida no Artigo 4.0 do Tratado.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenciirios acima citados assinam a
presente Ata Final, feita em portugues, espanhol, frances e ingles, na cidade do
Rio de Janeiro, aos dois dias do mes de setembro de mil novecentos e quarenta
e sete. 0 Secretario Geral depositara o original nos arquivos do Ministdrio das
Relag5es Exteriores do Brasil, que transmitira c6pias autenticadas aos Governos
das Repfiblicas Americanas e t Unio Panamericana.
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MExICo:

S6lo en virtud de que la Delegaci6n de Guatemala ha estimado pertinente
formular la declaraci6n anterior, la Delegaci6n de Mdxico se ve en la necesidad
de reiterar que, en caso de que se produjese un cambio en el status de Belice,
no podrian dejar de tomarse en cuenta los derechos de Mexico sobre una parte
de dicho Territorio, de acuerdo con los antecedentes hist6ricos y juridicos.

CHILE:

La Delegaci6n de Chile declara que dentro de las aguas adyacentes al
Continente sudamericano, en la extensi6n de costas correspondiente a la Rep6-
blica de Chile en la zona Ramada de seguridad, no reconoce la existencia de
colonias o posesiones de palses europeos y agrega que especialmente reserva y
mantiene intactos los legitimos titulos y derechos de la Repiblica de Chile en las
tierras incluidas dentro del sector antirtico chileno, sobre el cual la Repfiblica
ejerce la correspondiente soberania.

ESTADOS UNMOS DE AMERICA:

Con relaci6n a las reservas formuladas por otras Delegaciones sobre los terri-
torios situados en la Regi6n delimitada en el Tratado, sus limites y la soberanfa
ejercida sobre los mismos, la Delegaci6n de los Estados Unidos de Amdrica desea
definir su posici6n declarando que el Tratado de Rio de Janeiro no tiene efectos
sobre el status nacional o internacional de cualquiera de los territorios incluidos
en la Regi6n delimitada en el articulo 4.0 del Tratado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, IOS Plenipotenciarios arriba mencionados
firman la presente Acta Final, hecha en espafiol, frances, inglds y portugues, en
la ciudad de Rio de Janeiro, a los dos dias del mes de Septiembre de mil nove-
cientos cuarenta y siete. El Secretario General depositara. el original en los
archivos del Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil, el que remitira copias
certificadas a los Gobiernos de las Repiiblicas Americanas y a la Union Pana-
mericana.
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N 324 b). ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERAME-
RICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX ET DE LA
SECURITE CONTINENTALES

Les R~publiques Amricaines, d6sirant maintenir la paix et la sfcurit6
du Continent, ont d~cide, conformfment la Resolution VIII de la Conffrence
Interamricaine sur les Problkmes de la Guerre et de la Paix, tenue h Mexico
en 1945, de convoquer une Conference dans le but de donner une forme perma-
nente aux principes contenus dans l'Acte de Chapultepec et ont d~sign6, cette
fin, les Plnipotentiaires, ci-dessous mentionn6s dans l'ordre de pres'ance 6tabli
par le sort, lesquels se sont r6unis . Petropolis, Etat de Rio-de-Janeiro, du
15 aofit au 2 septembre 1947:

REPUBLIQUE DOMINICAINE:

Son Excellence Monsieur Arturo Despradel, 'Secr6taire d'Etat des Relations
Extdrieures;

Son Excellence Monsieur Luis F. Thomen, Secr6taire d'Hygiene et d'Assis-
tance Publique;

Son Excellence Monsieur Tulio M. Cestero, Ambassadeur Extraordinaire
et Plnipotentiaire au Chili;

Son Excellence Monsieur Ricardo Prez Alfonseca, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Pldnipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;

Son Excellence Monsieur Roberto Despradel, Ambassadeur Extraordinaire
et Pldnipotentiaire aupr~s du Saint-Si~ge;

Son Excellence Monsieur Porfirio Herrera Bdez, Ambassadeur Extraordi-
naire et Pl6nipotentiaire en Argentine;

Son Excellence Monsieur Joaquin Balaguer, Ambassadeur Extraordinaire
et Pl~nipotentiaire A Honduras;

Son Excellence Monsieur Emilio Rodriguez Demorizi, Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Pl6nipotentiaire en Colombie.

GUATEMALA:

Son Excellence Monsieur Carlos Leonidas Acevedo, Ministre des Relations
Extdfieures, ad-interim;

Son Excellence Monsieur Ismael Gonzdlez Are'valo, Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Plnipotentiaire au Prou;
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No. 324 (b). FINAL ACT OF THE INTER-AMERICAN CON-
FERENCE FOR THE MAINTENANCE OF CONTINENTAL
PEACE AND SECURITY

The American Republics, desirous of maintaining the peace and security
of the Continent, decided in accordance with Resolution VIII of the Inter-
American Conference on Problems of War and Peace, which met at Mexico
City in 1945, to hold a Conference to give permanent form to the principles
centained in the Act of Chapultepec, and for that purpose designated the
Plenipotentiaries listed below, in the order of precedence determined by lot, who
met in Petropolis, State of Rio de Janeiro, from August 15 to September 2, 1947:

DOMINICAN REPUBLIC:

His Excellency Arturo Despradel, Secretary of State for Foreign Affairs;

His Excellency Luis F. Thomen, Secretary of Health and Public Welfare;

His Excellency Tulio M. Cestero, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to Chile;

His Excellency Ricardo Pirez Alfonseca, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Roberto Despradel, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Holy See;

His Excellency Porfirio Herrera Bdez, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the Argentine Republic;

His Excellency Joaquin Balaguer, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to Honduras;

His Excellency Emilio Rodriguez Demorizi, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Colombia.

GUATEMALA:

His Excellency Carlos Leonidas Acevedo, Acting Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Ismael Gonzdlez Ar~valo, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to Peru;
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Son Excellence Monsieur Francisco Guerra Morales, Envoy6 Extraordi-
naire et Ministre Plnipotentiaire aux Etats-Unis du Br6sil;

Son Excellence Monsieur Manuel Galich, ancien Ministre de l'Education.

COSTA-RICA:

Son Excellence Monsieur Luis Anderson Moria, Ambassadeur en Mission
Spciale;

Son Excellence Monsieur Mdximo Quesada Picado, Ambassadeur en Mis-
sion Speciale.

PROU:

Son Excellence Monsieur Enrique Garcia Saydn, Ministre des Relations
Ext6rieures et des Cultes;

Son Excellence Monsieur Manuel G. Gallagher, ancien Ministre des Rela-
tions Ext~rieures;

Son Excellence Monsieur Victor Andrds Bela'nde, Ambassadeur de la
R~publique;

Son Excellence Monsieur Luis Ferndn Cisneros, Ambassadeur Extraordi-
naire et Pl~nipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;

Son Excellence Monsieur Herndn C. Bellido, Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire 'a la R6publique Orientale de l'Uruguay.

SALVADOR:

Son Excellence Monsieur Ernesto Alfonso N'fiiez, Sous-Secretaire des
Relations Ext6rieures et de la Justice;

Son Excellence Monsieur Guillermo Trigueros;
Son Excellence Monsieur Miguel Angel Espino, ancien Sous-Secrtaire

des Relations Extrieures;
Son Excellence Monsieur Carlos Adalberto Alfaro, Conseiller d'Ambas-

sade au Mexique.

PANAMA:

Son Excellence Monsieur Ricardo J. Alfaro, Ministre des Relations Ext-
rieures;

Son Excellence Monsieur Josl Edgardo Lef vre, ancien Ministre des Rela-
tions Ext6rieures.

PARAGUAY:

Son Excellence Monsieur Federico Chavez, Ministre des Relations Ext-
rieures et des Cultes;
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His Excellency Francisco Guerra Morales, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Manuel Galich, Former Minister of Education.

COSTA RICA:

His Excellency Luis Anderson Mortfa, Ambassador on Special Mission;

His Excellency Mdximo Quesada Picado, Ambassador on Special Mission.

PERU:

His Excellency Enrique Garcia Saydn, Minister of Foreign Affairs and
Worship;

His Excellency Manuel G. Gallagher, Former Minister of Foreign Affairs
and Worship;

His Excellency Victor Andris Belatinde, Ambassador of the Republic;

His Excellency Luis Ferndn Cisneros, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Herndn C. Bellido, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Oriental Republic of Uruguay.

EL SALVADOR:

His Excellency Ernesto Alfono N'fiiez, Under Secretary of Foreign Affairs
and Justice;

His Excellency Guillermo Trigueros;
His Excellency Miguel Angel Espino, Former Under Secretary of Foreign

Affairs;
His Excellency Carlos Adalberto Alfaro, Counsellor to the Embassy in

Mexico.

PANAMA:

His Excellency Ricardo J. Alfaro, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Josd Edgardo Let vre, Former Minister of Foreign Affairs.

PARAGUAY:

His Excellency Federico Chavez, Minister of Foreign Affairs and Worship;
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Son Excellence Monsieur Ratfl Sapena Pastor;

Son Excellence Monsieur Josd A. Moreno Gonzdles;
Son Excellence Monsieur Josl Zacarias Arza;
Son Excellence Monsieur le Gn6ral Raimundo Rol6n, Ambassadeur

Extraordinaire et P16nipotentiaire aux Etats-Unis du Brsil.

VENEZUELA:

Son Excellence Monsieur Carlos Morales, Ministre des Relations Extrieures;
Son Excellence Monsieur Martin Pirez Guevara, Repr6sentant ' l'Assem-

blue Nationale;
Son Excellence Monsieur Desiderio G6mez Mora, Repr&entant A l'Assem-

ble Nationale;
Son Excellence Monsieur Domingo Alberto Rangel, Repr&entant b l'Assemo

ble Nationale;
Son Excellence Monsieur M. A. Falc6n Briceho, Ministre Conseiller de

l'Ambassade aux Etats-Unis d'Amrique;
Son Excellence Monsieur Eduardo Arroyo Lameda, D6lgue du Venezuela

la Commission Juridique Interam~ricaine;
Son Excellence Monsieur Eduardo Plaza A., Conseiller du Ministare des

Relations Extrieures;
Son Excellence Monsieur Santiago P&ez Perez, Directeur de Politique Inter-

nationale du Ministre des Relations Extfrieures;
Son Excellence Monsieur Aureliano Otdfiez, Directeur de Politique Econo-

mique du Minist~re des Relations Extrieures;
Son Excellence Monsieur le Commandant Luis Felipe Llovera Pdez, Sous-

Chef de l'Etat-Major G&6ral;
Son Excellence Monsieur le Commandant Radl Castro GCmez, Directeur

de l'Ecole Militaire.

CHiI:

Son Excellence Monsieur Germdn Vergara Donoso, Ministre des Relations
Extrieures;

Son Excellence Monsieur Emilio Edwards Bello, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plenipotentiaire aux Etats-Unis du Brsil;

Son Excellence Monsieur Enrique Eleodoro Guzmdn Figueroa, S6nateur
de la Republique;

Son Excellence Monsieur Enrique Cafias Flores, Membre de la Chambre
des DI6puts;
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His Excellency Ratfl Sapena Pastor;
His Excellency Josd A. Moreno Gonzdlez;
His Excellency Josd Zacarfas Arza;
His Excellency General Raimundo Rol6n, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary to the United States of Brazil.

VENEZUELA:

His Excellency Carlos Morales, Minister of Foreign Affairs;
His Excellency Martin Plrez Guevara, Representative in the National

Assembly;

His Excellency Desiderio G6mez Mora, Representative in the National
Assembly;

His Excellency Domingo Alberto Rangel, Representative in the National
Assembly;

His Excellency M. A. Falc6n Briceho, Minister Counsellor of the Embassy
in the United States of America;

His Excellency Eduardo Arroyo Lameda, Delegate of Venezuela to the
Inter-American Juridical Committee;

His Excellency Eduardo Plaza A., Adviser of the Ministry of Foreign
Affairs;

His Excellency Santiago Pdrez Pdrez, Director of International Policy of
the Ministry of Foreign Affairs;

His Excellency Aureliano Otdfiez, Director of Political Economy of the
Ministry of Foreign Affairs;

His Excellency Major Luis Felipe Llovera Pdez, Deputy Chief of the
General Staff;

His Excellency Major Razil Castro G6mez, Director of the Military
Academy.

CHILE:

His Excellency Germdn Vergara Donoso, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Emilio Edwards Bello, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Enrique Eleodoro Guzmdn Figueroa, Senator of the
Republic;

His Excellency Enrique Cafias Flores, Member of the Chamber of Deputies;
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Son Excellence Monsieur Anibal Matte Pinto;
Son Excellence Monsieur Enrique Bernstein Carabantes, Directeur du

D~partement Diplomatique du Minist~re des Relations Ext~rieures.

HONDURAS:

Son Excellence Monsieur Julidn R. Cdceres, Ambassadeur Extraordinaire
et Pl'nipotentiaire aux Etats-Unis d'Amrique;

Son Excellence Monsieur Marco A. Batres, Envoy6 Extraordinaire et Mi-
nistre P16nipotentiaire au Nicaragua;

Son Excellence Monsieur Angel C. Herndndez, Ministre de l'Education.

CUBA:

Son Excellence Monsieur Guillermo Belt, Ambassadeur Extraordinaire et
Plnipotentiaire aux Etats-Unis d'Amrique;

Son Excellence Monsieur Gabriel Landa, Ambassadeur Extraordinaire et
Plenipotentiaire aux Etats-Unis du Brsil.

BOLrVIE:

Son Excellence Monsieur Luis Fernando Guachalla, Ministre des Relations
Ext~rieures et des Cultes;

Son Excellence Monsieur Josi Gil Soruco, Preident du S6nat;
Son Excellence Monsieur David Alvstegui, Ambassadeur Extraordinaire

et Plenipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;
Son Excellence Monsieur Alberto Palacios, ancien Ministre des Finances;
Son Excellence Monsieur Reng Ballividn, Directeur de la Corporation

Bolivienne de Dveloppement National;
Son Excellence Monsieur Alberto Virreira Paccieri, Assesseur G&inral

du Ministre des Relations Ext&ieures.

COLOMBIE:

Son Excellence Monsieur Domingo Esguerra, Ministre des Relations Ext&
rieures;

Son Excellence Monsieur Gonzalo Restrepo Jaramillo, Ambassadeur Extra-
ordinaire et P16nipotentiaire aux Etats-Unis d'Amrique;

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Antonio Rocha, President du
Conseil de Direction de l'Union Panam6ricaine;

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Eduardo Zuleta Angel, Ministre
de l'Education Nationale;
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His Excellency Anibal Matte Pinto;
His Excellency Enrique Bernstein Carabantes, Director of the Diplomatic

Department of the Ministry of Foreign Affairs.

HONDURAS:

His Excellency Julidn R. Cdceres, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the United States of America;

His Excellency Marco A. Batres, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to Nicaragua;

His Excellency Angel C. Herndndez, Minister of Education.

CUBA:

His Excellency Guillermo Belt, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary to the United States of America;

His Excellency Gabriel Landa, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary to the United States of Brazil;

BOLIVIA:

His Excellency Luis Fernando Guachalla, Minister of Foreign Affairs and
Worship;

His Excellency Jos Gil Soruco, President of the Senate;
His Excellency David Alvistegui, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary to the United States of Brazil;
His Excellency Alberto Palacios, Former Minister of Finance;
His Excellency Ren Ballividn, Director of the Bolivian Corporation of

National Development;
His Excellency Alberto Virreira Paccieri, General Adviser of the Ministry

of Foreign Affairs.

COLOMBIA:

His Excellency Domingo Esguerra, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Gonzalo Restrepo Jaramillo, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of America;

His Excellency Antonio Rocha, Ambassador, Chairman of the Governing
Board of the Pan American Union;

His Excellency Eduardo Zuleta Angel, Ambassador, Minister of National
Education;
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Son Excellence Monsieur Francisco Umaha Bernal, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Pl6nipotentiaire aux Etats-Unis du Bresil;

Son Excellence Monsieur Juan Uribe Cualla, S~nateur de la R6publique;
Son Excellence Monsieur Julio Roberto Salazar Ferro, Membre du Congrs

National;
Son Excellence Monsieur Augusto Ramirez Moreno, Membre du Congr~s

National;
Son Excellence Monsieur Josi Joaquin Caicedo Castilla, D6l6gu6 de Co-

lombie au Comit6 Juridique Interam~ricain.

MEXIQUE:

Son Excellence Monsieur Jaime Torres Bodet, Secr&aire des Relations
Exterieures;

Son Excellence Monsieur Antonio S. Villalobos, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plenipotentiaire aux Etats-Unis du Bre'sil;

Son Excellence Monsieur Roberto C6rdova, Ambassadeur du Mexique;
Son Excellence Monsieur Pablo Campos Ortiz, Ambassadeur du Mexique;
Son Excellence Monsieur Josd Gorostiza, Ambassadeur du Mexique;
Son Excellence Monsieur Donato Miranda Fonseca, S6nateur de la R~pu-

blique;
Son Excellence Monsieur Jose' L6pez Bermuidez, D~put6 au Congr s de

l'Union.

EQUATEUR:

Son Excellence Monsieur JosJ Vicente Trujillo, Ministre des Relations
Extrieures;

Son Excellence Monsieur Luis Antonio Pefiaherrera, Ambassadeur Extra-
ordinaire et Plnipotentiaire aux Etats-Unis du Bresil;

Son Excellence Monsieur Arturo Barrero Bustamante, Ambassadeur Extra-
ordinaire et P16nipotentiaire en Argentine;

Son Excellence Monsieur Teodoro Alvarado Garaicoa, Ministre Conseiller.

HAiMI:

Son Excellence Monsieur Edmd Th. Manigat, Secretaire d'Etat des.Rela-
tions Ext~rieures et des Cultes;

Son Excellence Monsieur Jacques A. Liger, Envoy6 Extraordinaire et
Ministre Pl6nipotentiaire au Venezuela;

Son Excellence Monsieur Clovis Kernisan, Conseiller Juridique;
Son Excellence Monsieur le Colonel Antoine Levelt, Conseiller Technique.
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His Excellency Francisco Umafa Bernal, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Juan Uribe Cualla, Senator of the Republic;
His Excellency Julio Roberto Salazar Ferro, Member of the National

Congress;
His Excellency Augusto Ramirez Moreno, Member of the National

Congress;
His Excellency Josi Joaquin Caicedo Castilla, Colombian Delegate to the

Inter-American Juridical Committee.

MEXICO:

His Excellency Jaime Torres Bodet, Secretary of Foreign Affairs;

His Excellency Antonio S. Villalobos, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Roberto C6rdova, Ambassador of Mexico;
His Excellency Pablo Campos Ortiz, Ambassador of Mexico;
His Excellency Josi Gorostiza, Ambassador of Mexico;
His Excellency Donato Miranda Fonseca, Senator of the Republic;

His Excellency Josj L6pez Bermidez, Deputy to the National Congress.

ECUADOR:

His Excellency Josj Vicente Trujillo, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Luis Antonio Pefiaherrera, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Arturo Borrero Bustamante, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to the Argentine Republic;

His Excellency Teodoro Alvarado Garaicoa, Minister Counsellor.

HAITI:

His Excellency Edmd Th. Manigat, Secretary of State for Foreign Affairs
and Worship;

His Excellency Jacques A. Liger, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to Venezuela;

His Excellency Clovis Kernisan, Legal Advisor;
His Excellency Colonel Antoine Levelt, Technical Advisor.
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URUGUAY:

Son Excellence Monsieur Mateo Marques Castro, Ministre des Relations
Ext~rieures;

Son Excellence Monsieur Alberto Dominguez Cdmpora;
Son Excellence Monsieur Enrique E. Buero, Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;
Son Excellence Monsieur Leonel Aguirre;
Son Excellence Monsieur Antonio G. Fusco, Reprsentant National;
Son Excellence Monsieur Cyro Giambruno, Senateur National;
Son Excellence Monsieur Juan F. Guich6n, S6nateur National;
Son Excellence Monsieur Josd A. Mora Otero, Envoy6 Extraordinaire et

Ministre Pl6nipotentiaire;
Son Excellence Monsieur Dardo Regules, Senateur National;
Son Excellence Monsieur Gabriel Terra Ilarraz, Repr~sentant National.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE:

Son Excellence Monsieur George C. Marshall, Secrtaire d'Etat;
Son Excellence Monsieur William D. Pawley, Ambassadeur Extraordinaire

et Plnipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;
Son Excellence Monsieur Arthur H. Vandenberg, President du S~nat et

de la Commission des Relations Ext6rieures;

Son Excellence Monsieur Tom Connally, S6nateur et Membre de la Com-
mission des Relations Ext6rieures;

Son Excellence Monsieur Sol Bloom, Membre de la Chambre des Repr6-
sentants de la Commission des Affaires Etrangres;

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Warren R. Austin, Representant
des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s des Nations Unies.

ARGENTINE:

Son Excellence Monsieur Juan Atilio Bramuglia, Ministre des Relations
Extrieures et des Cultes;

Son Excellence Monsieur Enrique V. Corominas, Ambassadeur de la
R~publique;

Son Excellence Monsieur Oscar Ivanissevich, Ambassadeur Extraordinaire
et Plenipotentiaire aux Etats-Unis d'Amrique;

Son Excellence Monsieur Pascual La Rosa, Ambassadeur de la Republique;
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URUGUAY:

His Excellency Mateo Marques Castro, Minister of Foreign Affairs;

His Excellency Alberto Dominguez Cdmpora;
His Excellency Enrique E. Buero, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary to the United States of Brazil;
His Excellency Leonel Aguirre;
His Excellency Antonio G. Fusco, National Representative;

His Excellency Cyro Giambruno, National Senator;
His Excellency Juan F. Guich6n, National Senator;
His Excellency Josi A. Mora Otero, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary;

His Excellency Dardo Regules, National Senator;
His Excellency Gabriel Terra Ilarraz, National Representative.

UNITED STATES OF AMERICA:

The Honorable George C. Marshall, Secretary of State;
The Honorable William D. Pawley, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary to the United States of Brazil;

The Honorable Arthur H. Vandenberg, President of the United States
Senate, and Chairman, Committee on Foreign Relations;

The Honorable Tom Connally, United States Senate, Member, Committee
on Foreign Relations;

The Honorable Sol Bloom, House of Representatives, Member, Committee
on Foreign Affairs;

The Honorable Warren R. Austin, Ambassador, United States Representa-
tive to the United Nations.

ARGENTINA:

His Excellency Juan Atilio Bramuglia, Minister of Foreign Affairs and
Worship;

His Excellency Enrique V. Corominas, Ambassador of the Republic;

His Excellency Oscar Ivanissevich, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the United States of America;

His Excellency Pascual La Rosa, Ambassor of the Republic;
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Son Excellence Monsieur le G~nral Nicolds C. Accame, Ambassadeur
Extraordinaire et Pl6nipotentiaire aux Etats-Unis du Br~sil;

Son Excellence Monsieur Roberto A. Ares, Envoy6 Extraordinaire et Mi-
nistre Plnipotentiaire.

BRESIL:

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes, Ministre d'Etat des Relations
Ext6rieures;

Son Excellence Monsieur le Gfn6ral Pedro Aurilio de Gces Monteiro,
S6nateur de la R6publique;

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Hildebrando Pompeu Pinto
Accioly, Secrtaire G~nral du Minist~re des Relations Ext6rieures.

Son Excellence Monsieur Jose' Eduardo Prado Kelly, Depute' Fd&al;
Son Excellence Monsieur Affonso Penna Junior;
Son Excellence Monsieur Levi Carneiro, Conseiller Juridique du Ministre

des Relations Ext6rieures;
Son Excellence Monsieur Edmundo da Luz Pinto.

L'Union Panamericaine fut repr~sentfe par son Directeur Gen6ral, Son
Excellence Monsieur Alberto Lleras Camargo.

Son Excellence Monsieur Trygve Halvdan Lie, Secr6taire G6n~ral des
Nations Unies, re§ut une invitation sp6ciale du Gouvernement brsilien, pour
assister A la Conference. Cette invitation fut ensuite tendue au Secrtaire General
Adjoint de la dite Organisation, Son Excellence Monsieur Benjamin Cohen.

La Seance d'ouverture eut lieu le 15 aoflt, sous la presidence de Son
Excellence Monsieur Raul Fernandes, Ministre des Relations Extfrieures du
Brsil. Son Excellence le G~n&ral Eurico Gaspar Dutra, President de la R~pu-
blique des Etats-Unis du Br6sil, pronon a le discours de bienvenue aux D61l-
gations.

Son Excellence, Monsieur Jaime Torres Bodet, Secretaire des Relations
Extrieures du Mexique, r6pondit en leur nom.

A l'occasion de la Seance pldni~re, qui eut lieu le 16 aoait 1947, Monsieur
Raul Fernandes, fut 6lu President de la Confrence, par acclamation.

Le Programme et le R~glement de la Confdrence avaient 6t' approuv&s
par le Conseil de Direction de l'Union Panam~ricaine, le 13 septembre 1945.

Selon le Reglement, le Gouvernement du Bresil dfsigna, comme Secr6taire
Gdnral de la Confrence, Son Excellence l'Ambassadeur Luiz Pereira Ferreira
de Faro Junior.
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His Excellency General Nicolds C. Accame, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the United States of Brazil;

His Excellency Roberto A. Ares, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary.

BRAZIL:

His Excellency Raul Fernandes, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency General Pedro Aurglio de G6es Monteiro, Senator of the
Republic;

His Excellency Ambassador Hildebrando Pornpeu Pinto Accioly, Secretary
General of the Ministry of Foreign Affairs;

His Excellency Josi Eduardo Prado Kelly, Federal Deputy;
His Excellency Affonso Penna J]nior;
His Excellency Levi Carneiro, Legal Adviser of the Ministry of Foreign

Affairs;
His Excellency Edmundo da Luz Pinto.

The Pan American Union was represented by its Director General, Mr.
Alberto Lleras Camargo.

Mr. Trygve Halvdan Lie, Secretary General of the United Nations, was
specially invited by the Brazilian Government to attend the Conference. This
invitation was later extended by the Conference to Mr. Benjamin Cohen, Assist-
ant Secretary General of that Organization.

The inaugural Session was held on August 15 under the chairmanship of
His Excellency Raul Fernandes, Minister of State for Foreign Affairs of Brazil.
His Excellency General Eurico Gaspar Dutra, President of the Republic of the
United States of Brazil, delivered an address of welcome to the Delegations.

His Excellency Jaime Torres Bodet, Secretary of Foreign Affairs of Mexico,
replied on their behalf.

In the plenary Session held on August 16, His Excellency Raul Fernandes
was elected by acclamation President of the Conference.

The Program and the Regulations of the Conference had been approved
by the Governing Board of the Pan American Union on September 13, 1945.

In accordance with the Regulations, the Government of Brazil appointed
His Excellency Ambassador Luiz Pereira Ferreira de Faro Junior, Secretary
General of the Conference.
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Conform~ment aux dispositions du R~glement, en plus de la Commission
Centrale, composee des Chefs des D6lgations et pr~sidde par le President de
la Conf6rence, furent aussi d~sign~es une Commission pour la verification des
Pleins Pouvoirs et une Commission de Redaction et de Coordination.

Pour l'61aboration du Traite Interam~ricain d'Assistance Mutuelle furent
constitutes trois autres Commissions, savoir:

COMMISSION I - Principes, Prdambule et Articles Protocolaires;

COMMISSION II - Mesures prendre en cas de menaces ou d'actes
d'agression;

COMMISSION III - Procedures et organes pour l'execution du Trait.

En consequence de ses d~lib6rations, la Conference, en plus du Trait6
Interamericain d'Assistance Mutuelle, a aussi approuv6 les decisions suivantes:

I

HOMMAGE AU BRESIL

Les Republiques Amricaines, au moment d'initier les travaux de !a Conf&
rence Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Sfcurit6 Continentales,
saluent la noble Nation Brisilienne en la personne de son Pr6sident, Son Excel-
lence le Genral Eurico Gaspar Dutra, qui, interpr&ant les sentiments de son
peuple, a offert une g~n6reuse hospitalit6 cette Conference, destine main-
tenir et fortifier la solidarit6 continentale.

II

HOMMAGE X LA MAMOIRE DES PRiSIDENTS ROOSEVELT ET BERRETA

La Conference Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Securit6
Continentales,

CONSIDERANT:

Que la personnalit6 politique du Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique,
Franklin Delano Roosevelt, incarna le sentiment continental de cooperation
et de solidarit6, en r~alisant, dans les faits et dans la doctrine, la politique du
"bon voisinage", qui repond aux aspirations si chtres aux citoyens des Etats
Amdricains;

Que la personnalit6 politique du President de l'Uruguay, Tomas Berreta,

symbolisa une expression fidde de l'esprit de la region de La Plata, d~vou6
i la ddmocratie et . la defense de ses principes,
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In conformity with the Regulations, a Credentials Committee and a Co-
ordination and Drafting Committee were appointed, in addition to the Central
Committee, which was composed of the Heads of the Delegations and presided
over by the President of the Conference.

The following three committees were appointed to draft the Inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance:

COMMITTEE I - Principles, Preamble and Protocolary Articles;

COMMITTEE II- Measures to be taken in the case of threats or acts of
aggression;

COMMITTEE III - Procedures and agencies for the execution of the Treaty.

As a result of its deliberations, the Conference approved the following reso-
lutions in addition to the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance:

I

TRIBUTE TO BRAZIL

The American Republics, on initiating the work of the Inter-American
Conference for the Maintenance of Continental Peace and Security, greet the
noble Nation of Brazil, in the person of its President, His Excellency General
Eurico Gaspar Dutra, who, interpreting the sentiments of his people, offered
generous hospitality to this Conference which is destined to continue and
strengthen continental solidarity.

II

TRIBUTE TO THE MEMORY OF PRESIDENTS ROOSEVELT AND BERRETA

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

WHEREAS:

The political figure of the President of the United States of America,
Franklin Delano Roosevelt, personified the continental sentiment of cooperation
and solidarity and carried out in practice as well as in theory the "Good Neighbor"
policy, cherished by the citizens of the American States;

The political figure of the President of the Oriental Republic of Uruguay,
Tom6s Berreta, symbolized a faithful expression of the spirit of the region of
the River Plate, devoted to democracy and defender of its principles,
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DECLARE:

Les Republiques Amricaines rendent un hommage respectueux & la
m6moire des deux Presidents, ap6tres de la cooperation entre les Nations du
Continent.

III

HOMMAGE A MONSIEUR TRYGVE LIE

La Confdrence Interamdricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales

DECLARE:

Qu'elle note avec une satisfaction particuli&re la prsence, I cette reunion,
du Secretaire Gdn6ral des Nations Unies, Monsieur Trygve Halvdan Lie, dont
le travail ddvoud en faveur de l'harmonie internationale correspond aux buts
de cette Assemblke, convoqu6e pour pr6server de tout danger l'inddpendance et
la souverainet6 des peuples amdricains.

IV

PACIFICATION DU PARAGUAY

La Confdrence Interamdricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit
Continentales,

CONSIDERANT:

Qu'elle ne peut rester indiff6rente devant la douleur du noble peuple du
Paraguay, pays qui, depuis de longs mois, est le th6itre d'une trag~die sanglante,
dans une lutte qui affecte les sentiments d'humanit6 et de solidaritd qui l'unissent
a tous les peuples fr&res d'Amdrique,

D CLARE:

Que, sans avoir l'intention d'intervenir dans les questions intdrieures du
Paraguay, elle exhorte les combattants ?L accepter la gdnereuse offre de mediation,
opportundment faite par le Gouvernement du Bril, conjointement avec les
Chancelleries de l'Argentine et de la Bolivie, et avec 'appui d'autres Gouver-
nements de l'Amerique, dans le but de mettre fin AL la lutte qui afflige le
peuple fr&re.

V

HOMMAGE . LA ME'MOIRE DE LEO S. RowE

La Confdrence Interamdricaine pour le Maintien de la Paix et de la S6curitd
Continentales,

CONSIDERANT:
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DECLARES:

That the American Republics render respectful tribute to the memory of
the two Presidents, who were champions of cooperation among the Nations of
the Continent.

III

TRIBUTE TO MR. TRYGVE LIE

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

DECLARES:

That it notes with special satisfaction the presence of Mr. Trygve Halvdan
Lie, Secretary General of the United Nations, whose effective work on behalf
of international understanding coincides with the objectives of this Assembly,
which was called to preserve from all danger the independence and sovereignty
of the American Nations.

IV

RESTORATION OF PEACE IN PARAGUAY

WHEREAS:

This Conference cannot remain indifferent to the struggles of the noble Para-
guayan people who for many months have suffered the tragedy of a conflict
which affects the humanitarian feelings and solidarity uniting all the American
Nations,

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

DECLARES:

That, without any intention of intervening in the internal affairs of Paraguay,
it urges the contending parties to accept the generous offer of mediation, oppor-
tunely extended by the Government of Brazil, together with the Foreign Offices
of Argentina and Bolivia and with the support of other Governments of America,
in order to put an end to the struggle which afflicts this sister Republic.

V

TRIBUTE TO THE MEMORY OF LEO S. RowE

WHEREAS:

Leo S. Rowe placed all the wealth of his talents at the service of the peace,
unity and solidarity of America in his long years of work as Director General
of the Pan American Union,
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Que Leo S. Rowe a mis au service de la paix, de l'unit6 et de la solidarit6
de l'Amrique toute l'&endue de son talent, en de longues ann~es de travail
comme Directeur Gfn6ral de 'Union Panamericaine,

DECIDE:

D'exprimer son profond regret au sujet de la disparition de cet illustre
citoyen des Am~riques.

VI

HOMMAGE A MONSIEUR LLERAS CAMARGO

Les Gouvernements des Rdpubliques Am6ricaines expriment la satisfaction
avec laquelle ils ont accueihi la nomination de Monsieur Alberto Lleras Camargo
comme Directeur GdnraI de l'Union Panam~ricaine, et sont convaincus que
son action, dans radministration de cette organisation, renforcera 1'amiti6
croissante et la cooperation mutuelle entre les Nations Am6ricaines.

VII

L'IDiAL PANAMiRICANISTE ET LES NATIONS UNIES

La Confdrence Interamdricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales

DiCLARE:

Qu'elle r~affirme sa confiance en les principes de justice, de droit inter-
national et en les sentiments de concorde qui r~gissent les relations entre les
Etats du Continent; elle exprime son ddsir que ces principes et sentiments
servent a unir et harmoniser les efforts, que r~alisent les Nations Unies, dans
le but de consolider la paix universelle.

VIII

REPRESENTATION DES NATIONS UNIES

La Conference Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales,

CONSIDiERANT:

Que le Conseil de Direction de l'Union Panam6ricaine, en vertu d'une
resolution approuv~e en sa seance du 28 juillet 1947, adressa 1 Monsieur
Trygve Lie, Secr~taire G'nral des Nations Unies, une invitation pour assister
A cette Conference;
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The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RESOLVES:

To express its deep regret over the death of this illustrious citizen of the
Americas.

VI

TRIBUTE TO MR. ALBERTO LLERAS CAMARGO

The Governments of the American Republics express their pleasure at the
appointment of Mr. Alberto LIeras Camargo as Director General of the Pan
American Union and are certain that his work at the head of this Organization
will strengthen the growing friendship and mutual cooperation among the
American Nations.

VII

THE PANAMERICAN IDEAL AND THE UNITED NATIONS

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

DECLARES:

That it reiterates its confidence in the principles of justice and international
law and in the sentiments of concord which govern relations among the States
of the Continent and expresses the hope that these principles and sentiments may
help to unite and coordinate the efforts which the United Nations is making
to strengthen universal peace.

VIII

REPRESENTATION OF THE UNITED NATIONS

WHEREAS:

The Governing Board of the Pan American Union, in accordance with the
resolution approved at its session of July 28, 1947, invited the Secretary General
of the United Nations, Mr. Trygve Lie, to attend this Conference;

Mr. Trygve Lie had to leave Brazil soon after the opening of the Con-
ference and expressed the wish that he be represented by the Assistant Secretary
General of the United Nations, Mr. Benjamin Cohen,
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Que Monsieur Trygve Lie, ayant du^ quitter le Br&il peu apr~s l'inaugu-
ration de la Conference, manifesta le d~sir de s'y faire reprfsenter par Monsieur
Benjamin Cohen, Secrtaire G~neral Adjoint des Nations Unies,

DECIDE:

D'6tendre A Monsieur Benjamin Cohen l'invitation faite, d'abord, h Mon-
sieur Trygve Lie.

Ix

COOPERATION ECONOMIQUE

La Conference Interamfricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales,

CONSIDRANT:

Que la s~curit6 6conomique, indispensable au progr~s de tous les peuples
am6ricains, est tout moment la meilleure garantie de leur s6curit6 politique
et du succs de leur effort commun pour le maintien de la paix continentale,

DECIDE:

1. Que le Conseil Interam~ricain Economique et Social 61abore un projet
de convention fondamentale de coop&ation 6conomique interam6ricaine, afin
que le texte en soit soumis A la Neuvi~me Conference Internationale Am6ri-
caine, qui aura lieu A Bogoti;

2. Que, dans un tel but, soit 6largi le cadre du Conseil Interam6ricain
Economique et Social, moyennant l'inclusion, par les Gouvernements des R~pu-
bliques Amfricaines, parmi leurs Repr~sentants ou Assesseurs, de spcialistes
en questions 6conomiques et financires, et

3. Que soit convoquee une conf6rence sp6ciale 6conomique, laquelle se
tiendra au cours du second semestre de 1948, A la date qui sera indiqu&e par
la Neuvi~me Conference Internationale Am6ricaine. L'objet de cette conf-
rence spciale sera d'6tudier les moyens les plus efficaces pour l'ex6cution de
la convention qui aura et6 sign6e, et d'examiner toutes m&hodes tendant A
rendre plus effective la coop6ration 6conomique interam~ricaine.

x

SYSTME PACIFIQUE DE SiCURMTE

La Conference Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la S6curit6
Continentales,

CONSIDE'RANT:
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The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RESOLVES:

To extend to Mr. Benjamin Cohen the invitation which originally was sent to
Mr. Trygve Lie.

Ix

ECONOMIC COOPERATION

WHEREAS:

Economic security which is indispensable for the progress of all the American
peoples is, at all times, the best guarantee of political security and of the success
of their joint efforts for the maintenance of Continental peace,

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RESOLVES:

1. That the Inter-American Economic and Social Council prepare a basic
draft agreement on inter-American economic cooperation, in order that the text
be submitted to the Ninth International Conference of American States to be
held at Bogota.

2. That, for this purpose, the Governments of the American Republics
designate to the Inter-American Economic and Social Council, in addition to
their representatives or advisers, specialists in economic and financial affairs, and

3. That a special economic conference be called during the last half of
1948, on the date which shall be fixed by the Ninth International Conference
of American States. The purpose of this special conference shall be to consider
the best procedures for carrying out the agreement which may have been con-
cluded and to examine any measures which tend to make inter-American
economic cooperation more effective.

X
PACIFIC SYSTEM OF SECURITY

WHEREAS:

Peace is the realization of justice based on moral order and guaranteed by
law,
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Que la paix est la r~alisation de la justice, fonde sur le plan moral, et avec
la garantie du droit,

RECOMMANDE:

Qu'k la Neuvi~me Conference Internationale Amricaine qui se r6alisera
prochainement & Bogot&, soient &udies, en vue de leur approbation, les insti-
tutions qui rendent effectif un syst~me pacifique de scurit, et, parmi cUes,
l'arbitrage obligatoire pour tout diffrend qui mette en pril la paix, et qui ne
soit pas de nature juridique.

XI
LES ARMEMENTS ET LES OBLIGATIONS CRAEES PAR LE TRArFP

La Conference Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Sicurit6
Continentales

DiCLARE:

Que son but primordial, ainsi que celui du Trait qu'elle a conclu, est
d'affirmer la paix et la securit6 du Continent, et qu'en consequence, aucune
disposition du TraitS, aucune des obligations qu'il cre, ne doivent e.tre intei-
pr&6es dans un sens justifiant des armements excessifs, ni ne peuvent atre invo-
qudes comme raison pour la creation ou le maintien d'armements ou de forces
armies, au delM de ceux n~cessaires pour la defense commune, dans l'intrt
de la paix et de la securit6.

XII
PREAMBULE DU PACTE CONSTITUTIF DU SYST-ME INTERAMERICAIN

La Conference Interam~ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales

RECOMMANDE:

Que la Neuvieme Conffrence Internationale Amricaine, en r~digeant le
Preambule du Pacte Constitutif du Syst~me Interam~ricain, tienne compte des
consid6rants suivants proposes par la D6lgation du Pe'rou et ainsi formul6s:

"Les Hautes Parties Contractantes, en representation de leurs peuples;

"S'efforgant de continuer A encourager la marche pacifique de leurs peuples
jusqu'5 la r6demption totale du Continent, par la rfalisation constante de la
cooperation comprehensive, loyale et d6nu~e de toute intention de domination;
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The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RECOMMENDS:

That at the Ninth International Conference of American States to be held
shortly at Bogota, there be studied with a view to approval, institutions which
may give effectiveness to a pacific system of security and among them compulsory
arbitration for any dispute which may endanger peace and which is not of a
juridical nature.

XI

ARMAMENTS AND THE OBLIGATIONS CREATED UNDER THE TREATY

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

DECLARES:

That its primary purpose as well as that of the Treaty which it has concluded
is to assure the peace and security of the Continent and, consequently, that no
stipulation of the Treaty nor any of the obligations created under it should be
interpreted as justifying excessive armaments or may be invoked as a reason for
the creation or maintenance of armaments or armed forces beyond those required
for common defense in the interest of peace and security.

XII

PREAMBLE OF THE ORGANIC PACT OF THE INTER-AMERICAN SYSTEM

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RECOMMENDS:

That the Ninth International Conference of American States, in drafting
the Preamble of the Organic Pact of the Inter-American System, consider the
following consideranda proposed by the Delegation of Peru:

"The High Contracting Parties, representing their peoples;

"Determined to continue encouraging the peaceful advance of their peoples
toward the complete redemption of the Continent through the constant practice
of loyal and understanding cooperation, free of all ambitions of power;
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"Inspirees d'une volont6 sans rserve de vivre en paix, afin de pouvoir
dignifier la vie et I'effort de l'homme am6ricain et l'orienter vers l'empire du
bien et de la morale, et vers la satisfaction in6luctable de son droit primordial

la s'r6nit6 et au bien- tre;

"Attentives t la n6cessite de garantir une ddfense absolue solidaire du
patrimoine de libert6, de l'ind6pendance, de la democratie, du droit et des biens
mat6riels accumuls dans le Continent par l'ceuvre du genie et de l'effort de
ses enfants;

"Ayant conscience de ce que ces pr6visions de d6fense auront A respecter,
par un effet du propre amour Ai la paix, les limites strictes du n~cessaire et de
l'avantageux, sans troubler l'inspiration fondamentale de l'6dification juridique
am~ricaine, et sans contrarier I'aspiration pacifiste unanime que cette 6dification
consacre"

XIII

CHARTE EDUCATIONELLE AMiRICAINE POUR LA PAIX

La Conf6rence Interam&ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Scurit6
Continentales

CONSIDERANT:

Que la Constitution de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education,
la Science et la Culture 6tablit dans ses considdrants le postulat suivant, savoir:
que la guerre commence dans l'esprit des hommes; que c'est donc dans l'esprit
des hommes qu'on doit crier les defenses de la paix, et que la dite Organisation
a pour but de contribuer la paix et t la sdcurit6 internationales par la colla-
boration entre les nations, en employant l'6ducation, les sciences et la culture,
en favorisant le respect universel pour la justice, la puissance de la loi, les droits
de l'homme et les libert~s fondamentalf-s;

Que la Conference Interamdricaine sur les Problkmes de la Guerre et de
la Paix, dans la R6solution XXIX, consid re que la paix ne peut point se
baser uniquement sur des mesures d'ordre politique et 6conomique; que le
Syst~me Interam~ricain ne peut pas se ddvelopper et se fortifier tandis que les
citoyens des diverses Rdpubliques de ce Continent ne sont pas parfaitement
imbus des piincipes de la paix, de la justice, de l'6gait6 entre les Etats et entre
les individus, et que la Dclaration de Mexico a consacr6 le principe que I'6du-
cation et le bien-8tre materiel sont indispensables au d~veloppement de la
ddmocratie;

Que pour le maintien de la paix et de la sdcurit6 du Continent, en plus
des trait~s de caract~re politique et 6conomique, il faut que les Nations Am&
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"Inspired by an unqualified desire to live in peace in order to dignify the
life labors of the American man through the prevalence of goodness and morality
and through the indispensable fulfillment of his fundamental right to tranquillity
and well-being;

"Aware of the necessity for providing a complete and unified defense of
the liberty, independence, democracy, law and the material goods accumulated
within the Continent by the genius and labor of its sons;

"Conscious that the provisions for defense must respect, as a natural corollary
of love of peace, the strict requirements of what is necessary and appropriate
to the objective, without prejudicing the fundamental principle of the American
juridical structure and without contradicting the unanimous desire for peace
to which this structure is dedicated" . ..

XIII

AMERICAN EDUCATIONAL CHARTER FOR PEACE

WHEREAS:

The Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization establishes in its introductory clauses the following postulate:
that since wars begin in the minds of men, it is in the minds of men that the
bulwarks of peace should be erected, and that this Organization has the purpose
of contributing to international peace and security through collaboration among
the nations by means of education, science and culture, strengthening universal
respect for justice, the rule of law, human rights and fundamental liberties;

The Inter-American Conference on Problems of War and Peace, in its
Resolution XXIX considers that peace cannot rest exclusively on political and
economic measures; that the Inter-American System cannot develop and be
strengthened as long as the citizens of the different Republics of this Continent
are not profoundly imbued with the principles of peace, justice and equality
among States and individuals, and that the Declaration of Mexico consecrates
the principle that education and material well-being are indispensable to the
development of democracy;

For the maintenance of the peace and security of the Continent, in addition
to treaties of a political and economic character, it is necessary for the American
Nations to harmonize the moral standards of their educational systems with a
set of principles common to all, to promote understanding and closer relations
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ricaines 6tablissent entre elles de syst~mes harmonieux d'6ducation et des prin-
cipes qui leur soient communs et stimulent la comprehension et le rappro-
chement des peuples amfricains, favorisant la preparation des citoyens grace
a une orientation saine de la volont6 et de l'intelligence afin de garantir la paix,

DECIDE:

De charger le Conseil de Direction de l'Union Panam'ricaine de l'6labo-
ration de la Charte Educationelle Am6ricaine pour la Paix, et d'en pr~senter
le texte pour sa consideration et son 6tude, la Neuvi~me Conference Inter-
nationale Am6ricaine.

XIV

HOMMAGE AU SENATEUR VANDENBERG

La Conference Interam6ricaine pour le Maintien de la Paix et de la Secu-
rit6 Continentales se souvient avec reconnaissance des services rendus par
l'Honorable S~nateur Arthur Vandenberg au Comit6 des Accords R6gionaux
de la Conference de San-Francisco, quant L l'approbation de la formule am6-
ricaine devenue l'Article 51 de la Charte des Nations Unies,. et ce qui a permis
la conclusion du premier traite' qui d6veloppe le principe de la l6gitime d6fense
collective; et applaudit la coop6ration que, avec un esprit 61ev6 et compr~hensif,
il a pret6 i la discussion du Trait6 Interamfricain d'Assistance Mutuelle..

XV

HOMMAGE AU MINISTRE RAUL FERNANDES

La Conference Interamdicaine pour le Maintien de la Paix et de la Securit6
Continentales, en concluant ses travaux, exprime un vceu d'applaudissement et
de reconnaissance Son Excellence Monsieur Raul Fernandes, Ministre des
Relations Extrieures du Bresil et President de la Conf6rence, dont la haute
mentalit6 juridique et les remarquables conditions d'homme d'Etat ont influenc6
avantageusement toutes les inspirations de la Confrence et seront pour toujours
associees a l'esprit du Pacte 6labor6.

DECLARATIONS
ARGENTINE:

La D616gation Argentine ddclare que, dans les limites des eaux adjacentes
au Continent sudamdicain, et dans l'extension de c6tes correspondant h la
Rdpublique Argentine, en la zone d6nommde de scurit6, elle ne reconnalt
pas l'existence de colonies ou possessions de pays europens et ajoute que, spdcia-
lement, elle r~serve et conserve intacts les titres lgitimes et les droits de la Rpu-
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among the American peoples and to intensify the training of citizens through a
sound orientation of the will and intelligence toward the strengthening of peace,

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security

RESOLVES:

To entrust the formulation of the American Educational Charter for Peace
to the Governing Board of the Pan-American Union for presentation to the
Ninth International Conference of American States for consideration and study.

XIV

TRIBUTE TO SENATOR VANDENBERG

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security recalls with gratitude the services rendered by Senator Arthur
Vandenberg in the Committee on Regional Arrangements of the Conference of
San Francisco in obtaining approval of the United States proposal, which later
became Article 51 of the Charter of the United Nations, by virtue of which it
has been possible to conclude the first treaty which develops the principle of
collective self-defense, and it applauds the cooperation which in a lofty and
comprehensive spirit he has given in the discussion of the Inter-American Treaty
of Reciprocal Assistance.

XV

TRIBUTE TO MINISTER RAUL FERNANDES

The Inter-American Conference for the Maintenance of Continental Peace
and Security, at the close of its labors, expresses its applause and recognition to
His Excellency Raul Fernandes, Minister for Foreign Affairs of Brazil and Presi-
dent of the Conference, whose high juridical culture and outstanding states-
manship have beneficially influenced all initiatives of the Conference and forever
will be associated with the spirit of the Pact which has been concluded.

STATEMENTS
ARGENTINA:

The Argentine Delegation declares that within the waters adjacent to the
South American Continent, along the coasts belonging to the Argentine Republic
in the Security Zone, it does not recognize the existence of colonies or possessions
of European countries and it adds that it especially reserves and maintains intact
the legitimate titles and rights of the Argentine Republic to the Falkland
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blique Argentine aux iles'Malvinos, iles Georgies du Sud, fles Sandwich du Sud
et terres comprises l'interieur de la region antarctique argentine sur lesquelles
la R~publique exerce la souverainet6 correspondante.

GUATEMALA:

Le Guatemala dsire faire noter qu'il ne reconnalit l Ia Grande-Bretagne,
aucun droit de souverainet6 l6gale sur le territoire de Belize, d~nomm6 Honduras
Britannique, compris dans la Zone de Securit6, et qu'une fois de plus, il fait
une reserve particuli~re de ses droits, qui dcoulent de la Constitution de la
Rfpublique, de documents historiques, d'arguments juridiques, et de principes
d'6quit6 opportun~ment exposes A la conscience universelle.

MEXIQUE:

Seulement en vertu du fait que la Dadlgation du Guatemala a estim6 perti-
nent de formuler la declaration ant6rieure, la D6l6gation du Mexique se voit
dans la nicessit6 de r~itrer qu'au cas o se produirait un changement dans le
statut de Belize, il serait impossible de ne pas tenir compte des droits du Mexique
sur une partie du dit territoire, cela, conformdment aux antc~dents historiques
et juridiques.

CHILI:

La De'6gation du Chili declare que, dans Ia limite des eaux adjacentes au
Continent sudamdricain, en l'extension de c~tes correspondant 5, la R~publique
du Chili, en la zone dfnommde de sicurit6, elle ne reconnait pas 'existence
de colonies ou possessions de pays europeens et ajoute que, spcialement, elle
conserve intacts les titres l1gitimes et les droits de la R6publique du Chili aux
terres comprises g l'intrieur de la region antarctique chilienne, sur lesquelles
la Rdpublique exerce la souverainet6 correspondante.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE:

En se r~frant aux rserves faites par d'autres del~gations, au sujet des terri-
toires situ&s dans la region d~termine par le Trait6, des limites et de la souve-
rainet6 exerc6e sur lesdits territoires, la D6l6gation des Etats-Unis d'Am6ique
dsire prciser sa position, b savoir: que le Trait6 de Rio-de-Janeiro n'a pas
d'effets sur la souverainet6 ou sur le statut national ou international de l'un ou
l'autre des territoires compris, dans la r~gion d~termine A l'Article 4 du Trait.

EN FOI DE QuoI, les Plenipotentiaires mentionns ci-dessus signent le pr~sent
Acte Final, redig6 en fran~ais, anglais, espagnol et portugais, ! la ville de
Rio-de-Janeiro, le 'deux septembre mil neuf cent quarante-sept. Le Secr6taire
Gen~ral d~posera l'original dans les archives du Ministre des Relations Ext6-
rieures du Brsil, lequel en enverra des copies certifi~es aux Gouvernements
des Rdpubliques Amdricaines et I l'Union Panamdricaine.
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(Malvinas) Islands, the South Georgia Islands, the South Sandwich Islands, and
the lands included in the Argentine Antarctic sector, over which the Republic
exercises the corresponding sovereignty.

GUATEMALA:

Guatemala wishes to place on record that it does not recognize any right
of legal sovereignty of Great Britain over the Territory of Belice, called British
Honduras, included in the Security Zone, and that once again, it expressly
reserves its rights, which are derived from the Constitution of the Republic,
historical documents, juridical arguments and principles of equity which have
on appropriate occasions been laid before the universal conscience.

MEXICO:

Only because the Delegation of Guatemala has seen fit to make the pre-
ceding declaration, the Delegation of Mexico finds it necessary to reiterate that,
in case there should occur a change in the status of Belice, there cannot fail
to be taken into account the rights of Mexico to a part of the said territory, in
accordance with historical and juridical precedents.

CHILE:

The Delegation of Chile declares that, within the waters adjacent to the
South American Continent, in the extension of coast belonging to the Republic
of Chile, comprised within the Security Zone, it does not recognize the existence
of colonies or possessions of European countries and it adds that it especially
reserves and maintains intact the legitimate title and rights of the Republic of
Chile to the lands included in the Chilean Antarctic zone, over which the
Republic exercises the corresponding sovereignty.

UNITED STATES OF AMERICA:

With reference to the reservations made by other Delegations concerning
territories located within the region defined in the Treaty, their boundaries, and
questions of sovereignty over them, the Delegation of the United States of
America wishes to record its position that the Treaty of Rio de Janeiro has no
effect upon the sovereignty, national or international status of any of the terri-
tories included in the region defined in Article 4 of the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries listed above sign the present
Final Act, in the English, French Portuguese and Spanish languages, in the city
of Rio de Janeiro, on the second of September nineteen hundred forty-
seven. The Secretary General shall deposit the original in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs of Brazil, which will send certified copies to the
Governments of the American Republics and to the Pan American Union.
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No. 123

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of Communications constituting an agreement
relating to a fisheries mission to Mexico. Mexico, D.F.,
17 April, 22 May, 22 and 27 July and 24 October; and

Exchange of Notes amending and extending the above-men-
tioned agreement. Mexico, D.F., 7 September and 18
October 1944

Englisht and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
filing and recording took place on 10 December 1948.

ETATSUNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de communications constituant un accord relatif &a
la mission pour les pacheries du Mexique. Mexico (D.F.),
17 avril, 22 mai, 22 et 27 juillet et 24 octobre 1942; et

Echange de notes modifiant et prorogeant raccord pr~cite.
Mexico (D.F.), 7 septembre et 18 octobre 1944

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Directeur du bureau de
New-York de la Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. Le classement et l'inscription au repertoire ont eu lieu le 10 dicembre
1948.
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No. 123. EXCHANGE OF COMMUNICATIONS' BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND OF MEXICO CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO A FISHERIES MISSION TO
MEXICO. MEXICO, D. F., 17 APRIL, 22 MAY, 22 AND
27 JULY AND 24 OCTOBER 1942

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 138 Mexico, D.F., April 17, 1942

Excellency:
I have the honor to refer to previous correspondence regarding the assign-

ment to Mexico of Mr. Milton J. Lindner, of the United States Fish and Wild-
life Service of the United States Department of the Interior.

My Government, it being understood that the preliminary work has now
been completed, has directed me to suggest to Your Excellency the development
of subsequent operations through a proposed memorandum agreement. Under
this agreement, the cooperative study would be continued with a view to the
formulation, through biological and statistical research, of a plan for the adminis-
tration, regulation, and scientific management of the shrimp and other marine
fisheries of Mexican waters which would serve to increase the fisheries food supply
and protect it against depletion, to increase efficiency of fisheries operations and
to improve the livelihood of those engaged in the fishing enterprise. I have the
honor to submit to Your Excellency a proposed memorandum agreement cover-
ing the suggested organization of the cooperative work to be undertaken in
accordance with this project.

My Government has directed me to report, as soon as possible, whether
this project would meet with the approval of Your E'xcellency's Government.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH
Enclosure:

Memorandum Agreement.

His Excellency Sefior Jaime Torres Bodet
Acting Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.

'Came into force on 24 October 1942, by the exchange of the said notes.
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MEMORANDUM AGREEMENT

At the request of the Mexican Government, Mr. Milton J. Lindner, an
expert of the Fish and Wildlife Service of the United States Department of the
Interior, was assigned to Mexico for varying periods during the years 1940 and
1941 for the purpose of conducting preliminary marine fishery surveys and
formulating plans for a detailed scientific study of marine fishery problems. The
preliminary investigation having been completed, it is now proposed that a more
comprehensive cooperative study of the marine fisheries of Mexico be undertaken
by the Fish and Wildlife Service and the Mexican Department of Fisheries,
subject to the following understanding:

It shall be the general objective of the cooperative study to formulate
through biological and statistical research a plan for the administration, regula-
tion, and scientific management of the shrimp and other marine fisheries of
Mexican waters which will serve to increase the fishery food supply and protect
it against depletion, increase the efficiency of fishing operations, and improve
the livelihood of those engaged in the fishing enterprise.

To accomplish this objective the Fish and Wildlife Service proposes to
detail a technical expert to Mexico at various intervals over a period of two
years to assist the local authorities in conducting and supervising field investiga-
tions. The investigations will include a study of the life history, distribution,
abundance, and migration of commercial shrimp and such other important
marine fishery products as time and facilities will permit; collection and analysis
of statistics of commercial production of the fishing industry; and a study of
present fishing methods with a view to devising means for their improvement
both in the interest of economy and efficiency of operation; and a study of the
best means of conserving fishery resources, consistent with advantageous economic
utilization.

It is understood that exhaustive studies will not have been completed at
the end of the two year period, but it is expected that sufficient data will have
been obtained at that time to make it possible to formulate plans for fishery
administration and regulation, and provide sufficient training for Mexican
fishery workers to enable them to carry on the permanent biological and statis-
tical studies that continuously should accompany commercial fishing activities
in the interest of scientific management and conservation.

The Government of the United States will make available to the Mexican
Government, from time to time, reports on the progress of the investigations,
and as soon as possible after conclusion of the two year study will submit a
comprehensive report covering:

(a) The scientific data obtained and the biological conclusions reached
concerning the shrimp and other marine fishery resources of Mexican waters;
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(b) Suggestions for the administration, development and management of
the Mexican marine fishery resources in the interest of conservation and economic
utilization; and

(c) A summary of the nature and scope of continuing studies and statistical
compilations that should be undertaken by the Mexican Government as perma-
nent activities to parallel the actual operations of the fishing industry.

Following is an outline of the plan under which the Fish and Wildlife
Service proposes to cooperate with the Department of Fisheries of Mexico:

1. The Fish and Wildlife Service will assign to Mexico Mr. Milton J.
Lindner, an aquatic biologist of its Division of Fishery Biology who is already
known to the Mexican authorities, to assist in planning and directing the pro-
posed studies, his services to be rendered on a part-time basis covering a period
of approximately six months of each of two consecutive years.

2. The Fish and Wildlife Service will pay Mr. Lindner's salary and other
expenses during the entire period of his services.

3. The Fish and Wildlife Service will provide, for the duration of the
studies, part-time clerical assistance, for Mr. Lindner; pay expenses incident
to the annual rental, furnishing, equipment and supplies for an office and
laboratory in Mexico City, or elsewhere in Mexico; and defray all expenses
incident to communication services and the transportation of supplies, equip-
ment and scientific materials.

4. The Fish and Wildlife Service will also loan for the duration of the
studies such supplies, equipment, books, or other materials as it may now have
available for that purpose.

5. It is proposed that the Government of Mexico assign three assistants
for the shrimp investigations and pay their salaries and travel and subsistence
expenses, and that additional personnel be provided if studies of other fisheries
are undertaken simultaneously. Persons already employed by the Mexican
Department of Fisheries or persons familiar with the marine fisheries and possess-
ing training in biology shall be given preference for these assignments, and it is
suggested that they be selected with a view to their future employment by the
Department of Fisheries to carry out the recommendations made at the end
of the two-year study.

6. It is proposed that the Government of Mexico provide suitable office
and laboratory facilities and equipment for the investigation at Guaymas, Sonora;
that funds be made available for the charter, when needed, of a small vessel
for off-shore studies at an estimated annual cost of about 2,500 pesos; and
that approximately 5,000 pesos be set aside for miscellaneous scientific equip-
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ment, and miscellaneous fishing equipment and supplies (including 2,500 pesos
for shrimp pins and tags which have already been ordered by the Mexican
Government).

7. The expenses incident to the obligations mentioned in Items 5 and 6,
shall be paid directly by the Mexican Government.

II

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 269 Mexico, D.F., May 22, 1942

Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 138 of April 17, 1942, regarding
the assignment to Mexico of Mr. Milton J. Lindner of the Fish and Wildlife
Service of the United States Department of the Interior, as well as to corres-
pondence regarding the assignment to Mexico of Mr. J. Adger Smyth, also of
the Fish and Wildlife Service of the United States Department of the Interior.

It will be recalled that in my note No. 138, I had the honor to submit
to Your Excellency a proposed memorandum agreement covering the suggested
organization of cooperative work with reference to Mr. Lindner.

Pursuant to instructions from my Government, I now have the honor to
submit a proposed memorandum covering agreement for cooperative work with
particular. reference to the limnological services to be rendered by Mr. Smyth,
with the same general conditions applying in his case as in the case of Mr.
Lindner.

My Government has suggested that in the event Your Excellency's Govern-
ment finds this memorandum acceptable, Your Excellency's reply to that effect
might constitute full agreement without the necessity of exchanging signed
memoranda. Inasmuch as Mr. Smyth's assignment under Public Law No. 63,
76th Congress of the United States of America has expired, my Government
has directed me to request of Your Excellency the views of the Government of
Mexico at the earliest possible and convenient moment.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH

Enclosure:
Memorandum as stated.

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.
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MEMORANDUm AGREEMENT

At the request of the Mexican Government, Mr. J. Adger Smyth, an
employee of the Fish and Wildlife Service of the United States Department of
the Interior, was assigned to Mexico for a period of one year beginning in April,
1941, for the purpose of providing assistance in the conduct of preliminary
biological surveys of streams and lakes and to provide technical advice in the
operation of fish hatcheries and the artificial restocking of interior waters with
fresh-water fishes. Considering that the period of Mr. Smyth's assignment has
expired, the Fish and Wildlife Service now proposes to cooperate with the
Mexican Department of Fisheries in the execution of a more comprehensive
program in the same general field, subject to the following understanding:

It shall be the general objective of the cooperative program to assist in
improving the food and recreational resources of the interior fresh-water fisheries
of Mexico by the following means:

1. Biological surveys of lakes and streams to determine their suitability to
support various species of fresh-water fishes from the standpoint of conditions
of temperature, natural food, cover, and spawning areas;

2. The determination of stocking policies and programs for lakes and
streams that are depleted or are capable of supporting greater quantities of
fish life;

3. Improvements in hatchery construction and operation through the intro-
duction of scientific methods of incubation, general sanitation, artificial feeding
and control of diseases and parasites;

4. The training of hatchery personnel;

5. The stocking of lakes and streams with native fishes, and with imported
species where desirable if eggs can be obtained (the eggs to be purchased by
the Mexican Government); and

6. The development of methods of scientific management of the fresh-
water fisheries to be carried out by Mexican officials.

To attain the foregoing objectives, the Fish and Wildlife Service will
cooperate with the Mexican Department of Fisheries in the following manner:

(a) Make available the services of Mr. J. Adger Smyth, an Associate
Aquatic Biologist of its Division of Fishery Biology, who is already known to the
Mexican authorities, to direct and assist in planning the proposed program, his
sexvices to be rendered on a full-time basis;
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(b) Continue Mr. Smyth's assignment for a period of two years and pay
his salary and other personal expenses during the two-year period, subject to
the availability of appropriations.

(c) Loan to the Mexican authorities for the duration of the program such
supplies, equipment, or other materials as it may now have available for that
purpose; and

(d) Make available to the Mexican Government, from time to time, reports
on the progress of the work and, as soon as possible after the completion of the
program, submit a comprehensive report to the Mexican Government embody-
ing data, conclusions, and recommendations concerning the various phases of
the studies.

The Government of Mexico, through the Mexican Department of Fisheries,
will undertake to-

(1) assign two assistants for the biological investigation and provide funds
for their travel and subsistence, giving preference in the selection of such
assistants to persons already employed by the Mexican Department of Fisheries
or to persons familiar with the fresh-water fisheries of Mexico and possessing
training in biology or experience in the technical aspects of fish culture. (It is
suggested that such persons be selected with a view to their future employment
by the Department of Fisheries to carry out the permanent program to be
developed during the two year cooperative study and the recommendations made
at its conclusion);

(2) provide a suitable motor truck to be used exclusively for field work
and bear the expense of its operation and maintenance; and

(3) provide the office and laboratory facilities at Patzcuaro which have
previously been made available, and provide the necessary field and laboratory
equipment for Mr. Smyth and the Mexican personnel assigned to the program.

It is understood that all expenses incident to the obligations assumed by
the Government of Mexico will be paid direct by that Government.

N* 123
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III

The Mexican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M]XICO

55981

MEMORANDUM

Con referencia a la correspondencia
relativa a la permanencia en Mexico
de los tdcnicos norteamericanos,
sefiores Milton J. Lindner y J. Adger
Smyth, la Secretaria de Relaciones Ex-
teriores se complace en hacer del cono-
cimiento de la Embajada de los Estados
Unidos de Ariirica que Ia Secretaria
de Marina recientemente le ha comuni-
cado el siguiente juicio acerca de la
labor que han venido desarrollando en
al pais los citados expertos:

"Por el resultado obtenido de manera
elocuente y palpable, la colaboraci6n
que han venido prestando al Departa-
mento de Pesca e Industrias Conexas los
sefiores Milton J. Lindner y J. Adger
Smyth es considerada como no sola-
ment estimable sino positivamente iitil
par el eficiente desarrollo de las fun-
ciones que en materia de pesca cumple
la mencionada Dependencia de esta
Secretaria y, adem6.s, para impulsar
t6cnicamente la industria pesquera del
pals.9

TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

55981

MEMORANDUM

With reference to the correspondence
relative to the stay in Mexico of the
American experts, Messrs. Milton J.
Lindner and J. Adger Smyth, the
Ministry of Foreign Affairs takes
pleasure in informing the Embassy of
the United States of America that the
Ministry of Marine recently comMuni-
cated to it the following opinion con-
cerning the work that the above-men-
tioned experts have been carrying on
in the country:

. "Due to the result eloquently and
palpably obtained, the collaboration
which Messrs. Milton J. Lindner and
J. Adger Smyth have been lending the
Division of Fisheries and Connected
Industries is deemed not only estimable
but positively useful for the efficient
performance of the duties which in the
matter of fisheries devolve upon the
above-mentioned branch of this De-
partment and, furthermore, to advance
the fishing industry of the country
technically."

'Translation by the Department of State of

the United States of America.

'Traduction du Ddpartement d'Etat des
Etats-Unis d'Amnrique.
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En tal virtud, el Gobierno de M&ico
agradeceri que el de los Estados Unidos
de America d6 los pasos necesarios a
efecto de que los sefiores Lindner y
Smyth puedan reanudar en el pais el
desempeflo de la comisi6n que, desde
hace algdn tiempo, tienen encomen-
dada.

Mexico, D.F., a 22 de julio de 1942

Accordingly, the Government of
Mexico will be grateful if the Govern-
ment of the United States of America
will take the necessary steps to the
effect that Messrs. Lindner and Smyth
may resume in the country the dis-
charge of the commission with which
they have for time been charged.

Mexico, D.F., July 22, 1942

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 501
Mexico, D.F., July 27, 1942

Excellency:

I have the honor to acknowledge Memorandum No. 55981 of July 22, 1942,
from the Ministry for Foreign Relations, regarding the work which had been
carried out by Messrs. Milton J. Lindner and J. Adger Smyth, experts of the
Fish and Wild Life Service of the United States Department of the Interior.

I have noted with deep pleasure and appreciation the comments which
were made by the Ministry of National Marine regarding its opinion of the work
carried out by these two gentlemen and the request of Your Excellency's Gov-
ernment that there be taken those steps necessary to obtain the continued
carrying out in Mexico of the mission which had been entrusted to these two
gentlemen.

In assuring Your Excellency that I have every reason to believe that my
Government will have particular pleasure in extending the fullest cooperation
in this matter, I have the honor to inquire of Your Excellency if the Memo-
randum under reference may be considered by my Government as a reply to
the proposals of my Government for the continued operation in Mexico of the
cooperative work being performed by these two gentlemen. The proposal, in the
case of Mr. Lindner, was contained in my Note No. 138 of April 17, 1942,' and
in the enclosure thereto; the proposal in the case of Mr. Smyth was contained in
my Note No. 269 of May 2, 1942,2 and the enclosure thereto. If the Memo-

'See page 190 of this volume.

'See page 193 of this volume.

No 123



198 United Nations- Treaty Series 1948

randum under reference herein is to be considered as a reply, I have the honor

to inquire of Your Excellency whether Your Excellency's Government desires

that it should be considered as an acceptance of the two proposals above under

reference.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most

distinguished consideration.
George S. MESSERSMrrH

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

V

The Mexican Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M],XICO

Mexico, D.F., 24 de octubre de 1942

58807

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia
n6mero 501, en la que se sirve pedir
una aclaraci6n respecto a si la Secre-
taria de Marina acepta los tdrminos de
las proposiciones del Gobierno de los
Estados Unidos para que los expertos
Milton J. Lindner y J. Adger Smyth
presten su cooperaci6n a las autori-
dades mexicanas de pesca.

Es para li particularmente grato
informar a Vuestra Excelencia que la

TRANSLATION' - TRADUCTION'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., October 24, 1942

58807

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's kind note no. 501, in
which you are good enough to request
an explanation regarding whether the
Ministry of. Marine accepts the terms
of the proposals of the United States
Government for experts Milton J.
Lindner and J. Adger Smyth to lend
their cooperation to the Mexican
authorities on fisheries.

It is a particular pleasure for me to
inform Your Excellency that the

'Translation by the Department of State

of the United States of America.

'Traduction du D~partement d'Etat des
Etats-Unis d'Amfrique.
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Secretaria de Marina acepta expresa-
mente la colaboraci6n de dichos tcni-
cos en los terminos contenidos en las
notas de esa Embajada niimeros 138 y
269 de fechas 17 de abril y 22 de
mayo de 1942 respectivamente, as!
como en los memorandumes anexos.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n muy alta
y distinguida.

E. PADILLA

Excmo. Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
Norteamerica

Presente

Ministry of Marine accepts expressly
the collaboration of the said experts on
the terms contained in your Embassy's
notes nos. 138 and 269 under date of
April 17 and May 22, 1942, respective-
ly, as well as in the attached memo-
randa.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my very high and distinguished
consideration.

E. PADILLA

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
North America

City

EXCHANGE OF NOTES' AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT. MEXICO, D.F., 7 SEPTEMBER AND 18 OCTOBER 1944

I

The American Embassy to the Mexican Ministry of Foreign Affairs

No. 3041

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
courteous note no. 59098 dated August 12, 1944,2 to the Embassy's acknowledg-
ment no. 3007 dated August 24, 1944,2 and to previous correspondence, with
regard to the memorandum agreement of October 23, 1942 effected by the
exchange of notes between the Embassy and the Ministry, particularly the
Embassy's communications no. 138. and no. 269 of April 17 and May 22, 1942,

'Came into force on 18 October 1944, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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and the Ministry's note no. 58807 of October 24, 1942. The Embassy has now
been informed by the Department of State that the Department is agreeable
to extending the provisions of the memorandum agreement regulating the activi-
ties of the United States Fisheries Mission to Mexico for a period of two years,
or to October 23, 1946. The Department has however, referred to the state-
ment in the memorandum agreement pertaining to Mr. Lindner's services and
has instructed the Embassy to convey to the Ministry two suggested amendments
for its consideration. Numbered Paragraph 1 of this memorandum agreement
states that:

"The Fish and Wildlife Service will assign to Mexico Mr. Milton J. Lindner,
an aquatic biologist of its Division of Fish Biology, who is already known to the
Mexican authorities, to assist in planning and directing the proposed studies,
his services to be rendered on a part time basis covering a period of approximately
six months of each of two consecutive years."

In view of the known desire of the Ministry of Marine that Mr. Lindner
carry out his studies on a full-time basis, the Department and the United States
Fish and Wildlife Service are agreeable to amending this paragraph. However,
as it is possible that during the next two years Mr. Lindner's services may be
required for temporary periods outside of Mexico, the Department suggests that
the appropriate part of the above paragraph be amended to read as follows:

". .. his services to be rendered on a full time basis, with the exception
of possible assignments of nominal length only outside of Mexico."

The United States Fish and Wildlife Service had intended, up to a recent
date, to assign Mr. Smyth elsewhere but, in view of the assistance he will be
able to render here in connection with the proposed Mexican farm pond pro-
gram and other activities in connection with fresh water fisheries in Mexico,
the appropriate American authorities desire and agree that his present assign-
ment be continued.

The Embassy suggests that the eventual agreement of the Mexican Govern-
ment to the above suggested amendment and to the extension of the amended
agreement for a period of two years be effected by the completion of this exchange
of communications between the Embassy and the Ministry, it being understood,
of course, that the commitment thus undertaken is subject to the availability of
appropriate funds after June 30, 1945 and subsequent fiscal years.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry for
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Mexico, D.F., September 7, 1944.
No. 123
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II

The Mexican Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MXICO

560440

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res saluda atentamente a la Embajada
de los Estados Unidos de America y
tiene el honor de referirse a su atenta
nota verbal nidmero 3041 fechada el
7 de septiembre de 1944 en la que se
informa que el Departamento de Es-
tado estA anuente a prorrogar las dis-
posiciones del memorandum de Con-
venio que regula las actividades de la
Misi6n de Pesquerias de los Estados
Unidos a Mexico, por un plazo de dos
afios, o sea, hasta el 23 de octubre de
1946; Convenio que fu6 efectuado
mediante el canje de las notas 138 de
17 de abril y 269 de 22 de mayo de
1942, con sus correspondientes memo-
randa, de la Embajada de los Estados
Unidos de America y la nota ndimero
58807 de 24 de octubre de 1942 de Ia
Secretaria de Relaciones Exteriores.

En respuesta la Secretaria de Rela-
ciones Exteriores tiene el honor de in-
formar a la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica que el Gobierno de
Mexico tambi6n estA anuente en pro-
rrogar el memorandum de Convenio tal

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

560440

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the United States of America and
has the honor to refer to the latter's
courteous note verbale No. 3041 dated
September 7, 1944, in which it is stated
that the Department of State is agree-
able to extending the provisions of the
memorandum agreement regulating
the activities of the United States
Fisheries Mission to Mexico, for a
period of two years, that is to say, until
October 23, 1946; which agreement
was effected by the exchange of the
United States Embassy's notes 138 of
April 17 and 269 of May 22, 1942,
with their respective memoranda, and
note No. 58807 of October 24, 1942,
from the Ministry of Foreign Affairs.

In reply, the Ministry of Foreign
Affairs has the honor to inform the
Embassy of the United States of
America that the Government of
Mexico also is agreeable to extending
the memorandum agreement such as

1 Translation by the Department of State of
the United States of America.

'Traduction du D~partement d'Etat des
Etats-Unis d'Amirique.
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como qued6 efectuado mediante el
canje de notas arriba citado y acepta
la modificaci6n propuesta por el Go-
bierno de los Estados Unidos con rela-
ci6n al pirrafo 1 del memorandum que
se acompafi6 a la nota 138 de 17 de
abril, el cual tendra la siguiente redac-
ci6n:

"El Servicio de Pesca y Fauna comi-
sionarA en Mexico al Sefior Milton J.
Lindner, Bi6logo Acuitico de su Di-
visi6n de Ictiobiologia, quien ya es
conocido por las autoridades mexi-
canas, para ayudar a proyectar y diri-
gir los estudios propuestos; sus servicios
se prestardn sobre una base de tiempo
completo, a excepci'n de posibles comi-
siones de duraci6n nominal tinicamente
y fuera de Mixico."

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res tom6 debida nota de que el com-
promiso asi adquirido queda sujeto a
que haya fondos disponibles en la par-
tida presupuestal aprobada, despu~s
del 30 de junio de 1945 y en los afios
fiscales posteriores de los Estados Uni-
dos de America.

La Secretaria de Relaciones Exterio-
res aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Embajada de los Estados
Unidos de America las seguridades de
su mis alta y distinguida consideraci6n.

Mexico, D.F., 18 de octubre de 1944.

it was effected by the aforesaid ex-
change of notes, and accepts the
amendment proposed by the United
States Government in connection with
paragraph 1 of the memorandum
which was attached to note 138 of
April 17, the said paragraph to read
as follows:

"The Fish and Wildlife Service will
assign to Mexico Mr. Milton J. Lind-
ner, an aquatic biologist of its Division
of Fish Biology, who is already known
to the Mexican authorities, to assist in
planning and directing the proposed
studies; his services to be rendered on
a full-time basis, with the exception of
possible assignments of nominal length
only outside of Mexico."

The Ministry of Foreign Affairs duly
noted that the obligation thus assumed
is subject to the availability of appro-
priated funds after June 30, 1945 and
subsequent fiscal years in the United
States of America.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

Mexico, D.F., October 18, 1944.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 123. ECHANGE DE COMMUNICATIONS 1 CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET DU MEXIQUE RELATIF A LA
MISSION POUR LES PECHERIES DU MEXIQUE. MEXICO
(D. F.), 17 AVRIL, 22 MAI, 22 ET 27 JUILLET ET 24 OC-
TOBRE 1942

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire d;Etat aux relations
extirieures du Mexique par intirim

AMBASSADE DES E'TATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico (D. F.), le 17 avril 1942
No 138

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6frer a la correspondance antrieure relative au
detachement au Mexique de M. Milton J. Lindner, fonctionnaire du Service
de la peche et de la chasse du Ddpartement de l'intdrieur des Etats-Unis.

Etant entendu que les travaux pr6liminaires sont maintenant achevds, mon
Gouvernement m'a charg6 de proposer Votre Excellence que les travaux
futurs soient effectuds en vertu d'un accord constat6 par memorandum. Aux
termes de cet accord, les 6tudes entreprises de concert seraient poursuivies en
vue d'6laborer, grace a des recherches biologiques et statistiques, un plan pour
'administration, la r~glementation et la direction scientifique des pEcheries

de crevettes et autres esp~ces marines dans les eaux mexicaines; ce plan servirait
A augmenter les ressources alimentaires des lieux de peche et A emp~cher l'pui-
sement, A accroltre le rendement des pecheries et A amdliorer les moyens d'exis-
tence de ceux qui vivent du produit de la peche. J'ai 'honneur de presenter h
Votre Excellence sous forme de memorandum un projet d'accord relatif h la
manire dont pourrait s'effectuer le travail h entreprendre en cooperation
conformdment au projet dont il s'agit.

Mon Gouvernement m'a demand6 de lui faire savoir le plus t6t possible
si le projet en question rencontrerait l'approbation du Gouvemement de Votre
Excellence.

Entr6 en vigueur le 24 octobre 1942, par l'change desdites notes.
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Veuillez agreer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvelfes
de ma tr~s haute consideration.

George S. MESSERSMrrH
Piace jointe:

Un. memorandum

Son Excellence M. Jaime Torres Bodet
Secr~taire d'Etat aux relations exterieures par interim
Mexico (D.F.)

MEMORANDUM

A la demande du Gouvernement mexicain, M. Milton J. Lindner, expert
du Service de la peche et de la chasse du Departement de l'int~rieur des Etats-
Unis, a 6 d&ach6 au Mexique pour des p6iodes diverses au cours des ann~es
1940 et 1941 en vue de proceder A des recherches pr~liminaires sur les pecheries
maritimes et d'6laborer des plans pour une 6tude scientifique detaillee des pro-
bWmes relatifs aux pecheries maritimes. Les recherches prfliminaires ayant 6
achevees, il est maintenant propos6 que le Service de la peche et de la chasse
et le Service mexicain des pcheries entreprennent en collaboration une 6tude
plus &endue des pecheries maritimes du Mexique, dans le cadre des dispositions
suivantes:

L'objet essentiel de cette 6tude doit Etre d'61laborer, grace h des recherches
biologiques et statistiques, un plan pour I'administration, la r6glementation et
la direction scientifique des pecheries de crevettes et autres spces marines
dans les eaux mexicaines, lequel servira 'a augmenter les ressources alimentaires
des lieux de pche et A en empecher l'epuisement, hL accroitre le rendement des
pecheries et amfliorer les moyens d'existence de ceux qui vivent du produit
de la pache.

Pour remplir cet objet, le Service de la peche et de la chasse propose
d'envoyer un expert technique au Mexique A diff6rentes reprises pendant une
priode de deux ans en vue d'aider les autorit6s locales I. diriger et h surveiller
les recherches effectuees sur place. Ces recherches consisteront a 6tudier, dans
les limites du temps et des moyens disponibles, la biologie, la repartition, l'abon-
dance et la migration des crevettes marchandes ainsi que d'autres produits
importants des pcheries maritimes, dans la mesure ofi le permettront le temps
et les moyens disponibles; A rassembler et A analyser les donnees statistiques
relatives h la production commerciale de l'industrie de la peche; . 6tudier les
m~thodes actuelles de peche en vue de rechercher des moyens pour les perfec-
tionner 'a la fois dans l'intdret de l'6conomie et de l'efficacit6 de l'exploitation;
et ' 6tudier les meilleurs moyens de conserver les ressources des pecheries qui
soient compatibles avec une utilisation 6conomique avantageuse.
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I1 est bien certain que la p6riode de deux ans arrivera A son terme avant
I'achevement d'6tudes absolument completes, mais des donnees sufisantes
devraient tre disponibles A l'expiration de cette periode pour permettre d'6la-
borer des plans relatifs ' l'administration et A la r~glementation des p~cheries
et de donner aux travailleurs des pecheries mexicaines une formation suffisante
pour leur permettre de proc6der aux 6tudes biologiques et statistiques de caracttre
permanent que la peche commerciale devrait comporter d'une fagon continuelle
dans l'interet de la conservation et de l'exploitation scientifiques des ressources.

Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera au Gouvernement du
Mexique, lorsqu'il y aura lieu, des rapports sur l'e'tat d'avancement des recher-
ches, et, le plus tt possible aprts que les deux anndes de recherches seront
6coulees, pr6sentera un rapport d'ensemble contenant:

a) Les renseignements scientifiques obtenus et les conclusions biologiques
6tablies en ce qui concerne les ressources des eaux mexicaines en crevettes et
autres esptcs marines;

b) Des propositions pour l'administration, la mise en valeur et l'exploitation
des ressources des pecheries maritimes du Mexique dans l'intr^t de la conser-
vation et de l'utilisation 6conomique; et

c) Un expos6 indiquant la nature et la portfe des 6tudes et des enquEtes
statistiques que le Gouvernement mexicain devrait poursuivre d'une fagon per-
manente paralllement h 'activit6 de l'industrie de la ptche proprement dite.

Les grandes lignes du plan suivant lequel le Service de la peche et de la
chasse se propose de collaborer avec le Service des pecheries du Mexique sont
exposees ci-dessous:

1. Le Service de la peche et de la chasse detachera au Mexique M. Milton
J. Lindner, specialiste des questions de biologie aquatique, attach6 la Division
de la biologie des poissons dudit Service, dj bien connu des autorit~s mexi-
caines, en vue de faciliter la preparation des 6tudes projetees et de concourir
A la direction de leur ex6cution, 6tant entendu que M. Lindner ne pretera son
concours au Gouvernement mexicain que six mois par an environ pendant deux
annees consecutives.

2. Le Service de la peche et de la chasse paiera le traitement de M. Lindner
et ses autres d~penses pendant la totalit6 de la periode oui il aura fourni son
concours.

3. Le Service de la peche et de la chasse mettra h la disposition de
M. Lindner, pour la duree des recherches, du personnel de bureau ne donnant
qu'une partie de son temps. IL paiera les d~penses afferentes au loyer annuel,
h 'amdnagement, aux fournitures et A 'quipement d'un bureau et d'un labo-
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ratoire sis Mexico ou ailleurs au Mexique, et prendra & sa charge tous les
frais relatifs aux communications et au transport des fournitures, de l'6quipement
et du matriel scientifique.

4. Le Service de la peche et de la chasse pretera 6galement, pour la duroe
des recherches, les fournitures, '6quipement, les livres ou tout autre materiel
dont il peut actuellement disposer 't cet effet.

5. 11 et propos6 que le Gouvernement du Mexique affecte trois assistants
aux recherches sur les crevettes et paie leurs traitements ainsi que leurs frais de
voyage et d'entretien, et qu'un personnel suppl6mentaire soit en outre fourni
au cas oii des recherches portant sur d'autres pecheries seraient entreprises en
m~me temps. Les personnes deja' employees par le Service mexicain des pecheries,
ou les personnes qui connaissent bien les pecheries maritimes et qui ont fait
des 6tudes de biologie se verront donner la pr6ference pour ces affectations, et
il est sugg'r6 de les choisir en vue de leur emploi futur au Service des pecheries
pour mettre en ceuvre les recommandations formulees i la fin des deux ann6es
de recherches.

6. fl est propos6 que le Gouvemement mexicain fournisse dans des condi-
tions convenables un bureau, des laboratoires et un materiel de recherches ?i

Guaymas (Etat de Sonora); que des credits soient affect~s, lorsqu'il y aura lieu,
a l'affrtement d'un petit batiment permettant d'effectuer des recherches au
large des c~tes moyennant une d6pense annuelle 6valu~e 'a 2.500 pesos environ;
et qu'une somme d'environ 5.000 pesos soit consacr~e l'achat de divers
objets d'6quipement scientifique ainsi que de diverses fournitures de peche
(y compris un montant de 2.500 pesos pour l'achat d'attaches et de plaquettes
pour crevettes que le Gouvernement a ddja commandoes).

7. Le Gouvemement mexicain prendra directement 'a sa charge les depenses
afferentes aux obligations ddfinies aux paragraphes 5 et 6.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secretaire d'Etat aux relations
extirieures du Mexique

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 269 Mexico (D.F.), le 22 mai 1942

Monsieur le Secretaire d'Etat,

Je me r6fRre A ma note n 138 du 17 avril 1942 concernant le detachement
au Mexique de M. Milton J. Lindner, fonctionnaire du Service de la peche et
de la chasse du Ddpartement de l'intdrieur des Etats-Unis, ainsi qu'h la corres-
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pondance concernant le dtachement au Mexique de M. J. Adger Smyth, 6gale-
ment fonctionnaire du Service de la peche et de la chasse du D~partement de
l'int&ieur des Etats-Unis.

Vous vous rappellerez que dans ma note no 138 j'avais 'honneur de pr6-
senter A Votre Excellence, sous forme de memorandum, un projet d'accord
exposant la mani~re dont pourrait s'effectuer la cooperation entre nos deux
pays h l'occasion des travaux de M. Lindner.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai maintenant l'honneur de preenter
un projet d'accord relatif ' la coop&-ation de nos deux pays, particulirement
en ce qui concerne les services qui pourront etre rendus par M. Smyth en
matiere de limnologie, les memes conditions g~nerales que dans le cas de
M. Lindner 6tant applicables.

Mon Gouvernement propose que, au cas oii le pr&ent m6morandum ren-
contrerait 'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, la r~ponse de
Votre Excellence pourrait constater l'accord complet sans qu'il soit ncessaire
d'6changer des memorandums signs. Consid&ant que le d6tachement de
M. Smyth prononc6 en vertu de la loi no 63 du 76eme Congrs des Etats-Unis
d'Am&ique est arrive ' son terme, mon Gouvenement m'a charg6 de demander
k Votre Excellence de me faire part des vues du Gouvemement du Mexique sur
la question h la date la plus rapproch~e qui lui conviendra.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrftaire d'Etat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

George S. MESSERSMITH
Piece jointe:

Un. memorandum

Son Excellence M. Ezequiel Padilla
Secretaire d'Etat aux relations ext&ieures
Mexico (D.F.)

MMORANDUM

A la demande du Gouvernement mexicain, M. J. Adger Smyth, fonction-
naire du Service de la peche et de la chasse du Departement de l'int&ieur des
Etats-Unis, a &6 detach6 au Mexique pour une p&iode d'un an h dater d'avril
1941 en vue d'aider k effectuer des 6tudes biologiques pr~liminaires sur les
fleuves et les lacs et de fournir des avis d'ordre technique pour 1'exploitation
des alevini~res et le repeuplement artificiel des eaux interieures avec des poissons
d'eau douce. Consid~rant que la p&iode de dtachement de M. Smyth est venue
2 expiration, le Service de la peche et de la chasse propose maintenant de coop&er
avec le Service mexicain des pecheries pour executer un programme plus 6tendu
dans le me^me domaine g6n&al, dans le cadre des dispositions suivantes:
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L'objet essentiel de ce programme de collaboration sera d'aider Ai am&
liorer les ressources qu'offrent en matikre de nourriture et de sport les p8cheries
d'eau douce de l'int6rieur du Mexique, en utilisant les moyens suivants:

1. Etudes biologiques des lacs et des fleuves en vue de determiner dans
quele mesure diffrentes especes de poissons d'eau douce peuvent y vivre, en
tenant compte de la situation en ce qui concerne la temperature, la nourriture
naturelle, les possibilit&s d'abri et les fray~res;

2. D6termination des principes directeurs des programmes de peuplement
pour les lacs et les rivires qui sont dfpeupls ou qui peuvent nourrir de plus
grandes quantit6s de poissons;

3. Amelioration de la construction et de l'exploitation des alevinieres
par l'adoption de methodes scientifiques en ce qui conceme l'incubation, la salu-
brit6 g~n6rale, l'alimentation artificielle et la lutte contre les maladies et les
parasites;

4. Formation du personnel des alevinieres;

5. Peuplement des lacs et des rivires avec des espces indig~nes, et avec
des espces import6es lorsque cela sera souhaitable et qu'il sera possible d'obtenir
des ceufs (les ceufs devant 8tre achet~s par le Gouvernement mexicain); et

6. Elaboration des m~thodes d'organisation scientifique des pecheries d'eau
douce que devront appliquer les fonctionnaires mexicains.

En vue d'atteindre les buts 6noncfs ci-dessus, le Service de la p8eche et de
la chasse cooprera avec le Service mexicain des pcheries de la manire suivante:

a) I1 mettra & la disposition dudit Service M. J. Adger Smyth, sp6cialiste
des questions de biologie aquatique, attach6 comme assistant la Division de la
biologie des poissons dudit Service, d~jh bien connu des autorit6s mexicaines,
pour qu'il assume la direction du programme propos6 et participe h son dlabo-
ration, M. Smyth devant consacrer tout son temps . ses fonctions;

b) I1 renouvellera le d6tachement de M. Smyth pour une dur6e de deux
ans, paiera son traitement et ses autres d6penses personnelles pendant ladite
priode, sous rserve de l'ouverture des credits n&essaires;

c) II pretera aux autorit6s mexicaines pour la dure du programme les
fournitures, l' quipement ou tout autre materiel dont il peut actuellement disposer
a cet effet; et

d) I1 communiquera p6riodiquement au Gouvemement mexicain des rap-
ports sur l'tat d'avancement des travaux et, ds que possible apr&s que le pro-
gramme aura 6te compltement realis6, il pr6sentera un rapport complet au
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Gouvernement mexicain contenant les renseignements, conclusions et recom-
mandations relatifs aux diverses 6tapes des recherches effectues.

Le Gouvernement mexicain, par l'interm~diaire du Service mexicain des
p cheries, s'engagera:

1. A affecter deux assistants aux recherches biologiques et AL pr~voir des
cr6dits pour couvrir leurs frais de voyage et d'entretien, en donnant la pr6f6rence
dans le choix desdits assistants i des personnes ddjh employdes par le Service
mexicain des pecheries ou a des personnes connaissant bien les pecheries en
eau douce du Mexique et ayant fait des 6tudes de biologie ou possidant une
expfrience technique en matiere de pisciculture. II est suggr6 que ces personnes
soient choisies en vue de leur emploi futur au Service des pcheries en vue d'ex6-
cuter le programme permanent devant 8tre mis en oeuvre pendant les deux
annees de collaboration, ainsi que pour donner effet aux recommandations formu-
16es a la fin de ces deux annes;

2. Fournir un camion convenable qui servira exclusivement aux recherches
sur place et supporter les d~penses relatives & son utilisation et & son entretien;

3. Fournir les bureaux et les laboratoires ? Patzcuaro qui ont et' pr~c6-
demment rendus disponibles et fournir h M. Smyth et au personnel mexicain
affect6 aux travaux en question le materiel ncessaire aux recherches sur place
et aux travaux de laboratoire.

I1 est entendu que toutes les d6penses afferentes aux obligations assumees
par le Gouvemement mexicain seront payees directement par ledit Gouvernement.

III

Le Secritaire d'Etat aux relations extirieures du Mexique a l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amirique

SECRtTARIAT D'E'TAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO
55981

MiMORANDUM

Comme suite i la correspondance relative au s6jour au Mexique des
experts americains, MM. Milton J. Lindner et J. Adger Smyth, le Secretariat
d'Etat aux relations extrieures est heureux de faire savoir 'a l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique que le Secretariat d'Etat 'a la marine lui a rdcemment
communique l'appreciation suivante concemant les travaux que ces experts
ont effectu&s dans le pays:

N- 123



210 United Nations - Treaty Series 1948

"Grace la porte et au caractre tangible des r~sultats obtenus, la colla-
boration que MM. Milton J. Lindner et J. Adger Smyth viennent de fournir
au Service des pecheries et industries connexes est considr6e non seulement
comme d'une grande valeur th~orique mais encore comme d'une haute utilit6
pratique, car elle a permis de mener bien les tatches qui, dans le domaine des
pecheries, incombent au Service susmentionn. dudit Secr6tariat et, de plus, de
perfectionner au point de vue technique l'industrie de la peche dans le pays."

En cons6quence, le Gouvernement du Mexique serait reconnaissant au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de prendre les mesures ncessaires
pour que MM. Lindner et Smyth puissent poursuivre au Mexique l'exercice
des fonctions dont ils ont d~j 6t6 charges pendant un certain temps.

Mexico (D.F.), le 22 juillet 1942

IV

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Secretaire d'Etat aux relations
extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 501 Mexico (D.F.), le 27 juillet 1942

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception du memorandum n0 55981 du 22 juillet
1942 du Secretariat d'Etat aux relations exterieures concernant les travaux
effectu~s par MM. Milton J. Lindner et J. Adger Smyth, experts du Service
de la pe^che et de la chasse au Departement de l'intfrieur des Etats-Unis.

C'est avec un vif plaisir et une grande satisfaction que j'ai pris connaissance
des appreciations du Secretariat d'Etat ' la marine nationale sur les travaux
effectu6s par ces deux experts ainsi que de la demande du Gouvernement de
Votre Excellence tendant faire prendre les mesures nfcessaires pour qu'ils
puissent continuer 'a s'acquitter au Mexique de la mission qui leur a 6t6 confie.

En donnant l'assurance h Votre Excellence que j'ai toutes raisons de croire
que mon Gouvernement sera tr~s heureux d'offrir son enti~re collaboration en
cette occasion, j'ai l'honneur de demander h Votre Excellence de me faire
savoir si le m6morandum mentionn6 ci-dessus peut 8tre considr6 par mon Gou-
vernement comme une r~ponse aux propositions qu'il a pr~sentees pour que le
Mexique continue t b6n~ficier de la collaboration de ces deux experts. La propo-
sition relative h M. Lindner figurait dans ma note n0 138 du 17 avril 19421 et
dans la pi&e qui y 6tait jointe; et la proposition relative h M. Smyth dans ma

'Voir page 203 de ce volume.

No. 123



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 211

note n° 269 du 22 mai 19421 et dans la pi&e jointe. Si le memorandum auquel
se reffre la presente lettre doit etre considr6 comme une reponse, j'ai l'honneur
de demander 1 Votre Excellence de faire savoir si son Gouvemement desire
que ledit memorandum soit consider6 comme une acceptation des deux propo-
sitions susvis~s.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances renouvelees
de ma tr~s haute consideration.

George S. MESSERSMrrH
Son Excellence M. Ezequiel Padilla
Secretaire d'Etat aux relations exterieures
Mexico (D.F.)

V

Le Secritaire d'Etat aux relations extirieures du Mexique ii l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

58807 Mexico (D.F.), le 24 octobre 1942

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me referer ' la note n 501 par laquelle Votre Excellence

a bien voulu me demander de lui faire savoir si le Secretariat d'Etat la marine
accepte les termes des propositions du Gouvernement des Etats-Unis relatives

la collaboration des deux experts, MM. Milton J. Lindner et J. Adger Smyth,
avec les autorites mexicaines des pecheries.

I1 m'est particulirement agreable de porter AL la connaissance de Votre
Excellence que le Secretariat d'Etat la marine accepte expressement le concours
desdits experts aux conditions qui figurent dans les notes de votre Ambassade
n0' 138 et 269 des 17 avril et 22 mai 1942, respectivement, ainsi que dana les
memorandums joints auxdites notes.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence I'assurance de ma
trs haute consideration.

E. PADILLA
Son Excellence M. George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique
En vile

'Voir page 206 de ce volume.
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ECHANGE DE NOTES1 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
PRECITE. MEXICO (D.F.), 7 SEPTEMBRE ET 18 OCTOBRE 1944

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Secritariat d'Etat aux relations
extirieures du Mexique

No 3041

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr&ente ses compliments au Secr&
tariat d'Etat aux relations extrieures et a l'honneur de se reffrer h la note du
Secretariat d'Etat n° 58098, en date du 12 aofit 19442, ' l'accus6 de rception
de l'Ambassade n° 3007, en date du 24 aoilt 19442 et h la correspondance
6changee anterieurement relativement h. l'accord du 23 octobre 1942 constat6
par menorandum et effectu6 par l'6change de notes entre 'Ambassade et le
Secretariat d'Etat, notamment les communications de 'Ambassade no" 138 et
269 des 17 avril et 22 mai 1942 et la note du SecrEtariat d'Etat no 58807 du
24 octobre 1942. L'Ambassade vient d'etre informee par le Departement d'Etat
que celui-ci accepte de proroger pour une periode de deux am, c'est-i-dire jus-
qu'au 23 octobre 1946, les dispositions de l'accord constat6 par memorandum
qui rtiglemente les travaux de la mission des pecheries envoy6e par les Etats-
Unis au Mexique. Le Departement d'Etat s'est, toutefois, report6 ' la declaration
contenue dans le memorandum relatif aux services fournis par M. Lindner et
a charge 'Ambassade de soumettre l'examen du Secr6tariat d'Etat deux
projets d'amendement. Le paragraphe 1 du memorandum dispose que:

"Le Service de la peche et de la chasse detachera au Mexique M. Milton
J. Lindner, specialiste des questions de biologic aquatique, attache h la Division
de la biologie des poissons dudit service, deja bien connu des autorites mexicaines,
en vue de faciliter la preparation des etudes projetees et de concourir la direction
de leur execution, 6tant entendu que M. Lindner ne pretera son concours au
Gouvernement mexicain que six mois par an environ pendant deux annes come-
cutives."

Sachant que le Secretariat d'Etat la marine desire que M. Lindner
consacre tout son temps ' ses recherches, le De'partement d'Etat et le Service
de la peche et de la chasse des Etats-Unis acceptent de modifier le paragraphe
en question. Toutefois, comme il est possible qu'au cours des deux prochaines
annees M. Lindner puisse 8tre appele & exercer temporairement des fonctions
en dehors du Mexique, le Departement d'Etat propose que la partie 'corres-
pondante du paragraphe ci-dessus soit modifie de mani&e h s'enoncer comme
suit:

'Entr6 en vigueur le 18 octobre 1944, par 'Achange desdites notes.

'Non publi~s par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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"... M. Lindner devant pr&er son concours d'une fa~on permanente, A
l'exception d'affectations 6ventuelles de tr s courte duroc seulement hors du
Mexique."

Le Service de la peche et de la chasse des Etats-Unis avait eu l'intention,
jusqu'a' une date r&ente, d'affecter M. Smyth k un autre poste, mais, en raison
des services qu'il pourra rendre ici tant en ce qui concerne le programme relatif
aux viviers qu'en ce qui concerne d'autres activit6s lies 'a la peche en eau douce
au Mexique, les autorit&s am&icaines comp~tentes sont heureuses de le maintenir
au poste dans lequel il est actuellement d&ach6.

L'Ambassade propose que 1'accord d~finitif du Gouvernement mexicain L
la modification propos&e ci-dessus et ' la prorogation pour une dur&e de deux ans
de 1'accord modifi6 soit constat6 par une r~ponse ' la pr~sente note compl~tant
l'&hange de communications entre l'Ambassade et le Secr&ariat d'Etat, 6tant
bien entendu que 1'engagement sera pris sous reserve que les credits n~cessaires
soient allou6s aprts le 30 juin 1945, et pour les annes financi~res post&ieures.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Secr&ariat des relations
ext~rieures les assurances de sa tr s haute consid6ration.

Mexico (D.F.), le 7 septembre 1944.

II

Le Secritariat d'Etat aux relations extirieures du Mexique t l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amirique

SECRfTARIAT D'ITAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

560440

Le Secr&ariat d'Etat aux relations ext&rieures pr6sente ses compliments
Sl'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et se reffre g la note verbale de l'Am-

bassade no 3041, en date du 7 septembre 1944, dans laquelle il est d~clar6 que le
D~partement d'Etat consent i proroger, pour une p&iode de deux ans, c'est-
a-dire jusqu'au 23 octobre 1946, les dispositions de l'accord qui r~glemente
les travaux de la mission des Etats-Unis pour les pecheries; ledit accord a 6t
constat6 par l'&hange des notes n0 138 du 17 avril et n 269 du 22 mai 1942
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique avec leurs m~morandums respectifs
et la note n' 58807 du 24 octobre 1942 du Secretariat d'Etat aux relations
ext6ieures.
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En reponse, le Secretariat d'Etat aux relations extrieures a l'honneur de
faire savoir ' 'Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique que le Gouvernement du
Mexique c6nsent 2 proroger l'accord tel qu'il a &6 constat6 par l'change de
notes mentionn6 ci-dessus et qu'il accepte la modification proposfe par le Gouver-
nement des Etats-Unis en ce qui concerne le paragraphe 1 du memorandum
accompagnant la note no 138 du 17 avril, lequel doit s'6noncer comme suit:

"Le Service de la peche et de la chasse dftachera au Mexique M. Milton
J. Lindner, specialiste des questions de biologie aquatique, attach6 la Division
de la biologie des poissons dudit Service, dejh bien connu des autorit~s mexi-
caines, en vue de faciliter la preparation des 6tudes projetfes et de concourir h
la direction de leur execution; M. Lindner devant prater son concours d'une
fa~on permanente, i l'exception d'affectations eventuelles de tres courte durje
seulement hors du Mexique.-"

Le Secretariat d'Etat aux relations exterieures a dfiment pris note que cet
engagement est assum6 sous reserve que les credits nfcessaires soient alloues apr~s
le 30 juin 1945 et pour les annes financi~res post6rieures.

Le Secretariat d'Etat aux relations exterieures saisit cette occasion de
renouveler ' l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa tr~s
haute consideration.

Mexico (D.F.), le 18 octobre 1944.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of Notes constituting an agreement relating to a
health and sanitation programme in El Salvador. San
Salvador, 4 and 5 May 1942
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New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SALVADOR
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Salvador, 4 et 5 mai 1942
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New-York de la Mission des Etats-Unis d'Amirique aupres de l'Organisa-
tion des Nations Unies. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu
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No. 124. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
EL SALVADOR CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO A HEALTH AND SANITATION PRO-
GRAMME IN EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 4 AND 5
MAY 1942

The American Minister to the Salvadoran Minister of Foreign Relations

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Salvador, May 4, 1942
No. 1049

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance with
Resolution XXX of the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the
American Republics at Rio de Janeiro, relating to health and sanitary con-
ditions, the Government of the United States is prepared to contribute a sum
in the amount of $500,000 to be expended in ways which will assist the Govern-
ment of El Salvador in attaining its objectives in the matters of health and
sanitation.

My Government notes that projects such as the improvement of water
supply, the development of facilities for adequate sewage disposal, and the
control of endemic or epidemic diseases have been among the chief objectives
of the Salvadoran Government in health and sanitation matters. My Govern-
ment considers that the further development of projects of this character will
contribute to the realization of the general objectives set forth in the above-
mentioned resolution to which our respective Governments are committed.

In this connection, the Government of the United States acting through
the agency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs will send,
if it is agreeable to Your Excellency, a small group of experts to El Salvador
in order to develop a specific program in agreement with Your Excellency's
Government, acting through officials designated by it.

This group will be under the immediate direction of the Chief Medical
Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, and will work

"Came into force on 5 May 1942, by the exchange of the said notes.



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

in the closest cooperation with the appropriate Salvadoran officials. The salaries
and expenses of the group of experts will not be debited against project funds.
Approval for the actual execution of the specific projects agreed upon will be
given by the respective Governments to their duly appointed agents. Expendi-
tures for such projects shall be made upon certification of the Chief Medical
Officer and the appropriate Salvadoran official designated for the areas where
projects will be executed.

These projects upon completion will of course become the sole property
of El Salvador. The United States Government will be prepared to facilitate
such training of personnel as the two Governments deem advisable.

My Government anticipates that the Salvadoran Government will be willing
to provide, in accordance with its ability, such raw materials, services and funds
as may be deemed necessary for the proper execution of the program.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Robert FRAZER

American Minister
His Excellency Dr. Miguel Angel Araujo
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

II
The Salvadoran Minister of Foreign Relations to the American Minister

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIiBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SEccION DIPLOMATICA

Palacio Nacional
San Salvador, 5 de mayo de 1942

A-500---D-1068

Sefior Ministro:
He recibido la estimable nota de

Vuestra Excelencia, No. 1049, de
fecha 4 del corriente, en que se sirve

TRANSLATION 1 - TRADU CTION2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

DIPLOMATIC SECTION

National Palace
San Salvador, May 5, 1942

A-500--D-1068

Mr. Minister:

I have received Your Excellency's
esteemed note 1049 of the 4th instant,
in which you are good enough to in-

'Translation by the Government of the
United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.
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informarme que de conformidad con
la Resoluci6n XXX de la Tercera Re-
uni6n de Ministros de Relaciones Ex-
teriores de las Repfiblicas Americanas
en Rio de Janeiro, relativa a condi-
ciones sanitarias y de salubridad, el Go-
bierno de los Estados Unidos estA dis-
puesto a contribuir con una suma que
ascienda a $500,000 que deberdt gas-
tarse en medios que ayuden al Go-
bierno de El Salvador a lograr sus
objetivos en asuntos de salubridad y
saneamiento; que su Gobierno observa
que los proyectos tales como el mejora-
miento del suministro de agua, el de-
senvolvimiento de facilidades para la
disposici6n adecuada de alcantarilla-
dos, y el control de enfermedades en-
d6micas y epid6micas han figurado
entre los principales objetivos del
Gobierno Salvadoreflo en materias de
salubridad y saneamiento; que su Go-
bierno considera que los proyectos de
desenvolvimiento mA/s amplios de este
caricter contribuirin a la realizaci6n
de los objetivos generales indicados en
la Resoluci6n antes mencionada; que,
a tal fin, el Gobierno de los Estados
Unidos, actuando por medio de la
Agencia de la Oficina del Coordinador
de Relaciones Interamericanas, enviarA,
si fuere del agrado de mi Gobierno, un
pequefio grupo de expertos a El Salva-
dor con objeto de desarrollar un pro-
grama especifico de acuerdo con el
Gobierno Salvadorefio, actuando por
medio de funcionarios designados por
61; que este grupo estaraS bajo la inme-
diata direcci6n del Jefe Me'dico oficial
del Coordinador de Relaciones Inter-
americanas, y trabajara' en estrecha co-
operaci6n con los funcionarios salvado-
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form me that, in conformity with reso-
lution XXX of the Third Meeting of
Ministers of Foreign Affairs of the
American Republics at Rio de Janeiro,
relative to conditions of health and
sanitation, the United States Govern-
ment is disposed to contribute a sum
amounting to $500,000 which must be
spent in means which will aid the Gov-
ernment of El Salvador to attain its
objectives in matters of health and sani-
tation; that your Government observes
that projects such as improvement of
the water supply, the development of
facilities for the adequate disposition of
sewage, and the control of endemic
and epidemic diseases have figured
among the principal objectives of the
Salvadoran Government in matters of
health and sanitation; that your Gov-
ernment considers that large develop-
ment projects of this character will
contribute to the realization of the
general objectives indicated in the reso-
lution above mentioned; that, for such
purpose, the United States Govern-
ment, acting through the agency of
the Office of the Coordinator of Inter-
American Affairs, will send, if it is
agreeable to my' Government, a small
group of experts to El Salvador for the
purpose of carrying out a specific pro-
gram in accord with the Salvadoran
Government acting through officials
appointed by it; that this group will be
under the immediate direction of the
chief medical officer of the Office of
the Coordinator of Inter-American
Affairs, and will work in close coopera-
tion with the corresponding Salvadoran
officials; that the salaries and expenses
of the group of experts will not be
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refios correspondientes; que los sueldos
y gastos del grupo de expertos no serin
cargados contra los fondos del pro-
yecto; que la aprobaci6n para la actual
ejecuci6n de los proyectos especificos
convenidos seri dada por los respectivos
Gobiernos a sus agentes debidamente
nombrados; que los gastos para tales
proyectos se harin mediante certifica-
ci6n del Jefe Medico Oficial y el Fun-
cionario Salvadorefio correspondiente
designado para las Areas en donde los
proyectos serin ejecutados; que estos
proyectos, al ser terminados, se conver-
tirin, naturalmente, en exclusiva pro-
piedad de El Salvador; que el Gobierno
de los Estados Unidos estarA dispuesto
a facilitar tal instrucci6n de personal
segidn los dos Gobiernos lo juzguen con-
veniente, y que su Gobierno anticipa
que el Gobierno de El Salvador estara
deseoso de suministrar, de acuerdo con
sus capacidades, las materias primas,
servicios y fondos que se juzgue nece-
sario para la ejecuci6n adecuada del
programa.

Tengo la honra de manifestar a
Vuestra Excelencia que me fu6 satis-
factorio poner en conociniento tanto del
Sefior President de la Repfblica como
de los Miembros de su Gabinete, los
generosos conceptos de su citada nota,
y todos me encargan hacerle presente
que el Gobierno de El Salvador acepta
y agradece sinceramente la valiosa
ayuda que le ofrece el Gobierno de los
Estados Unidos para mejorar los ser-
vicios indicados.

Ha sido comisionado el Seflior Sub-
secretario de Relaciones Exteriores y de
Justicia, Doctor Arturo Ram6n Avila

charged against the funds of the pro-
ject; that the approval for the actual
execution of the specific projects agreed
upon will be given by the respective
Governments to their duly appointed
agents; that the expenditures for such
projects will be made upon certification
by the chief medical officer and the
corresponding Salvadoran official ap-
pointed for the areas in which the
projects will be executed; that these
projects when finished will, naturally,
become the exclusive property of El
Salvador; that the United States Gov-
ernment will be disposed to facilitate
such instruction of personnel as the
two Govermnents deem fit, and that
your Government anticipates that the
Government of El Salvador will be
desirous of furnishing, in accordance
with its capacities, the raw materials,
services, and funds which are deemed
necessary for the adequate execution of
the program.

I have the honor to inform Your
Excellency that it was a source of satis-
faction to me to lay before the Presi-
dent of the Republic as well as the
Members of his Cabinet, the generous
terms of your above-mentioned note,
and they all charge me to advise you
that the Government of El Salvador
accepts and is sincerely grateful for
the valued assistance which is offered
to it by the United States Government
to improve the services indicated.

Dr. Arturo Ram6n Avila, Assistant
Secretary of Foreign Affairs and Jus-
tice, has been commissioned to place
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para poner la presente respuesta en
manos de Vuestra Excelencia y reite-
rarle de palabras nuestra aceptaci6n y
nuestro agradecimiento por el motivo
antes relacionado.

Renuevo a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis elevada y dis-
tinguida consideraci6n.

Miguel ANGEL ARAUJO

Excelentisimo Sefior don Robert Frazer
Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario de los Estados Uni-
dos de America

Presente

this reply in Your Excellency's hands
and to repeat to you verbally our
acceptance and our gratitude for the
reason above given.

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Miguel ANGEL ARAUJO

His Excellency Robert Frazer
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the United States
of America

City

No. 124
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 124. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU SAL-
VADOR CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A UN
PROGRAMME D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE
AU SALVADOR. SAN-SALVADOR, 4 ET 5 MAI 1942

1

Le Ministre des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Salvador

LUGATION DES ATATS-UNIS D'AMiRIQUE

San-Salvador, le 4 mai 1942
No 1049

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter AL la connaissance de Votre Excellence que, confor-
mement la rsolution no XXX adopt~e lors de la troisi~me reunion & Rio-de-
Janeiro des Ministres des affaires &rang&es des R~publiques d'Am~rique et
relative l'hygi~ne et h la sant6 publique, le Gouvemement des Etats-Unis est
dispose k foumir une contribution de 500.000 dollars qui devra etre affect~e A.
des d~penses propres A aider le Gouvemement du Salvador ii atteindre ses objec-
tifs en matire d'hygiane et de sant6 publique.

Mon Gouvernement prend note que des projets tels que l'amdlioration de
I'approvisionnement en eau, la construction de syst~mes assurant l'6vacuation
des eaux d'egout dans des conditions satisfaisantes et la lutte contre les maladies
endemiques ou 6pid~miques figurent parmi les principaux objectifs du Gou-
vemement du Salvador en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique. Mon Gouver-
nement estime que la r~alisation de nouveaux projets de cette nature aidera t
atteindre les objectifs g6n&aux d~finis dans la r6solution pr6cite qui engage
nos Gouvemements respectifs.

Le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par l'entremise du Bureau du
Coordonnateur des affaires interam6ricaines, enverra t cette occasion au Sal-
vador, si cela agree L Votre Excellence, un petit groupe d'experts charges d'6la-
borer un programme precis en accord avec le Gouvernement de Votre Excellence
agissant par l'interm~diaire de fonctionnaires qu'il aura dsign~s.

3 Entrd en vigueur le 5 mai 1942, par 1'6change desdites notes.
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Ce groupe d'experts sera plac6 sous l'autorit6' directe du m6decin-chef du
Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines et travaillera en 6troite
collaboration avec les fonctionnaires comp6tents du Salvador. Les traitements
et les depenses du groupe d'experts ne seront pas imputes sur les sommes affectees
a la r6alisation des projets. Nos Gouvernements respectifs feront connaltre A
leurs agents dfiment nommes s'ils approuvent l'execution effective des projets
precis dont ils seront convenus. Les depenses relatives h ces projets ne seront
effectuees que si elles sont certifiees necessaires par le medecin-chef et le fonc-
tionnaire competent du Salvador designe pour les regions dans lesquelles les
projets seront executes.

Une fois que les installations prevues par ces projets seront 6tablies, elles
deviendront, bien entendu, la proprie't6 exclusive du Salvador. Le Gouvernement
des Etats-Unis est dispose faciliter la formation du personnel que les deux
Gouvernements jugeront necessaires.

Mon Gouvernement compte que le Gouvernement du Salvador sera dispos6
' fournir, dans la mesure de ses moyens, les matieres premieres, les services et
les fonds qui pourront etre juges necessaires h la bonne execution du programme.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tres haute consi-
deration.

Robert. FRAZER

Ministre des Etats-Unis
Son Excellence M. Miguel Angel Araujo
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations ext~rieures du Salvador au Ministre des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RLPUBLIQUE DU SALVADOR

SECTION DIPLOMATIQUE

Palais National

A-500-D-1068 San-Salvador, le 5 mai 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai bien requ la note de Votre Excellence no 1049 en date du 4 courant
par laquelle vous avez bien voulu me faire connaitre que, conformnment la
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resolution no XXX adoptee lors de la troisi~me reunion A Rio-de-Janeiro des
Ministres des affaries trangres des R~publiques am~ricaines, et relative '
l'hygi~ne et la sant6 publique, le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6

fournir une contribution de 500.000 dollars qui devra etre affect6e des dd-
penses propres A aider le Gouvernement du Salvador ?t atteindre ses objectifs en
mati~re d'hygiene et de sant6 publique; que le Gouvernement de Votre Excel-
lence prend note que des projets tels que l'am~lioration de l'approvisionnement
en eau, la construction de syst~mes assurant l'6vacuation des eaux d'6gout dans
des conditions satisfaisantes et la lutte contre les maladies end~miques et 6pid&
miques figurent parmi les principaux objectifs du Gouvernement du Salvador
en matire d'hygi~ne et de sant6 publique; qu'il estime que la rfalisation de nou-
veaux projets de cette nature aidera atteindre les objectifs g~neraux d6finis
dans la rfsolution prfcitfe; que le Gouvernement des Etats-Unis, agissant par
l'entremise du Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines, enverra

cette occasion au Salvador, si cela agre mon Gouvernement, un petit groupe
d'experts charges d'6laborer un programme prfcis, en accord avec le Gouverne-
ment du Salvador agissant par l'intermfdiaire de fonctionnaires qu'il aura d~sign6;
que ce groupe sera plac6 sous l'autorit6 directe du mfdecin-chef du Bureau du
Coordonnateur des affaires interam~ricaines et travaillera en 6troite collaboration
avec les fonctionnaires competents du Salvador; que les traitements et les dfpenses
du groupe d'experts ne devront pas 6tre imputs sur les sommes affect~es t la
rfalisation des projets; que nos Gouvernements respectifs feront connaitre A leurs
agents dfiment nommfs s'ils approuvent l'ex~cution effective des projets precis
dont ils seront convenus; que les depenses relatives ces projets ne seront effec-
tuees que si elles sont certifi~es n~cessaires par le medecin-chef et le fonctionnaire
competent du Salvador d6sign6 pour les regions dans lesquelles les projets seront
ex6cut6s; qu'une fois que les installations prevues par ces projets seront 6tablies,
elles deviendront, bien entendu, la propriit6 exclusive du Salvador; que le Gou-
vernement des Etats-Unis est dispos6 faciliter la formation du personnel que les
deux Gouvernements jugeront nfcessaire et que votre Gouvernement compte
que le Gouvernement du Salvador sera dispos6 1 fournir, dans la mesure de ses
moyens, les matires premieres, les services et les fonds qui seront jug&s n~cessaires

la bonne execution du programme.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'il m'a &6
tres agr~able de communiquer les termes gfnreux de votre note prcit~e A
M. le Prtsident de la Rfpublique et aux membres de son Cabinet. Ils me chargent
tous de vous faire savoir que le Gouvernement du Salvador accepte l'ide pr6-
cieuse que lui offre le Gouvernement des Etats-Unis pour amdliorer les services
indiqu&s et lui en est sinc~rement reconnaissant.

Le Sous-Secrftaire d'Etat aux relations ext&rieures et la justice, M. Arturo
Ram6n Avila, a 6t6 d~sign6 pour remettre en mains propres la prsente r~ponse
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A Votre Excellence et pour lui faire part h nouveau, de vive voix, de notre accep-
tation ainsi que de notre gratitude.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

Miguel ANGEL AaAUJO

Son Excellence M. Robert Frazer
Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Ame'rique
En ville

No. 124
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No. 125. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
VENEZUELA CONSTITUTING AN AGREEMENT RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE HEALTH AND SANITATION
PROGRAMME IN VENEZUELA. CARACAS, 18 FEBRUARY
1943

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1226 Caracas, February 18, 1943

Excellency:

Authorized by my Government, I have the honor to record in this note, as
a result of the conversations between Your Excellency and the undersigned and
between the Minister of Health and Social Assistance and the Representative
of the Institute of Inter-American Affairs of Washington, that the following
has been agreed between the Government of the United States of America and
the Government of the United States of Venezuela:

First.-The Government of the United States of Venezuela binds itself to
create a special office that will be named "Oficina Cooperativa Interamericana
de Salud Piblica", which will serve as intermediary for the cooperation between
the Government of Venezuela and the Institute of Inter-American Affairs. The
Oficina Cooperativa Interamericana de Salud P6blica will function as a depen-
dency of the Ministry of Health and Social Assistance.

Second.-The Institute of Inter-American Affairs will be represented in
Venezuela by a group of public officials to be known as a "Field Party, Institute
of Inter-American Affairs in Venezuela". The head of the said group will be
the representative of the Institute of Inter-American Affairs.

Third.-The Government of Venezuela and the Institute of Inter-American
Affairs will agree with regard to the naming of the Director of the "Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud PNiblica".

Fourth.-The funds necessary for the execution of the work to be accom-
plished in Venezuela by the "Oficina Cooperative Interamericana de Salud

1 Came into force on 18 February 1943, by the exchange of the said notes.
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Pu'blica" shall be provided by the equivalent of a sum not greater than nine
hundred fifty thousand American dollars ($950,000.-) which the Institute of
Inter-American Affairs will contribute, by means of the delivery of construction
materials, machines, implements, payment of labor, salaries of employees and
whatever other supply in kind; and by the contribution of the Government of
Venezuela which shall be two bolivares (Bs.2.-) for each dollar that the
Institute of Inter-American Affairs invests in this concept.

Fifth.-The funds that the Institute of Inter-American Affairs will con-
tribute will be applied exclusively to the intensification of the Anti-Malaria
campaign in Venezuela, in conformity with the projects elaborated by the
Division of Malariology, provided they are approved by the Ministry of Health
and Social Assistance and the Representative in Venezuela of the Institute of
Inter-American Affairs.

Sixth.-The referred to contribution of the Institute of Inter-American
Affairs will be furnished to the Division of Malariology in accordance with the
requirements of the work undertaken and agreed to by the Ministry of Health
and Social Assistance and the Representative in Venezuela of the Institute of
Inter-American Affairs.

Seventh.-All contracts or agreements made between the "Oficina Coopera-
tiva Interamericana de Salud Pu'blica" and any other juridical entity or indi-
vidual or any combination of juridical entities or individuals shall be effected
in conformity with the general policy previously agreed upon by the Minister
of Health and Social Assistance and the Director of the Oficina Cooperativa
Interamericana de Salud Piblica.

Eighth.-The Representative in Venezuela of the Institute of Inter-
American Affairs shall present to the Division of Health and Sanitation of the
Institute of Inter-American Affairs, reports on the activities of the Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud P6blica, every time that the Institute of
Inter-American Affairs requests it.

Ninth.-The accounts and books of the Oficina Cooperativa Interamericana
de Salud Piblica shall be available at any time for inspection by the competent
agency of the Government of Venezuela and by the Institute of Inter-American
Affairs.

Tenth.-The Oficina Cooperativa Interamericana de Salud P6blica, as a
dependency of the Ministry of Health and Social Assistance, will enjoy the rights
and privileges that the law accords to like official dependencies, for example and

No 125.
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not exclusively, with regard to postal and telegraphic franking privileges, dis-
counts with transportation companies, etc., and in the measure that the afore-
mentioned dependencies enjoy customs exoneration, they will be granted to the
Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Puiblica for the importation of
merchandise destined for the use of the Oficina, it being understood that the
Ministry can previously examine, as is done in the case of the other dependencies,
the importation lists formulated.

Eleventh.-The salaries and expenses, including travel expenses of members
of the "Field Party, Institute of Inter-American Affairs in Venezuela", shall be
paid by the Institute of Inter-American Affairs from funds exclusive of those
constituting the contributions mentioned in clause Fourth.

Twelfth.-All work accomplished in conformity with this Agreement shall
pass on to be the property of the Government of Venezuela.

Thirteenth.-No work shall be undertaken which will require materials
the acquisition of which may obstruct any effort of continental defense, for war
emergencies.

This note and Your Excellency's reply in the same terms, will constitute
an agreement with regard to the contents of the preceding clauses.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra P6rez
Minister for Foreign Affairs
Caracas

No. 125
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II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

ESTADOS UNMOS. DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N POLiTICA

Secci6n de Relaciones Interamericanas
No. 472.

Caracas, 18 de febrero de 1943
Sefior Embajador:

Autorizado por mi Gobierno, tengo a honra hacer constar en esta nota,
como resultado de las conversaciones celebradas entre Vuestra Excelencia y el
suscrito y entre el Ministro de Sanidad y Asistencia Social y el Representante del
Instituto de Relaciones Interamericanas de Washington, que ha sido convenido
lo siguiente entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

Primero.-El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela se compromete
a crear una Oficina especial que se denominara. "Oficina Cooperativa Inter-
americana de Salud PNblica", la cual servirad de intermediaria para la cooperaci6n
entre el Gobierno de Venezuela y el Instituto de Relaciones Interamericanas,
dependencia de la Oficina del Coordinador de Relaciones Interamericanas. La
Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piiblica funcionari como depen-
dencia del Ministerio de Sanidad y Asistencia Social.

Segundo.-El Instituto de Relaciones Interamericanas estarA representado
en Venezuela por un grupo de funcionarios que actuari bajo la denominaci6n
de "Field Party, Institute of Inter American Affairs in Venezuela". El jefe
de dicho grupo serA el Representante del Instituto de Relaciones Interamericanas.

Tercero.-El Gobierno de Venezuela y el Instituto de Relaciones Inter-
americanas se pondrin de acuerdo respecto del nombramiento del Director de
la "Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pblica".

Cuarto.-Los fondos necesarios para Ia ejecuci6n de los trabajos que ha
de realizar en Venezuela la "Oficina Cooperativa Interamericana de Salud
Pblica" serin constituidos por el equivalente de una suma total no mayor de
novecientos cincuenta mil d6lares americanos ($950.000.-) que aportari el
Instituto de Relaciones Interamericanas, mediante la entrega de materiales
de construcci6n, maquinarias, implementos, pago de mano de obra, salarios de
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empleados y cualquier otro suministro en especie; y por la contribuci6n del
Gobierno de Venezuela que seri de dos bolivares (Bs.2.-) por cada d6lar que
por este concepto invierta en Venezuela el Instituto de Relaciones Interameri-
canas.

Quinto.-Los fondos que aportarA el Instituto de Relaciones Interameri-
canas serin aplicados excusivamente a la intensificaci6n de la campafia anti-
pal6dica en Venezuela, de conformidad con los proyectos elaborados por la
Divisi6n de Malariologia, siempre que 6stos sean aprobados por el Ministerio de
Sanidad y Asistencia Social y el Representante en Venezuela del Instituto de
Relaciones Interamericanas.'

Sexto.-El referido aporte del Instituto de Relaciones Interamericanas sera
suministrado a la. Divisi6n de Malariologia de acuerdo con las necesidades de
las obras emprendidas y convenidas por el Ministerio de Sanidad y Asistencia
Social y el Representante en Venezuela del Instituto de Relaciones Interameri-
canas.

Siptimo.-Todos los contratos o convenios celebrados entre la "Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud Piblica" y cualquier otra entidad juridica
o individuo, o cualquier combinaci6n de entidades juridicas o individuos, se
efectuarin de conformidad con la politica general previamente convenida por el
Ministro de Sanidad y Asistencia Social y el Director de la Oficina Cooperativa
Interamericana de Salud P6blica.

Octavo.-El Representante en Venezuela del Instituto de Relaciones Inter-
americanas presentarA a la Divisi6n de Salubridad y Sanidad del Instituto de
Relaciones Interamericanas, informes sobre las actividades de la Oficina Co-
operativa Interamericana de Salud Pblica, cada vez que lo solicite el Instituto
de Relaciones Interamericanas.

Noveno.-Las cuentas y los libros de la Oficina Cooperativa Interamericana
de Salud PNiblica estara.n en todo momento a disposici6n de la Oficina compe-
tente del Gobierno de Venezuela y del Instituto de Relaciones Interamericanas,
para su inspecci6n.

Dicimo.-La Oficina Cooperativa Interamericana de Salud PNblica, como
dependencia que es del Ministerio de Sanidad y Asistencia Social, gozarfi de
los derechos y privilegios que la ley acuerde a dependencias oficiales semejantes,
por ejemplo y no exclusivamente, en cuanto a franquicia postal y telegrAfica, des-
cuentos en compafiias de transporte, etc.; y en la medida en que gocen de exone-
raciones aduaneras las susodichas dependencias, les serin concedidas a la Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud Plblica para la importaci6n de efectos
destinados al uso de la Oficina, siendo entendido que el Ministerio puede previa-
mente revisar, como lo hace respecto de las dems dependencias, las listas de
importaci6n que se formulen.
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Unddcimo.-Los sueldos y gastos, inclusive los gastos de viaje de los
miembros del "Field Party, Institute of Inter American Affairs in Venezuela",
serAn pagados por el Instituto de Relaciones Interamericanas de fondos distintos
de los que constituyen los aportes mencionados en la cl6usula cuarta.

Duodecimo.-Toda obra realizada de conformidad con este acuerdo, pasari
a ser propriedad del Gobierno de Venezuela.

D'cimotercero.-No se emprenderi ninguna obra que requiera materiales
cuya consecuci6n pueda obstaculizar cualquier esfuerzo de la defensa continental,
por emergencias de guerra.

Esta nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia en los mismos t6rminos,
constituirin un acuerdo respecto de lo consignado en las clausulas que anteceden.

VAlgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

C. PARRA PEREZ

Al Excelentisimo Sefior Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

TRANSLATION' - TRADUCTION'

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL BUREAU

Section of Inter-American Affairs
No. 472.

Caracas, February 18, 1943
Mr. Ambassador:

Authorized by my Government, I have the honor to record in this note, as
a result of the conversations between Your Excellency and the undersigned and
between the Minister of Health and Social Assistance and the Representative
of the Institute of Inter-American Affairs of Washington, that the following has
been agreed between the Government of the United States of Venezuela and
the Government of the United States of America:

First.-The Government of the United States of Venezuela binds itself to
create a special office that will be named "Oficina Cooperativa Interamericana
de Salud Pfiblica", which will serve as intermediary for cooperation between

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-

United States of America. Unis d'Amrique.
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the Government of Venezuela and the Institute of Inter-American Affairs, a
dependency of the Office of Coordinator of Inter-American Affairs. The Oficina
Cooperativa Interamericana de Salud P6blica will function as a dependency of
the Ministry of Health and Social Assistance.

[See note I]
This note and Your Excellency's reply in the same terms, will constitute

an agreement with regard to the contents of the preceding clauses.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

C. PAMu PEREZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

W6. 12S
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 125. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU VENE-
ZUELA CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A UN
PROGRAMME D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE
AU VENEZUELA. CARACAS, 18 FEVRIER 1943

1
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures

du Venezuela

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Caracas, le 18 fdvrier 1943
No 1226

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de consigner dans la presente note, avec l'autorisation de
mon Gouvernement, qu'i la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-meme ainsi qu'entre le Ministre de la sante publique et de
'assistance sociale et le representant de l'lnstitut des affaires interamdricaines A

Washington, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvermement
des Etats-Unis du Venezuela sont convenus des dispositions suivantes:

Premi~rement. - Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela s'engage
a creer un organisme spdcial qui sera appele "Office interam6ricain de coopd
ration pour la santd publique" (Oficina Cooperativa Interamericana de Salud
Pulblica) par 'entremise duquel collaboreront le Gouvernement du Venezuela
et l'Institut des affaires interamdricaines. L'Office interamdricain de coopdration
pour la sante publique sera rattache a'u Ministre de la sante publique et de
l'assistance sociale.

Deuxigmement. - L'Institut des affaires interamericaines sera represent6
au Venezuela par un groupe de fonctionnaires qui recevra le nom de Field
Party, Institute of Interamerican Affairs in Venezuela. Le chef dudit groupe sera
le representant de l'Institut des affaires interamnricaines.

Troisiemement. - Le Gouvernement du Venezuela et l'Institut des affaires
interamericaines se mettront d'accord pour nommer le Directeur de rOffice
interamericain de cooperation pour la sante publique.

" Entr6 en vigueur le 18 fdvrier 1943, par 1'6change desdites notes.



234 United Nations - Treaty Series 1948

Quatri~mement. - Les fonds ndcessaires ' l'ex6cution des travaux que
l'Office interam6ricain de coopdration pour la sant6 publique devra effectuer
au Venezuela seront constitu&s, d'une part, par l'6quivalent d'une somme de
neuf cent cinquante mille dollars des Etats-Unis (950.000 dollars) au plus que
l'Institut des affaires interam6ricaines fournira sous forme de livraison de mat&
riaux de construction, de machines et d'outillage, de paiement de la main-
d'ceuvre, des traitements et salaires des employ&s, et sous forme de toutes autres
fournitures en nature; d'autre part, par la contribution du Gouvernement du
Venezuela qui sera de deux bolivars (Bs.2) pour chaque dollar que l'Institut des
affaires interamdricaines fournira cet effet.

Cinqui~mement. - Les fonds que fournira l'Institut des affaires interam6-
ricaines seront consacr&s exclusivement . 1intensification de la lutte contre le
paludisme au Venezuela, conform6ment aux projets dlabor6s par la Division
du paludisme, a condition que ces projets soient approuv&s par le Minist~re de
la sant6 publique et de l'assistance sociale et par le reprsentant de l'Institut des
affaires interam~ricaines au Venezuela.

Sixi~mement. - La contribution susmentionne'e de l'Institut des affaires
interam6ricaines sera verse A la Division du paludisme suivant les nfcessit&s des
travaux entrepris avec l'assentiment du Ministre de la sant6 publique et de
I'assistance sociale et du repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
au Venezuela.

Septi~mement. - Tous les contrats ou accords conclus entre l'Office inter-
amricain de cooperation pour la sant6 publique et toute autre personne physique
ou morale ou association de personnes physiques ou morales seront &ablis confor-
mement la ligne de conduite gen'rale pr~alablement arretee d'un commun
accord par le Ministre de la sant6 publique et de I'assistance sociale et le Direc-
teur de l'Office interamricain de cooperation pour la sant6 publique.

Huiti~mement. - Le repr&entant de l'Institut des affaires interam~ricaines
au Venezuela pr~sentera AL la Division de l'hygi~ne et de la sant6 publique de
l'Institut des affaires interam~ricaines des rapports sur les travaux de l'Office
interamericain de c'oopfration pour la sant6 publique chaque fois que l'Institut
des affaires interamericaines le lui demandera.

Neuvi~mement. - Les comptes et les livres de l'Office interamfricain
de coop6ration pour la sant6 publique seront A tout moment ht la disposition
de l'organisme comp&ent du Gouvernement du Venezuela et de l'Institut des
affaires interam6ricaines, aux fins d'inspection.

Dixi~mement. - L'Office interamfricain de cooperation pour la sant6 pu-
blique jouira, en tant qu'organisme rattach6 au Ministare de la sant6 publique
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et de l'assistance sociale, des droits et privil~ges accord~s par la loi aux organismes
officiels ainsi rattach~s, comme, par exemple et sans que cette liste soit nces-
sairement limitative, les franchises postales et t~l~graphiques, les r6ductions
accord~es par les compagnies de transport, etc., et, dams la mesure o~t les orga-
nismes rattach&s mentionn~s ci-dessus jouissent de la franchise douani~re, le
b~nffice de celle-ci sera accord6 ' 'Office interamericain de coopfration pour
la sant6 publique, en ce qui concerne l'importation des marchandises destinfes

son usage, 6tant entendu que le Ministre pourra examiner au pr~alable, comme
dans le cas des autres organismes rattachfs, les listes d'importations 6tablies.

Onzie"nement. - Les traitements et les d~penses, y compris les frais de
voyage des membres du Field Party, Institute of Interamerican Affairs in Vene-
zuela seront pay& par l'Institut des affaires interam~ricaines par pr~l~vement sur
les fonds autres que les fonds qui constituent les contributions mentionntes 'a la
quatri~me clause.

Douzi~mement. - Toutes les installations effectu6es en exdcution du present
accord deviendront la proprit du Gouvernement du Venezuela.

Treizi~mement. - Aucun travail ne sera entrepris qui exigerait des mat&
riaux utiles en cas de guerre et dont l'acquisition pourrait entraver un effort
tendant A assurer la defense du continent.

La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence congues dans les m6mes
termes constitueront un accord en ce qui concerne Ia teneur des clauses qui
prcdent.

Veuillez agrer, etc.
Frank P. CORMGAN

Son Excellence M. Caracciolo Parra Prez
Ministre des relations exterieures
Caracas
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Ii

Le Ministre des relations extrieures du Venezuela a l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amirique

.TATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTfERIEURES

DIRECTION POLITIQUE

Section des relations interam6ricaines
No 472

Caracas, le 18 fWrier 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de consigner dans la presente note, avec l'autorisation de mon
Gouvemement, qu'& la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me ainsi qu'entre le Ministre de la Sant6 publique et de
l'assistance sociale et le reprdsentant de l'Institut des affaires interam&-icaines de
Washington, le Gouvemement des Etats-Unis du Venezuela et le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique sont convenus des dispositions suivantes:

Premirement. - Le Gouvemement des Etats-Unis du Venezuela s'engage
crder un organisme special qui sera appel6 "Office interam6ricain de coop&

ration pour la sant6 publique" (Oficina Cooperativa Interamericana de Salud
PtNblica) par l'entremise duquel collaboreront le Gouvernement du Venezuela
et l'Institut des affaires interamdricaines, qui relvent du Bureau du Coordon-
nateur des affaires interamdricaines. L'Office interamdricain de cooperation
pour la sant .publique sera rattachd au Ministere de-la sant6 publique et de
l'assistance sociale.

[Voir note I]

La prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence congue dans les memes
termes constitueront un accord en ce qui concerne la teneur des clauses qui
pr&Wdent.

Veuillez agrder, Excellence, l'expression de ma tr~s haute consid6ration.

C. PARRA PEREZ
Son Excellence M. Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
access to the Alaska Highway. Ottawa, 10 April 1943

English official text communicated by the Officer in charge of the New York
Office of the United States Mission to the United Nations. The filing and
recording took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS. D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant 1'acc&si
la route de l'Alaska. Ottawa, 10 avril 1943

Texte officiel anglais communiqui par le Directeur du bureau de New-York de
la Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 10 dicembre 1948.
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No. 126. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
CANADA CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO THE ACCESS TO THE ALASKA HIGHWAY. OTTAWA,
10 APRIL 1943

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Canadian Under Secretary
of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, April 10, 1943
My dear Mr. Robertson:

The question has been raised in Washington as to whether the two phrases
found in the American-Canadian exchange of notes of March 17-18, 1942,2
regarding the post-war use of the Alaska Highway, apply equally to the use of
the existing Canadian highways which would have to be used in order to reach
the southern terminus of the Alaska Highway from the United States.

You will recall that the notes provide that at the conclusion of the war
"that part of the highway which -lies in Canada shall become in all respects an
integral part of the Canadian highway system, subject to the understanding
that there shall at no time be imposed any discriminatory conditions in relation
to the use of the road as between Canadian and United States civilian traffic."

Elsewhere the Canadian Government agreed "to waive import duties, transit
or similar charges on shipments originating in the United States and to be
transported over the highway to Alaska, or originating in Alaska and to be
transported over the highway to the United States."

Although it was originally intended that most of the traffic over the Alaska
Highway would be routed to Dawson Creek, British Columbia, by rail, it has,
as you know, been found expedient to send certain vehicles and transport certain

'Came into force on 10 April 1943, by the exchange of the said notes.

'United States of America, Executive Agreement Series, 246; 56 Stat. 1458.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 126. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA
CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT L'ACCES
A LA ROUTE DE L'ALASKA. OTTAWA, 10 AVRIL 1943

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis au Sous-Secrdtaire d'Etat aux affaires

exterieures du Canada

LEGATION DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa (Canada), le 10 avril 1949
Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

La question s'est pos&e A Washington de savoir si les deux membres de
phrases qui figurent dans les notes &hang6es les 17 et 18 mars 19422 par les
Etats-Unis d'Am&ique et le Canada, et qui concernent l'utilisation apr~s la
guerre de la route de 'Alaska, s'appliquent 6galement l'utilisation des routes
canadiennes existantes qu'il serait n6cessaire d'emprunter, en venant des Etats-
Unis, pour atteindre 1'extrfmit6 m6ridionale de la route de l'Alaska.

Vous voudrez bien vous rappeler que lesdites notes prevoient qu'I la fin
de la guerre "la partie de la route qui se trouve en territoire canadien fera I
tous points de vue partie int~grante du r~seau routier canadien, 6tant entendu
qu'en ce qui concerne l'utilisation de ladite route il ne sera, A aucun moment,
fait de distinction entre la circulation civile du Canada et celle des Etats-Unis".

Dans un autre passage, le Gouvernement du Canada consent "' renoncer
aux droits L l'importation, aux droits sur les marchandises en transit ou droits
analogues prelev~s sur les chargements provenant des Etats-Unis et devant etre
transportfs en Alaska par ladite route ou provenant de l'Alaska et devant etre
transport& aux Etats-Unis par ladite route".

Vous n'ignorez pas que, bien qu'il alt d'abord &6 prevu que la plus grande
partie du trafic de la route de l'Alaska serait achemin6e par vole ferr&e jusqu'&
Dawson-Creek, en Colombie britannique, il s'est avrd par la suite plus pratique

'Entr6 en vigueur le 10 avril 1943, par r&hange desdites notes.

'Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 246; 56 Stat. 1458.
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supplies by highway from the United States to Dawson Creek en route to Alaska.
My Government feels that it is a natural inference from the language quoted
above that United States vehicles should be allowed to use the roads leading
from the boundary to the Alaska Highway under conditions similar to those
governing the use of the Highway itself.

Sincerely yours,

Lewis CLARK
Charg6 d'Affaires ad interim

Norman A. Robertson, Esquire
Under Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Under Secretary of State for External Affairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, April 10, 1943
My dear Mr. Clark,

I have received your letter of April 10th, on the question as to whether

the two phrases found in the American-Canadian exchange of notes of March 17-
18, 1942, regarding the post-war use of the Alaska Highway, apply equally to
the use of the existing Canadian highways which would have to be used in
order to reach the southern terminus of. the Alaska Highway from the United
States.

The notes provide that at the conclusion of the war "that part of the
highway which lies in Canada shall become in all respects an integral part of
the Canadian highway system, subject to the understanding that there shall at
no time be imposed any discriminatory conditions in relation to the use of the
road as between Canadian and United States civilian traffic."

Elsewhere in the exchange of notes the Canadian Government agrees "to
waive import duties, transit or similar charges on shipments originating in the
United States and to be transported over the highway to Alaska, or originating
in Alaska and to be transported over the highway to the United States".
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d'envoyer certains v~hicules et de transporter certains approvisionnements par
la route depuis les Etats-Unis jusqu'a Dawson-Creek, 1 destination de l'Alaska.
Mon Gouvernement est d'avis qu'il ressort des textes pr6cit&s que les v~hicules
des Etats-Unis sont autoris6s h utiliser les routes qui m~nent de la frontire
h la route de l'Alaska dans des conditions semblables t celles qui r~gissent l'utili-
sation de la route elle-meme.

Veuillez agreer, Monsieur le Sous-Secr&aire d'Etat, l'expression de rues
sentiments les plus distingus.

Lewis CLARxK
Charg6 d'affaires

M. Norman A. Robertson
Sous-Secr&aire d'Etat aux affaires extrieures
Ottawa

II

Le Sous-Secritaire d'Etat aux affaires extdrieures du Canada au ChargJ d'affaires
des Etats-Unis d'Amrique

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, le 10 avril 1943
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Votre lettre en date du 10 avril m'est bien parvenue, qui concerne la
question de savoir si les deux membres de phrase qui figurent dans les notes
6changees les 17 et 18 mars 1942 par le Canada et les Etats-Unis d'Am6rique
et qui ont trait A l'utilisation apres la guerre de la route de l'Alaska s'appliquent
egalement ' l'utilisation des routes canadiennes existantes qu'il serait n~cessaire
d'emprunter, en venant des Etats-Unis, pour atteindre l'extr6mit6 mfridionale
de la route de l'Alaska.

Les notes pr~voient qu'A la fin de la guerre "la partie de la route qui se
trouve en territoire canadien fera tons points de vue partie int~grante du reseau
routier canadien, Atant entendu qu'en ce qui concerne l'utilisation de ladite
route il ne sera A aucun moment fait de distinction entre la circulation civile
du Canada et celle des Etats-Unis".

Les notes echang6es contiennent un autre passage dans lequel le Gouverne-
ment du Canada consent "a. renoncer aux droits l'importation, aux droits sur
les marchandises en transit ou droits analogues prelev6s sur les chargements
provenant des Etats-Unis et devant &re transport6s en Alaska par ladite route,
ou provenant de l'Alaska et devant tre transport6 aux Etats-Unis par ladite
route".
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You have stated in your letter that although it was originally intended
that most of the traffic over the Alaska Highway would be routed to Dawson
Creek, British Columbia, by railway, it has been found expedient to send certain
vehicles and transport certain supplies by highway from the United States to
Dawson Creek en route to Alaska. My Government agrees that it is the natural
inference from the language quoted above that United States vehicles should
be allowed to use the roads leading from the boundary to the Alaska Highway
under conditions and for purposes similar to those governing the use of the
highway itself. (It may prove necessary, however, for administrative reasons,
to designate certain specific roads to be used in this way. It would not be
practicable, for example, that United States trucks should be able to enter
Canada at any point and still receive bonding privileges on the assumption that
they intend eventually to proceed along the Alaska Highway to United States
territory).

Yours sincerely,

N. A. ROBERTSON

Under Secretary of State for External Affairs

Lewis Clark, Esquire
Charg6 d'Affaires ad interim
United States Legation
Ottawa, Canada
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Vous dclarez dans votre lettre qu'alors qu'il avait d'abord W pr~vu que
la plus grande partie du trafic de la route de 'Alaska serait achemin~e par voie
ferr~e jusqu'A Dawson-Creek, en Colombie britannique, il s'est avfr6 par la suite
plus pratique d'envoyer certains vfhicules et de transporter certains approvision-
nements par la route, depuis les Etats-Unis jusqu' Dawson-Creek, destination
de l'Alaska. Mon Gouvernement reconnalt qu'il ressort des textes pr~cit~s que
les vWhicules des Etats-Unis sont autoris6s A utiliser les routes qui mnent de la
fronti~re ' la route de 'Alaska dans des conditions et 'a des fins analogues celles
qui regissent l'utilisation de la route elle-mEme. (Toutefois, il sera peut-Etre
ncessaire, pour des raisons administratives, de designer expressement les routes
appel~es & Ltre ainsi utilisees. I1 ne serait pas pratiquement possible par exemple
que des camions des Etats-Unis puissent pfntrer au Canada en un point quel-
conque et soient exempt~s des formalit~s de cautionnement en faisant simplement
valoir qu'ils doivent en definitive suivre la route de l'Alaska jusqu'en territoire
des Etats-Unis.)

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, 1'expression de mes senti-
ments distingus.

N. A. ROBERTSON
Sous-Secr~taire d'Etat charg6 des affaires extrieures

M. Lewis Clark
Charg6 d'affaires
Legation des Etats-Unis
Ottawa (Canada)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of Notes constituting an agreement revising the
agreement of 4 August 1942 relating to the temporary
migration of Mexican agricultural workers. Mexico, D.F.,
26 April 1943

English and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
filing and recording took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord portant modification
de l'accord du 4 aofit 1942 concernant la migration
temporaire de travailleurs agricoles mexicains. Mexico
(D.F.), 26 avril 1943

Textes officiels anglais et espagnol communiques par le Directeur du bureau de
New-York de la Mission des Etats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. Le classement et 1'inscription au ripertoire ont eu lieu le 10 ddcem-
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No. 127. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
MEXICO CONSTITUTING AN AGREEMENT REVISING
THE AGREEMENT OF 4 AUGUST 1942 RELATING TO
THE TEMPORARY MIGRATION OF MEXICAN AGRI-
CULTURAL WORKERS. MEXICO, D. F., 26 APRIL 1943

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

M6xico, 26 de abril de 1943

317

Sefior Embajador:

Con relaci6n a las conversaciones celebradas en esta Secretaria entre
representantcs de la Embajada al digno cargo de Vuestra Excelencia y de la
Farm Security Administration, por un lado, y de las Secretarias de Gobemaci6n,
de Agricultura y Fomento, del Trabajo y Previsi6n Social y de 6sta de Relaciones,
por el otro, con objeto de examinar las modificaciones que convendria introducir
al arreglo del 4 de agosto de 1942, relativo a los trabajadores agricolas que
pasan a los Estados Unidos a prestar sus servicios, me es grato manifestar a
Vuestra Excelencia lo siguiente:

El Gobierno de M6xico, que se complace en prestar esta colaboraci6n al de
los Estados Unidos de America, agradece el espiritu comprensivo de que han
dado muestra los representantes de la Embajada y de la Farm Security Adminis-
tration y, en vista de ello, se permite someter a la aprobaci6n de Vuestra
Excelencia el texto que modificaria el ya citado arreglo del 4 de agosto de 1942,
en la inteligencia de que estas modificaciones se aplicaran tanto a los trabajadores
que fueron contratados en virtud del referido arreglo como a los que han
venido siendo contratados y lo seguirin siendo de acuerdo con la solicitud del
Gobierno de los Estados Unidos de America. Las modificaciones al arreglo del
4 de agosto de 1942 van escritas con mayfisculas:

'Came into force on 26 April 1943, by the exchange of the said notes.
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"A efecto de fijar las bases sobre las cuales los trabajadores mexicanos
pueden ser utilizados en los Estados Unidos y, al mismo tiempo, proveer los
medios de que esos mismos trabajadores estgn debidamente protegidos, se
formulan las siguientes recomendaciones:

Principios Fundamentales.

Los mexicanos que scan contratados para trabajar en los Estados Unidos no
podrin ser empleados en ningfin servicio militar.

No sufririn actos discriminatorios de ninguna naturaleza; (Orden del
Ejecutivo nfim. 8802, dictada en la Casa Blanca el 25 de junio de 1941).

Disfrutarn de las garantias de transporte, alimentos, hospedaje y repatria-
ci6n que establece el articulo 29 de la Ley Federal del Trabajo, de Mexico,
QUE A CONTINUACION SE INSERTA:

cART. 29.-TODO CONTRATO DE TRABAJO CELEBRADO POR TRABAJADORES

MEXICANOS, PARA LA PRESTACION DE SERVICIOS FUERA DEL PAIS, DEBERA

EXTENDERSE POR ESCRITO, SER LEGALIZADO FOR LA AUTORIDAD MUNICIPAL DEL

LUGAR DONDE SE CELEBRE Y VISADO POR EL CONSUL DE LA NACION DONDE DEBAN

PRESTARSE LOS SERVICIOS. CONTENDRA, ADEMAS, COMO NECESARIOS PARA SU

VALIDEZ, LAS SIGUIENTES ESTIPULACIONES SIN LAS CUALES NO PODRA SER

LEGALIZADO:

I.-LOS GASTOS DE TRANSPORTE Y ALIMENTACION DEL TRABAJADOR Y DE

SUS FAMILIARES, EN SU CASO, Y TODOS LOS QUE SE ORIGINASEN POR EL PASO

DE LAS FRONTERAS Y CUMPLIMIENTO DE LAS DISPOSICIONES SOBRE MIGRACION

o CUALQUIER OTRO CONCEPTO SEMEJANTE, SERAN POR CUENTA EXCLUSIVA DEL

PATRON 0 CONTRATISTA;

1.-EL TRABAJADOR PERCIBIRA INTEGRO EL SALARIO CONVENIDO, SIN QUE

PUEDA DESCONTARSELE CANTIDAD ALGUNA POR CUALESQUIERA DE LOS CONCEPTOS

A QUE SE REFIERE EL INCISO ANTERIOR, Y

111.-EL EMPRESARIO 0 CONTRATISTA OTORGARA FIANZA Y CONSTITUIRA

DEPOSITO EN EFECTIVO EN EL BANCO DEL TRABAJO, Y, EN SU DEFECTO, EN EL

BANCO DE MEXICO, A ENTERA SATISFACCION DE LA AUTORIDAD DE TRABAJO

RESPECTIVA, POR UNA CANTIDAD IGUAL A LA QUE IMPORTEN TODOS LOS GASTOS

DE REPATRIACION DEL TRABAJADOR Y DE SU FAMILIA, Y LOS DE SU TRANSLADO

HASTA EL LUGAR DE ORIGEN. UNA VEZ QUE EL EMPRESARIO COMPRUEBE HABER

CUBIERTO DICHOS GASTOS 0 LA NEGATIVA DEL TRABAJADOR PARA VOLVER AL PAIS,

* QUE NO ADEUDA AL TRABAJADOR CANTIDAD ALGUNA POR CONCEPTO DE SALARIO

0 INDEMNIZACION A QUE TUVIERE DERECHO, LA AUTORIDAD DE TRABAJO ORDENARA

LA DEVOLUCION DEL DEPOSITO 0 CANCELARA LA FIANZA OTORGADA."
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EN VISTA DE LAS OBLIGACIONES CONTRAIDAS POR EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS EN LOS INCISOS A Y C DEL CAPITULO "TRANSPORTES" DEL

PRESENTE ARREGLO, QUEDA ENTENDIDO QUE LAS PRESCRIPCIONES DEL PARRAFO 3

DEL ARTICULO 29 ARRIBA CITADO NO SE APLICARAN AL GOBIERNO DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA, NO OBSTANTE LA INCLUSION DE LAS MISMAS EN EL

PRESENTE TEXTO.

LOS NACIONALES MEXICANOS QUE ENTREN A LOS ESTADOS UNIDOS DE

ACUERDO CON EL PRESENTE CONVENIO no seran empleados para desplazar a
otros trabajadores ni para abatir salarios previamente establecidos. A fin de
facilitar la mejor aplicaci6n de las bases generales anteriores, se establecen las
siguientes cl5usulasg:

(Al utilizarse aqui la palabra "empleador" se entenderi que se trata de la
Farm Security Administration, del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos de America; la palabra "subempleador" se aplicarA al propietario o
administrador de la finca o fincas en los Estados Unidos en las que prestar6n sus
servicios los trabajadores mexicanos; la palabra "trabajador" se aplicari al tra-
bajador agricola que emigre a los Estados Unidos sobre las bases que aqui se
consignan.)

Contratos.

a) Los contratos se haron entre el empleador y el trabajador bajo la super-
visi6n del Gobierno de Mexico y se redactara'n en castellano.

b) El empleador contratara' con el subempleador a efecto de garantizar la
debida observancia de los principios contenidos en estas bases.

Admisi6n.

a) Las autoridades sanitarias mexicanas cuidarin en los lugares de origen
del trabajador, de que 6ste reina las condiciones fisicas necesarias.

Transportes.

a) Todos los gastos de transporte, alimentaci6n y hospedaje desde los
lugares de origen hasta los de destino, y regreso, asi como los que se causen en
la satisfacci6n de cualquier requisito de caricter migratorio, serin por cuenta
del empleador.

b) El flete de los objetos de uso personal del trabajador, hasta un miximum
de 35 kilos por persona, sera por cuenta del empleador.

c) De conformidad con el articulo 29 de la Ley Federal del Trabajo de
Mxico, ARRIBA CITADO, se entendera que el empleador cobrara del subempleador
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la totalidad o parte de los gastos consignados en las clausulas (a) y (b) relativas
al transporte.

Trabajo y Salario.

a) (1) LOS SALARIOS QUE SE PAGARAN AL TRABAJADOR SERAN-EN

IGUALDAD DE CONDICIONES DENTRO DE LA MISMA REGION-LOS MISMOS QUE EN

LAS RESPECTIVAS REGIONES DE DESTINO SE PAGUEN POR LABORES SIMILARES A

LOS DEMAS TRABAJADORES. LOS TRABAJOS A DESTAJO SE ARREGLARAN EN

FORMA TAL QUE EL TRABAJADOR DE HABILIDAD COMUN DISFRUTE DEL SALARIO

ESTABLECIDO. LOS SALARIOS DE LOS TRABAJADORES PAGADOS POR HORA 0 A

DESTAJO EN NINGUN CASO SERAN MENORES DE TREINTA CENTAVOS DE DOLAR

POR HORA.

a) (2) Previa autorizaci6n del Gobierno Mexicano podrin pagarse
salarios menores de los establecidos en la cliusula anterior a los emigrantes que
se internen en los Estados Unidos coma familiares del trabajador contratado y
que, ya en el campo, sean susceptibles de convertirse tambifn en trabajadores y
que por sus condiciones de edad o de sexo no puedan rendir el promedio de
trabajo ordinario.

b) El trabajador sera empleado exclusivamente en el trabajo para el que
haya sido contratado; cualquier cambio de actividad o CUALQUIER CAMBIO DE

LOCALmAD debe contar con el consentimiento exprofeso del propio trabajador y
con la autorizaci6n del Gobierno Mexicano.

c) Seri considerado improcedente cualquier cobro que a titulo de comisi6n
o por cualquier otro concepto pretenda hacerse a los trabajadores.

d) Queda prohibido el trabajo para los menores de 14 afios y 6stos tendrin
las oportunidades de educaci6n con que cuentan los hijos de los dems trabaja-
dores agricolas.

e) El trabajador domiciliado en un campo de trabajo o en cualquier otro
lugar de empleo, tendrA libertad para adquirir los articulos de su consumo
personal o del de sus familiares en donde le sea mas conveniente.

f) LOS TRABAJADORES MEXICANOS RECIBIRAN HABITACIONES HIGIENICAS,

ADECUADAS A LAS CONDICIONES FISICAS DE LA REGION, DEL TIPO DE LAS QUE USA

UN TRABAJADOR COMUN EN LA MISMA; Y LOS SERVICIOS SANITARIOS Y LA

ATENCION MEDICA DR QUE DISFRUTARAN SERAN IDENTICOS A LOS QUE RECIBAN

LOS DEMAS TRABAJADORES AGRICOLAS EN LAS REGIONES EN QUE PRESTEN SUS

SERVICIOS. TODO ESTO SIN COSTO PARA ELLOS.

g) Los trabajadores mexicanos admitidos de conformidad con estas bases,
gozarin por lo que hace a enfermedades profesionales y accidentes de trabajo,

No 127



250 United Nations - Treaty Series 1948

de las mismas garantlas que disfruten los demoas trabajadores agricolas, de
acuerdo con la legislaci6n de los Estados Unidos de Am6rica.

h) Los trabajadores admitidos de conformidad con estas bases pueden
constituir agrupaciones y 6stas nombrar libremente a sus representantes para
tratar con los empleadores, quedando entendido que dichos representantes deben
ser trabajadores pertenecientes a la agrupaci6n respectiva. LOS CONSULES
MEXICANOS, AUXILIADOS POR LOS INSPECTORES DEL TRABAJO DEL GOBIERNO

MEXICANO QUE HAYAN SIDO RECONOCIDOS COMO TALES POR EL EMPLEADOR,

EXTREMARAN LAS MEDIDAS DE PROTECCION A LOS INTERESES DE LOS TRA-
BAJADORES MEXICANOS EN TODAS LAS CUESTIONES QUE LES AFECTEN, DENTRO

DE LAS JURISDICCIONES CORRESPONDIENTES, Y TENDRAN LIBRE ACCESO A LOS

LUGARES EN LOS QUE LOS TRABAJADORES MEXICANOS DESEMPENEN SUS LABORES.

EL EMPLEADOR CUIDARA DE QUE LOS SUBEMPLEADORES PRESTEN TODA CLASE

DE FACILIDADES A LOS CONSULES MEXICANOS Y A SUS AUXILIARES LOS INSPEC-

TORES DEL TRABAJO DEL GOBIERNO MEXICANO PARA LA OBSERVACION DE LAS

CLAUSULAS DEL PRESENTE CONTRATO.

i) HASTA EL 75% DEL TIEMPO POR EL CUAL HAYAN SIDO CONTRATADOS,

EXCEPTUANDO LOS DOMINGOS, LOS TRABAJADORES MEXICANOS RECIBIRAN, DE

PARTE DEL EMPLEADOR, A TITULO DE SUBSISTENCIA, LA CANTIDAD DE DLS. 3.00
DIARIOS POR EL PERIODO QUE ESTEN DESOCUPADOS. POR EL 25% RESTANTE DEL

TIEMPO DEL CONTRATO Y DURANTE EL CUAL LOS TRABAJADORES PERMANEZCAN

SIN TRABAJO Y SIEMPRE QUE ESTO NO SE DEBA A SU FALTA DE VOLUNTAD,

RECIBIRAN ALOJAMIENTO Y ALIMENTOS SIN NINGUN COSTO PARA ELLOS.

En caso de que haya aumento en el costo de vida en los Estados Unidos,
esto sera motivo de reconsideraci6n.

Los contratos "tipo" para los trabajadores, al ser sometidos a la considera-
ci6n del Gobierno mexicano, llevarn previsiones definitivas para la determina-
ci6n de subsistencias y pagos de conformidad con estas bases.

j) La fijaci6n del trmino de los contratos, se hari de acuerdo con las
autoridades de los respectivos paises.

k) Al termino de los contratos, si no hubiese renovaci6n de los mismos, las
autoridades americanas considerarin ilegal, desde el punto de vista migratorio, la
permanencia del trabajador mexicano en territorio de los Estados Unidos, salvo
casos de fuerza mayor.

Fondo de Ahorro.

a) La Agencia del Gobierno de los Estados Unidos respectiva, tendri la
responsabilidad de la custodia de las cantidades con que contribuyan los tra-
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bajadores mexicanos para la formaci6n de su Fondo de Ahorro Campesino, hasta
que sean transferidas a WELLS FARGO BANK AND UNION TRUST COMPANY, DE SAN

FRANCISCO, POR CUENTA DEL BANCO DE MEXICO, S.A. EL CUAL TRASPASARA DICHOS

FONDOS AL BANCO DE CREDITO AGRICOLA DE MEXICO. ESTE ULTIMO ASUME LA

RESPONSABILIDAD POR EL DEPOSITO, GUARDA Y APLICACION 0 EN SU DEFECTO

DEVOLUCION DE DICHAS CANTIDADES.

b) El Gobierno de Mexico por conducto del Banco Nacional de Crddito
Agricola cuidari de la seguridad de los ahorros de los trabajadores para que se
inviertan en la adquisici6n de implementos agricolas, que de acuerdo con los
permisos de exportaci6n que el Gobierno de los Estados Unidos otorgue, puedan
ser traidos por los trabajadores al repatriarse, en la inteligencia de que la Farm
Security Administration recomendara para dichos implementos la prioridad
correspondiente.

Cantidades.

Ante la imposibilidad de determinar desde luego la cantidad de trabajadores
que puedan ser requeridos en los Estados Unidos para las labores agricolas, el
empleador informara al Gobierno de Mexico, con la debida oportunidad, sobre
las necesidades que haya que satisfacer. Por su parte el Gobierno de Mexico
determinari en cada caso el nimero de trabajadores que puedan salir sin que-
branto de la economia nacional.

Prevenciones Generales.

Queda sobreentendido que al tratarse de la salida de otros trabajadores
mexicanos, no agricolas, privaran en los arreglos que levan a cabo las Dependen-
cias de los respectivos Gobiernos, los mismos principios fundamentales que se han
aplicado aqui a la salida de trabajadores del campo.

Se entiende que los empleadores cooperarin para Ilevar a cabo este arreglo,
con aquellas Agencias del Gobierno Norteamericano cuyos poderes, seg6n las
leyes de los Estados Unidos de Amrica, les permitan contribuir a la realizaci6n
del mismo.

Los respectivos Gobiernos pueden denunciar el arreglo que se efectde sobre
las recomendaciones aqui consignadas, dando el aviso correspondiente con
noventa dias de anticipaci6n.

La formalizaci6n de tales negociaciones puede realizarse con solo un cambio
de notas entre la Secretaria de Relaciones Exteriores y la Embajada de los
Estados Unidos en Mexico."
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En caso de que Vuestra Excelencia, como Io espero, considere aceptable el
texto del arreglo tal como queda descrito en los pArrafos anteriores bastari que
asi me lo comunique por escrito para que el mismo entre en vigor.

Renuevo a Vuestra Excelencia el testimonio de mi ms alta y distinguida
consideraci6n.

E. PADILLA
Excelentisimo sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

TRANSLATION' - TRADUCTION

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO CITY

Mexico City, April 26, 1943
317

Mr. Ambassador:

With relation to the conversations held in this Department between repre-
sentatives of the Embassy in Your Excellency's charge and of the Farm Security
Administration, on the one hand, of the Departments of Gobernaci6n, of
Agricultura y Fomento, of Labor and Social Welfare and of this Department
of Foreign Relations, on the other, with the object of examining the amend-
ments which it would be proper to introduce in the arrangement of August 4,
1942, relative to agricultural workers who enter the United States to render their
services,2 it is a pleasure for me to make the following statement to Your
Excellency:

The Government of Mexico, which is pleased to render this collaboration
to that of the United States of America, is grateful for the spirit of understand-
ing evidenced by the representatives of the Embassy and of the Farm Security
Administration and, in view thereof, takes the liberty of submitting to Your
Excellency's approval the text which would amend the above-mentioned arrange-
ment of August 4, 1942, in the understanding that these amendments will apply
both to the workers who were engaged under the arrangement in question and

'Translation by the Government of the 'Traducton du Gouvernement des Etats-
United States of America. Unis d'Amrique.

' United States of America, Executive Agreement Series, 278; 56 Stat. 1759.
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to those who have been engaged and will continue to be engaged in accordance
with the request of the United States Government. The amendments to the
arrangement of August 4, 1942, are written in capitals:

[Here follows the text of the revised agreement, the English version of which
appears on page 254]

In case Your Excellency, as I hope, considers the text of the arrangement
acceptable as it is set forth in the foregoing sections, it will be sufficient for
you to communicate it to me in writing for the same to come into force.

I renew to Your Excellency the assurance of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. PADILLA

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mxico, D.F., April 26, 1943
No. 1214

Excellency:

I have the honor to refer to the note No. 317 dated April 26, 1943 in
which Your Excellency formulates certain proposals made by the Mexican
Government for making the Agreement of August 4, 1942 between the Govern-
ments of the United States of America and Mexico a more workable instrument
under which Mexican agricultural workers may be recruited in Mexico to work
in the United States for a temporary period.

The United States repersentatives who have been discussing the proposed
changes with the representatives designated by the Mexican Government for
this purpose have been gratified by the generous spirit of cooperation which has
animated these discussions and which has helped to bring them to a successful
conclusion.
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I am incorporating into this note the text of the Agreement of August 4,
1942 and indicating by underlining' those additions or changes agreed upon
by my Government:

"In order to effect a satisfactory arrangement whereby Mexican
agricultural labor may be made available for use in the United States and
at the same time provide means whereby this labor will be adequately
protected while out of Mexico, the following general provisions are sug-
gested:

"General Provisions

"1) It is understood that Mexicans contracting to work in the United
States shall not be engaged in any military service.

"2) Mexicans entering the United States as a result of this under-
standing shall not suffer discriminatory acts of any kind in accordance with
the Executive Order No. 8802 issued at the White House June 25, 1941.

"3) Mexicans entering the United States under this understanding
shall enjoy the guarantees of transportation, living expenses and repatriation
established in Article 29 of the Mexican Federal Labor Law as follows:
'Article 29.-All contracts entered into by Mexican workers for lending
their services outside their country, shall be made in writing, legalized by
the municipal authorities of the locality where entered into and visaed by
the Consul of the country where their services are being used. Furthermore,
such contract shall contain, as a requisite of validity of same, the following
stipulations, without which the contract is invalid:

I. Transportation and subsistence expenses for the worker, and his
family, if such is the case, and all other expenses which originate from
point of origin to border points and compliance of immigration require-
ments, or for any other similar concept, shall be paid exclusively by the
employer or the contractual parties.

II. The worker shall be paid in full the salary agreed upon, from
which no deductions shall be made in any amount for any of the concepts
mentioned in the above sub-paragraph.

'III. The employer or contractor shall issue a bond or constitute a
deposit in cash in the Bank of Workers, or in the absence of same, in the
Bank of Mexico, to the entire satisfaction of the respective labor authorities,
for a sum equal to repatriation costs of the worker and his family, and
those originated by transportation to point of origin.

'The additions and changes, underlined in the original text, are reproduced here in italics.
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"Once the employer establishes proof of having covered such expenses
or the refusal of the worker to return to his country, and that he does not
owe the worker any sum covering salary or indemnization to which he
might have a right, the labor authorities shall authorize the return of the
deposit or the cancellation of the bond issued.'

"It is specifically understood that the provisions of Section III of
Article 29 above-mentioned shall not apply to the Government of the
United States notwithstanding the inclusion of this section in the agree-
ment, in view of the obligations assumed by the United States Government
under Transportation (a) and (c) of this agreement.

"4) Mexicans entering the United States under this understanding
shall not be employed to displace other workers, or for the purpose of
reducing rates of pay previously established.

"In order to implement the application of the general principles
mentioned above the following specific clauses are established:

"(When the word 'employer' is used hereinafter it shall be understood
to mean the Farm Security Administration of the Department of Agriculture
of the United States of America; the word 'sub-employer' shall mean the
owner or operator of the farm or farms in the United States on which the
Mexican will be employed; the word 'worker' hereinafter used shall refer
to the Mexican farm laborer entering the United States under this under-
standing.)

"'Contracts
"a. Contracts will be made between the employer and the worker

under the supervision of the Mexican Government. (Contracts must be
written in Spanish.)

"b. The employer shall enter into a contract with the sub-employer,
with a view to proper observance of the principles embodied in this under-
standing.

"Admission

"a. The Mexican health authorities will, at the place whence the
worker comes, see that he meets the necessary physical conditions.

"Transportation

"a. All transportation and living expenses from the place of origin to
destination, and return, as well as expenses incurred in the fulfillment of
any requirements of a migratory nature shall be met by the employer.
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"b. Personal belongings of the workers up to a maximum of 35 kilos
per person shall be transported at the expense of the employer.

"c. In accord with the intent of Article 29 of the Mexican Federal

Labor Law, quoted under General Provisions (3) above, it is expected that
the employer will collect all or part of the cost accruing under (a) and (b)
of Transportation from the sub-employer.

"Wages and Employment

"a. (1) Wages to be paid the worker shall be the same as those paid

for similar work to other agricultural laborers under the same conditions
within the same area, in the respective regions of destination. Piece rates
shall be so set as to enable the worker of average ability to earn the pre-
vailing wage. In any case wages for piece work or hourly work will not
be less than 30 cents per hour.

"a. (2) On the basis of prior authorization from the Mexican Govern-
ment salaries lower than those established in the previous clause may be
paid those emigrants admitted into the United States as members of the
family of the worker under contract and who, when they are in the field,
are able also to become agricultural laborers but who, by their condition
of age or sex, cannot carry out the average amount of ordinary work.

"b. The worker shall be exclusively employed as an agricultural
laborer for which he has been engaged; any change from such type of
employment or any change of locality shall be made with the express
approval of the worker and with the authority of the Mexican Government.

"c. There shall be considered illegal any collection by reason of
commission or for any other concept demanded of the worker.

"d. Work of minors under 14 years shall be strictly prohibited, and
they shall have the same schooling opportunities as those enjoyed by
children of other agricultural laborers.

"e. Workers domiciled in the migratory labor camps or at any other
place of employment under this understanding shall be free to obtain
articles for their personal consumption, or that of their families, wherever
it is most convenient for them.

"'f. The Mexican workers will be furnished without cost to them with
hygienic lodgings, adequate to the physical conditions of the region of a

type used by a common laborer of the region and the medical and sanitary

services enjoyed also without cost to them will be identical with those
furnished to the other agricultural workers in the regions where they may

lend their services.

No. 127



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 257

"g. Workers admitted under this understanding shall enjoy as regards
occupational diseases and accidents the same guarantees enjoyed by other
agricultural workers under United States legislation.

"h. Groups of workers admitted under this understanding shall elect
their own representatives to deal with the employer, but it is understood
that all such representatives shall be working members of the group.

"'The Mexican Consuls, assisted by the Mexican Labor Inspectors,
recognized as such by the employer will take all possible measures of pro-
tection in the interests of the Mexican workers in all questions affecting
them within their corresponding jurisidictions, and will have free access to
the places of work of the Mexican workers. The employer will observe
that the sub-employer grants all facilities to the Mexican Consuls and the
Assistant Labor Inspectors of the Mexican Government for the compliance
of all the clauses in this contract.

"i. For such time as they are unemployed under a period equal to
75% of the period (exclusive of Sundays) for which the workers have been
contracted they shall receive a subsistence allowance at the rate of $3.00
per day.

"'For the remaining 25% of the period for which the workers have
been contracted during which the workers may be unemployed when such
unemployment is not due to their unwillingness to work they shall receive
lodging and subsistence without cost to them.

"Should the cost of living rise this will be a matter for reconsideration.

"The master contracts for workers submitted to the Mexican Govern-
ment shall contain definite provisions for computation of subsistence and
payments under this understanding.

"j. The term of the contract shall be made in accordance with the
authorities of the respective countries.

"k. At the expiration of the contract under this understanding, and
if the same is not renewed, the authorities of the United States shall con-
sider illegal, from an immigration point of view, the continued stay of the
worker in the territory of the United States, exception made of cases of
physical impossibility.

"'Savings Fund
"a. The respective agencies of the Government of the United States

shall be responsible for the safekeeping of the sums contributed by the
Mexican workers toward the formation of their Rural Savings Fund, until
such sums are transferred to the Wells Fargo Bank and Union Trust
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Company of San Francisco for the account of the Bank of Mexico, S. A.,
which will transfer such amounts to the Mexican Agricultural Credit Bank.
This last shall assume responsibility for the deposit, for the safekeeping and
for the application, or in the absence of these, for the return of such amounts.

"b. The Mexican Government through the Banco de Credito
Agr1cola will take care of the security of the savings of the workers to be
used for payment of the agricultural implements, which may be made
available to the Banco de Cr6dito Agricola in accordance with exportation
permits for shipment to Mexico with the understanding that the Farm
Security Administration will recommend priority treatment for such imple-
ments.

"Numbers

"As it is impossible to determine at this time the number of workers
who may be needed in the United States for agricultural labor employment,
the employer shall advise the Mexican Government from time to time as
to the number needed. The Government of Mexico shall determine in each
case the number of workers who may leave the country without detriment
to its national economy.

"General Considerations

"It is understood that, with reference to the departure from Mexico of
Mexican workers, who are not farm laborers, there shall govern in under-
standings reached by agencies of the respective Governments the same
fundamental principles which have been applied here to the departure of
farm labor.

"It is understood that the employers will cooperate with such other
agencies of the Government of the United States in carrying this under-
standing into effect whose authority under the laws of the United States
are such as to contribute to the effectuation of the understanding.

"Either Government shall have the right to renounce this understand-
ing, giving appropriate notification to the other Government 90 days in
advance.

"This understanding may be formalized by an exchange of notes
between the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Mexico and the
Embassy of the United States of America in Mexico."

In accepting the above text as the arrangement under which Mexican
agricultural workers shall be recruited and employed in agricultural work in
the United States my Government agrees that all the conditions set forth in the
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revised agreement will apply equally to those agricultural workers already in
the United States or on their way to the United States under individual work
agreements as well as to those who may be recruited for such work in the future.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis.-
tinguished consideration.

G. S. MESSERSMITH

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 127. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU MEXIQUE
CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT MODIFICATION
DE L'ACCORD DU 4 AOUT 1942 CONCERNANT LA
MIGRATION TEMPORAIRE DE TRAVAILLEURS AGRI-
COLES MEXICAINS. MEXICO (D. F.), 26 AVRIL 1943

Le Secrdtaire d'Etat aux relations extifrieures du Mexique d l'Ambassadeur
des Etats-Unis

SECRiTARIAT D'iTAT AUX RELATIONS EXTfRIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico, le 26 avril 1943
317

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu au Ministre entre les repr6-
sentants de l'Ambassade des Etats-Unis et ceux de la Farm Security Adminis-
tration, d'une part, et les repr6sentants des Secretariats d'Etat A l'intfrieur, h
l'agriculture et 'a la mise en valeur, au travail et 5. la pre'voyance sociale, et ceux
du Secretariat d'Etat aux relations ext~rieures, d'autre part, en vue d'6tudier
les modifications qu'il y aurait lieu d'apporter h l'accord du 4 aofit 1942 relatif
aux travailleurs agricoles qui entrent aux Etats-Unis pour y louer leurs services,
je suis heureux de faire t Votre Excellence la dfclaration suivante:

Le Gouvernement du Mexique, qui se plait h collaborer de cette fa~on
avec le Gouvernement des Etats-Unis, rend hommage l'esprit de comprehension
qu'ont manifest6 les repr~sentants de l'Ambassade et de la Farm Security Admi-
nistration et se permet de soumettre 'a l'approbation de Votre Excellence un
texte tendant modifier l'accord du 4 aofit 1942 susvis6, 6tant entendu que
ces modifications s'appliqueraient tant aux travailleurs qui ont 6t embauch&s
en vertu de l'accord en question qu'aux travailleurs qui ont 6t6 embauch~s, ou
qui le seront h l'avenir, i la suite de la demande du Gouvernement des Etats-
Unis. Les modifications h apporter 5. l'accord du 4 aoit 1942 sont imprimfes en
majuscules:

'Entrd ea vigueur le 26 avril 1943, par l'ichange desdites notes.
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[Suit le texte de l'accord revisd; voir note II, ci-dessous]

Si, comme je 1'esp re, Votre Excellence juge satisfaisant le texte de l'accord
tel qu'il est rddige' ci-dessus, il suffira qu'elle me le fasse savoir par 6crit pour
que l'accord entre en vigueur.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
considfration.

E. PADILLA

Son Excellence M. George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
En ville

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrdtaire d'Etat aux relations extirieures
du Mexique

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Mexico (D.F.), le 26 avril 1943
No 1214

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Dans sa note no 317 en date du 26 avril 1943, Votre Excellence a bien voulu
formuler certaines propositions du Gouvernement mexicain tendant h modifier
'accord du 4 aofit 1942 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-

ment du Mexique, afin d'en faire un instrument plus pratique permettant
de recruter au Mexique des travailleurs agricoles devant travailler temporaire-
ment aux Etats-Unis.

Les repr6sentants des Etats-Unis qui ont etudi6 les modifications proposdes
avec les reprdsentants accrdditds i cet effet par le Gouvernement du Mexique
ont 6t6 heureux de constater 1'esprit de coopdration qui a anim6 ces entretiens
et qui a contribud h en assurer l'heureuse conclusion.

Je consigne dans la presente note le texte de l'accord du 4 aofit 1942 en
soulignant' les additions et modifications auxquelles mon Gouvernement a
donn6 son accord:

"En vue de conclure un accord satisfaisant prdvoyant que de la main-
d'oeuvre agricole mexicaine pourra Etre recrute pour travailler aux Etats-Unis

Les additions et modifications, souligndes dans le texte original, sont reproduites ici en

italique.
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et pr'voyant 6galement des moyens d'assurer la protection de cette main-d'ceuvre
pendant son sfjour hors du Mexique, les dispositions gen'rales suivantes sont
proposfes:

"Dispositions gindrales

"1. II est entendu que les Mexicains qui seront embauch~s par contrat
pour travailler aux Etats-Unis ne pourront 8tre affects aucun service militaire.

"2. Les Mexicains qui entrent aux Etats-Unis en vertu du pr&ent accord
ne feront l'objet d'aucun acte discriminatoire quel qu'il soit, conform~ment 'a
l'ordonnance n' 8802 promulgu6e la Maison-Blanche le 25 juin 1941.

"3. Les Mexicains qui entrent aux Etats-Unis en vertu du pr6sent accord
b~n6ficieront des garanties, en matikre de transport, de frais de subsistance et
de rapatriement, prfvues P'article 29 de la loi fede'rale mexicaine du travail,
dans les termes suivants:

"Article 29. - Tout contrat de travail conclu par des travailleurs mexicains
en vue de louer leurs services hors du pays devra 9tre passe par 6crit, ligalisd
par les autoritis municipales du lieu ou' il est conclu et vise par le Consul du
pays o' les services doivent etre fournis. Il devra contenir, en outre, les stipulations
suivantes ndcessaires a sa validiti et sans lesquelles il ne pourra 9tre ldgalisd:

"I. Les frais de transport et de subsistance du travailleur et, le cas chlant,
de sa famille, ainsi que toutes les autres defpenses exposdes depuis le lieu d'origine
jusqu'au passage de la frontire et du fait des formalitis d'immigration ou de
tout autre motif analogue, seront i la charge exclusive de l'employeur ou des
parties au contrat.

"II. Le travailleur percevra intdgralement le salaire convenu sans qu'au-
cune somme puisse etre retenue pour l'un quelconque des motifs vises au para-
graphe pricident.

"'III. L'employeur ou l'entrepreneur fournira un cautionnement et effec-
tuera un dpOt en especes a la Banque du travail ou, a son d6faut, a la Banque
du Mexique, a l'enti~re satisfaction des autorits du travail competentes, la
somme ainsi deposle devant 9tre Igale au total de tous les frais de rapatriement
du travailleur et de sa famille et de leur transport jusqu'au lieu d'origine.

"Lorsque l'entrepreneur aura prouvi qu'il a payi ces frais ou que le tra-
vailleur refuse de retourner dans son pays et que l'entrepreneur ne doit au tra-
vailleur aucune somme a' laquelle il pourrait auoir droit a titre de salaire ou
d'indemniti, les autoritis du travail autoriseront la restitution du d~pat ou
l'annulation du cautionnement."

No. 127



1948 Nations Unies - Recuei des Trait~s 263

"II est expressdment entendu que, en raison des obligations assumles par
le Gouvernement des Etats-Unis en vertu des dispositions des paragraphes a) et
c) du titre "Transports" du prisent accord, les dispositions du paragraphe III
de Particle 29 prdcit ne s'appliqueront pas au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amnrique, nonobstant l'inclusion dudit paragraphe dans le prdsent accord.

"4. Les Mexicains qui entrent aux Etats-Unis en vertu du present accord
ne seront pas employ6s de fa§on ii priver d'autres travailleurs de leurs emplois
ou en vue d'abaisser les taux de salaire d~jh 6tablis.

"En vue d'assurer la bonne application des principes gfnraux 6nonc~s ci-
dessus, les conditions suivantes devront etre respectfes:

"(Chaque fois qu'il figurera ci-apr~s, le mot "employeur" devra s'entendre
de la Farm Security Administration du D~partement de l'agriculture des Etats-
Unis d'Amrique; le mot "entrepreneur" d~signera le propritaire ou l'exploitant
de l'exploitation agricole ou des exploitations agricoles situ6es aux Etats-Unis
o~i le travailleur mexicain sera employ6; le mot "travailleur" d~signera le tra-
vailleur agricole mexicain qui entre aux Etats-Unis en vertu du present accord.)

"'Contrats
"a) Les contrats seront passes entre l'employeur et le travailleur sous le

contr6le du Gouvernement du Mexique. (Les contrats devront 8tre r~dig&s en
espagnol.)

"b) L'employeur passera un contrat avec 1'entrepreneur en vue d'assurer
le respect des principes 6nonc&s dans le present accord.

"'Admission
"a) Les autorit&s sanitaires mexicaines s'assureront, par un examen effectu6

au lieu d'origine du travailleur, que celui-ci remplit les conditions physiques
requises.

"Transports
"a) Tous les frais de transport des travailleurs, h l'aller et au retour entre

le lieu d'origine et le lieu de destination, ainsi que leurs frais de subsistance et les
d~penses r6sultant de l'accomplissement de toutes formalit~s relatives A la migra-
tion, seront A la charge de l'employeur.

"b) Les effets personnels des travailleurs jusqu'A concurrence de 35 kilo-
grammes par personne seront transport6s aux frais de l'employeur.

"c) Conform~ment aux dispositions de l'article 29 de la loi fe'drale mexi-
caine du travail cit6 au paragraphe 3 des Dispositions gin6rales ci-dessus, il est
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prevu que 'employeur percevra aupr~s de l'entrepreneur tout ou partie des
frais occasionn6s par 'ex6cution des dispositions des paragraphes a) et b) du
titre "Transports".

"'Salaire et emploi

"a) 1 ) Les travailleurs recevront le meme salaire que les autres travailleurs
agricoles de la region of' ils se trouvent qui se livrent au mime travail dans les
mimes conditions. Le travail aux pisces sera remunire de maniore d permettre
au travailleur de capacitef moyenne de gagner l'quivalent du salaire normal. En
aucun cas, le taux de rimuniration du travail aux pisces ou ti l'heure ne devra
etre infe'rieur a 30 cents de l'heure.

"a) 2) Moyennant autorisation pr6alable du Gouvernement mexicain,
des salaires infrieurs A ceux qui sont fixes au paragraphe prec6dent pourront
8tre vers6s aux personnes admises h p6n6trer aux Etats-Unis en tant que membres
de la famille du travailleur embauch6 par contrat lorsque ces personnes, une
fois sur les lieux, pourront etre employees 6galement comme travailleurs agri-
coles sans pouvoir toutefois, en raison de leur age ou de leur sexe, fournir le
rendement normalement exig6.

"b) Le travailleur sera employ6 exclusivement aux travaux agricoles pour
lesquels il aura 6t6 recrut6; tout changement de la nature ou du lieu de 1'emploi
n6cessitera l'approbation expresse du travaileur et l'autorisation du Gouverne-
ment mexicain.

"c) Toute retenue operee titre de commission ou de toute autre redevance
sur la remun6ration du travailleur sera consideree comme illegale.

"d) I1 sera rigoureusement interdit de faire travailler les mineurs de 14 ans
et ceux-ci jouiront, en mati~re d'enseignement, des memes facilites que les enfants
des autres travailleurs agricoles.

"e) Les travailleurs residant dans les camps destines h la main-d'ceuvre
migrante ou en tout autre endroit oii ils seront employes en vertu du present
accord auront le droit d'effectuer oi' bon leur semblera les achats d'articles des-
tin6s it leur consommation personnelle ou it celle de leur famille.

") Des logements hygiiniques adaptds aux conditions physiques de la
re'gion et comparables aux habitations des travailleurs ordinaires de ladite rigion
seront fournis gratuitement aux travailleurs mexicains, et les services medicaux et
sanitaires, dont its bingficieront, 6galement a' titre gratuit, seront identiques t
ceux dont jouissent les autres travailleurs agricoles de la rdgion.

"g) Les travailleurs admis aux Etats-Unis en vertu du present accord joui-
ront des memes garanties en mati~re de maladies professionnelles et d'accidents
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du travail que celles dont jouissent les autres travailleurs agricoles en vertu de
la 16gislation des Etats-Unis.

"h) Les groupes de travailleurs admis aux Etats-Unis en vertu du pr6sent
accord pourront 6ire des repr~sentants pour n~gocier avec l'employeur, eitant
entendu toutefois que tous ces repr~sentants seront choisis parmi les travailleurs
faisant partie du groupe.

"Les consuls mexicains, assistis des inspecteurs du travail mexicains, recon-
nus en cette qualitg par l'employeur, prendront toutes mesures possibles, dans le
domaine qui relive de leur compdtence, en vue de protiger les intirits des tra-
vailleurs mexicains pour toutes les questions qui intgressent ces derniers; Us
auront libre accOs aux lieux o sont employls les travailleurs mexicains; l'em-
ployeur veillera ti ce que les entrepreneurs fournissent aux consuls mexicains
et aux inspecteurs du travail du Gouvernement mexicain qui les assistent toutes
facilit~s propres hl assurer l'exicution des dispositions du prgsent accord.

"i) Pour toute piriode au cours de laquelle ils seront en ch~mage jusqu't
concurrence de 75 pour 100 de la piriode totale de travail convenue aux termes
de leur contrat (diduction faite des dimanches) les travailleurs recevront une
allocation de subsistance fixde h 3 dollars par jour.

"Pendant les p~riodes de chmage au cours du reste de la p~riode totale de
travail convenue aux termes de leur contrat (soit 25 pour 100), les travailleurs,
si leur ch~mage n'est pas dil au refus de travailler, recevront gratuitement le
logement et la nourriture.

"Si le cofit de la vie venait h augmenter, il y aurait lieu de procdder h un
nouvel examen des stipulations ci-dessus.

"Les contrats-type de travail qui seront soumis au Gouvernement mexicain
contiendront des dispositions prfcises touchant le calcul des frais de subsistance
et des paiements pr6vus par le present accord.

"j) La duroe des contrats sera fix~e d'accord avec les autorit~s comp&entes
de chacun des deux pays.

"k) A l'expiration du contrat pass6 en vertu du present accord et si ledit
contrat n'est pas renouvel6, les autorit&s des Etats-Unis consid6reront la prolon-
gation du s~jour du travailleur aux Etats-Unis comme ill~gale du point de vue
de la lgislation relative a l'immigration, sauf le cas de force majeure.

"Caisse d'pargne

"a) Les services comp&ents du Gouvernement des Etats-Unis seront charg6s
de la garde des sommes d'argent d~posees par les travailleurs mexicains A titre
de contribution t leur Caisse d'6pargne agricole jusqu'h ce que ces d~p8ts soient
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transfrms 'a la Wells Fargo Bank and Union Trust Company de San-Francisco
pour le compte de la Banque du Mexique (S.A.) qui translirera lesdites sommes
h la Banque mexicaine de cridit agricole. Cette derni~re se chargera du dip6t,
de la garde et de l'affectation de ces sommes ou, & difaut, du remboursement
desdites sommes.

"b) Le Gouvernement mexicain, par l'intermfdiaire de la Banque de
credit agricole, veillera A la sfcurit6 des 6conomies des travailleurs qui seront
consacrfes A l'achat des instruments aratoires qui pourront etre mis 'a la dispo-
sition de la Banque de credit agricole conformfment L des licences d'expor-
tation, en vue de leur expedition au Mexique, 6tant entendu que la Farm
Security Administration recommandera pour lesdits instruments l'octroi de la
priorit6 requse.

"Eflectifs

"Etant donn6 qu'il est impossible de d6terminer ds maintenant le nombre
de travailleurs dont les Etats-Unis pourront avoir besoin pour les travaux agri-
coles, l'employeur fera connaitre au Gouvernement mexicain de temps 'a autre
le nombre de travailleurs dont il estimera avoir besoin. Le Gouvernement mexi-
cain fixera clans chaque cas le nombre des travailleurs qui peuvent quitter le
pays sans que l'6conomie nationale ait en souffrir.

"'Stipulations d'ordre general

"If est entendu qu'en ce qui concerne les migrations de travailleurs mexi-
cains autres que les travailleurs agricoles, il y aura lieu d'appliquer dans les
accords qui pourront 8tre conclus par les services competents de chacun des
deux Gouvemements, les memes principes qui ont &t6 appliqu6s dans le present
accord A l'6migration de la main-d'cruvre agricole.

"I1 est entendu que les employeurs coop6reront, pour l'ex~cution des dispo-
sitions du present accord, avec les autres services du Gouvernement des Etats-
Unis qui ont qualit6, en vertu de la lgislation amfricaine, pour contribuer h
donner effet audit accord.

"Chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de dnoncer le present
accord moyennant un preavis de quatre-vingt-dix jours, dfiment notifi6 h l'autre
Gouvernement.

"Le present accord pourra 6tre consacr6 par un 6change de notes entre
le Secretariat d'Etat aux relations extfrieures de la Republique du Mexique
et l'Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique au Mexique."

En considerant le texte ci-dessus comme l'accord en vertu duquel des tra-
vailleurs agricoles mexicains seront recrut6s pour etre employes ' des travaux
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agricoles aux Etats-Unis, mon Gouvernement s'engage h appliquer toutes les
dispositions 6nonc'es dans l'accord, sous sa forme modifi~e, tant aux travailleurs
agricoles qui se trouvent d~ja aux Etats-Unis, ou qui s'y rendent actuellement,
en vertu de contrats de travail individuels, qu'A ceux qui pourront Etre embauch&s
Sl'avenir pour ce genre de travail.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance renouvele de ma
tr~s haute consideration.

G. S. MESSERMITH

Son Excellence M. Ezequiel Padilla
Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures
Mexico (D. F.)
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No. 128. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
PANAMA CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO THE CONSTRUCTION OF A SECTION OF THE
INTER-AMERICAN HIGHWAY IN PANAMA. PANAMA,
15 MAY AND 7 JUNE 1943

I

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

TRANSLATION' - TRADUCTION
8

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

DEPARTAMENTO DIPLOMkTICO DIPLOMATIC DIVISION

D.P. No 5198

Panam, mayo 15 de 1943

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de referirme al Aide
Memoire de este Ministerio, de 3 de
marzo de 1942, en que se inform6 a
esa Embajada que el Gobierno de Pa-
nami deseaba participar del beneficio
de la Ley No 375 del Congreso de los
Estados Unidos, sobre la construcci6n
de la carretera Interamericana, y que
aceptaba asumir la tercera parte del
costo total de dicha obra, en lo corres-
pondiente a Panami.

Por este medio vengo ahora a reiterar
formalmente a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de Panaml asumiri la

1 Came into force on 7 June 1943, by the

D.P. No. 5198

Panami, May 15, 1943

Mr. Ambassador:

It gives me pleasure to refer to this
Ministry's aide-mimoire of March 3,
1942' informing the Embassay that the
Government of Panama desired to avail
itself of the benefits of law 375 of the
Congress of the United States on the
construction of the Inter-American
Highway and that it agreed to assume
one third of the total cost of said work
in the Panamanian section.

By this means I now reiterate formally
to Your Excellency that the Government
of Panama will assume one third of the

exchange of the said notes.
'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tercera parte de los gastos en que in-
curran los Estados Unidos en la medi-
ci6n y construcci6n del tramo de la
Carretera Interamericana que vaya a
construirse dentro de los limites de la
Rep6blica de Panama de acuerdo con
lo establecido en la ya mencionada
Ley No 375. Este porcentaje ascenderia
a la suma de $2,200,000.00 aproxima-
damente de conformidad con lo que
me ha expresado Vuestra Excelencia
por medio del Memorandum Informal
de esa Embajada, de 10 del presente
mes de mayo.

Como en dicho Memorandum In-
formal se solicita indicaci6n acerca de
Ia fuente especifica de la cual han de
provenir los fondos para el pago de esa
tercera parte correspondiente a Pana-
m., informo a Vuestra Excelencia que
es el prop6sito de mi Gobierno obtener
un empr~stito interno con ese objeto.

En esta forma estA presto el Go-
bierno de la Repblica de Panama a
aportar su concurso a la realizaci6n de
esta obra de tanta trascendencia para
la defensa y el futuro del Hemisferio.

Acepte Vuestra Excelencia las rei-
teradas seguridades de mi m~s alta
y distinguida consideraci6n,

Octavio FAkBREG6
Ministro de Relaciones Exteriores

A su Excelencia el sefior Don Edwin C.
Wilson

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de
Amdrica

Ciudad.
" Not printed by the Department of State

expenses incurred by the United States
in the survey and construction of the
section of the Inter-American Highway
to be constructed within the limits of
the Republic of Panama in accordance
with the provisions of the above-
mentioned law 375. This percentage
will amount to the sum of $2,200,-
000.00 approximately in accordance
with what Your Excellency told me in
the Embassy's informal memorandum
of May 1.1

Since in that informal memorandum
an indication is requested regarding the
specific source from which the funds
will come for the payment of this one-
third part corresponding to Panama, I
inform Your Excellency that it is the
plan of my Government to obtain an
internal loan with this object in view.

In this form, the Government of the
Republic of Panama is ready to con-
tribute its share to the realization of
this work of such importance to the
defense and the future of the hemis-
phere.

Accept, Excellency, the reiterated
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Octavio FABREGA

Minister of Foreign Relations

His Excellency Edwin C. Wilson

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America

City

of the United States of America.
NO 128
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II

The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister o1 Foreign
Relations

EMRASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Panama, June 7, 1943
No. 626

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Note D.P. No. 5198 of
May 15, 1943, in which His Excellency Sefior Doctor Octavio Ffbrega, Minister
of Foreign Affairs, informed me that the Government of Panama desired to avail
itself of the cooperation of the Government of the United States in construction
of the Inter-American Highway in Panama, and offered the assurances required
by Public Law 375 of December 26, 1941 in connection with such cooperation.

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances offered
in the kind note referred to are satisfactory to my Government. It is consequently
the intention of my Government, as soon as Your Excellency's Government has
completed the financial arrangements mentioned and subject to the appropriation
of the necessary funds by the Congress of the United States, to extend to Your
Excellency's Government the cooperation envisaged by the above-mentioned
law. Your Excellency will recall that Public Law 375 provides that the surveying
and construction work authorized by that act shall be under the administration
of the Public Roads Administration. It is understood, therefore, that the pertinent
Panamanian officials and the Public Roads Administration will seek to reach
a subsidiary agreement regarding the administration of the contemplated work.

My Government is gratified that through this cooperative undertaking it
will be possible to complete the Inter-American Highway to Panam City.
Transportation facilities will be improved, new lands and new natural resources
developed, additional markets opened, and local economic conditions benefitted
through the useful expenditure of money which this project envisages. Both of
our countries should happily profit therefrom. I sincerely trust that the highway
will serve not only as a link to increase material intercourse between our nations
but also as another bond in the close friendship which unites us.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin C. WILSON

His Excellency Sefior Doctor Don Victor F. Goytda
Acting Minister for Foreign Affairs

No. 128
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 128. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU PANAMA
CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A LA CONSTRUC-
TION AU PANAMA D'UN TRONQON DE LA GRANDE
ROUTE INTERAMERICAINE. PANAMA, 15 MAI ET
7 JUIN 1943

Le Ministre des affaires gtrangres du Panama a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION DES SERVICES DIPLOMATIQUES

D.P. no 5198

Panama, le 15 mai 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

Je me refRre A, la note de mon Minist~re en date du 3 mars 1943' qui
portait a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Panama
demandait L b6n~ficier des dispositions de la loi no 375 du Congr~s des Etats-
Unis relative hL la construction de la route interam&icaine et acceptait de prendre
L sa charge un tiers du montant total des frais de construction pour la partie

situ&e sur le territoire du Panama.

J'ai l'honneur de confirmer officiellement AL Votre Excellence, par les pr6-
sentes, que le Gouvernement du Panama prendra t sa charge un tiers des
d6penses encourues par les Etats-Unis pour le lev6 des plans et la construction
du tronqon de la route interam&icaine qui doit 8tre construit l'int~rieur des
fronti~res de la R~publique de Panama, conformfment aux dispositions de la
loi no 375 pr~cit&. La somme correspondant a cette proportion s'6l vera approxi-
mativement a 2.200.000 dollars, conform6ment h ce que m'a fait savoir Votre
Excellence dans le m6morandum non officiel de I'Ambassade en date du
1 er mai?.

Ce m6morandum non officiel demandant que soit indiqu~e la provenance
exacte des fonds qui seront affects au paiement du tiers des d6penses, ce qui

'Entr6 en vigueur le 7 juin 1943, par I'&hange desdites notes.

'Non publi6s par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique.
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repr6sente la participation du Panama, je porte ' la connaissance de Votre
Excellence que mon Gouvernement se propose d'6mettre cette fin un emprunt
intrieur.

Le Gouvernement de la R~publique du Panama est pr& participer dans
ces conditions 2 cette entreprise si importante pour la defense et l'avenir de notre
h'misph&e.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Octavio FBREGA

Ministre des affaires trang&es

Son Excellence M. Edwin C. Wilson
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
En ville

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangeres
du Panama par int'rim

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Panama, le 7 juin 1943
No 626

Monsieur Ie Ministre,

J'ai honneur d'accuser rception de la note D.P. no 5198 en date du 15 mai
1943 par laquelle Son Excellence M. Octavio Fa6brega, Ministre des affaires
6trangeres, me faisait connaitre que le Gouvernement du Panama d6sirait b6n6-
ficier de l'offre de cooperation du Gouvernement des Etats-Unis pour la cons-
truction de la route interam6ricaine au Panama, et donnait les assurances
requises par Ia loi no 375 du 26 d6cembre 1941 en ce qui concerne cette coop6-
ration.

Je suis heureux de porter & la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement considre comme satisfaisantes les assurances donn6es dans ladite
note. En cons6quence, il a l'intention, d~s que le Gouvernement de Votre
Excellence aura pris les dispositions financi~res mentionn6es et sous reserve
de l'ouverture des cr6dits n6cessaires par le Congrs des Etats-Unis d'Amerique,
d'accorder au Gouvernement de Votre Excellence le b~n6fice de la coop&ation
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envisagee par la loi susmentionne. Votre Excellence voudra bien se rappeler
que la loi n 375 porte que le leve des plans et les travaux de construction auto-
rises par ladite toi d~pendront de la voirie des Etats-Unis. I1 est entendu par
consequent que les fonctionnaires panamiens competents et la voirie des Etats-
Unis rechercheront un accord subsidiaire relatif i la r6alisation des travaux
envisages.

Mon Gouvernement se fdlicite de ce que cette coop6ration permettra de
poursuivre la construction de la route interam&icaine jusqu'h la ville de Panama.
Les transports s'en trouveront facilit&s, de nouvelles terres seront mises en valeur
et de nouvelles ressources naturelles exploit~es, de nouveaux debouch&s s'ou-
vriront et l'6conomie locale b6n~ficiera des d~penses utiles que pr~voit le projet
dont il s'agit. I1 dolt en r~sulter d'appr~ciables avantages pour nos deux pays.
Je suis convaincu que cette route servira non seulement I les rapprocher davan-
tage sur le plan materiel, mais aussi resserrer plus encore l'6troite amiti6 qui
nous unit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute considration.

Edwin C. WILSON

Son Excellence M. Victor F. Goytia
Ministre des affaires 6trangres par interim

N
o 128





No. 129

UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Exchange of Notes approving the memorandum of under-
standing of 20 May 1943 relating to the purchase by the
Government of the United States of America of the export-
able surplus of certain Dominican food products. Ciudad
Trujillo, 10 June 1943

English and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
Neiv York Office of the United States Mission to the United Nations. The
filing and recording took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Echange de notes approuvant le memorandum d'accord du
20 mai 1943 concernant 'achat par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique des exc~dents exportables de cer-
taines denr~es alimentaires de la R~publique Domini-
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No. 129. EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF
THE DOMINICAN REPUBLIC APPROVING THE MEMO-
RANDUM OF UNDERSTANDING OF 20 MAY 1943 RELAT-
ING TO THE PURCHASE BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA OF THE EXPORT-
ABLE SURPLUS OF CERTAIN DOMINICAN FOOD PRO-
DUCTS. CIUDAD TRUJILLO, 10 JUNE 1943

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ciudad Trujillo, D.R., June 10, 1943
No. 105

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations held in Washington
between the Ambassador of the Dominican Republic, Dr. Jesfis Maria Troncoso,
the Special Representative of the Dominican Government, Sr. Manuel de Moya,
and representatives of the interested agencies of my Government, regarding the
purchase by the Government of the United States of the exportable surplus
of a number of Dominican food products.

I enclose herewith a "Memorandum of Understanding" containing a state-
ment of the agreements which were arrived at as a result of the conversations to
which reference has been made. If the understanding set forth in the memo-
randum is acceptable to the Government of the Dominican Republic, this note
and Your Excellency's reply thereto will be regarded as placing on record the
agreement between our Governments regarding these matters.

Furthermore, I am authorized by my Government to suggest that at Your
-Excellency's convenience I shall be happy to continue in this capital the dis-
cussions concerning other agricultural products which were mentioned in the

Came into force on 10 June 1943, by the exchange of the said notes.
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conversations held in Washington but which have not yet become the subject
of an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

A. M. WARREN

His Excellency Arturo Despradel
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Dominican Republic

May 20, 1943

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Representatives of the Governments of the United States and of the
Dominican Republic have discussed the program of the Dominican Govern-
ment for agricultural diversification and the supply of foodstuffs for distribu-
tion where needed in other areas of the Caribbean and elsewhere.

2. To aid in this objective the Government of the United States, through
its agency, the Commodity Credit Corporation or its nominee, agrees to purchase
from this date until July 1, 1945 the entire exportable surplus of rice grown in the
Dominican Republic upon the following basis: Commodity Credit Corporation
will pay $7.90, United States currency, per hundred pounds for milled rice, f.a.s.
vessel, or warehouse designated by Commodity Credit Corporation, official
shipped weight final at Monte Cristi, Puerto Plata, Sinchez, San Pedro de Maco-
ris, La Romana, or Ciudad Trujillo, Dominican Republic. The port of delivery
shall be the one designated by Commodity Credit Corporation. The rice shall be
delivered in sound usable bags, the cost of which is included in the price. Rice
will be accepted, subject to inspection by an approved representative of Com-
modity Credit Corporation, which is of a quality equal to or better than the
requirements for Grade No. 5 (Classes I to VII), as defined in the official
Milled Rice Standards of the United States, effective May 15, 1942. The rice
shall be reasonably well milled and may be dark gray or rosy in color. Require-
ments for Grade U.S. No. 5 milled rice (classes I to VII) follow: The number
of cereal grains, seeds, and heat-damaged kernels in 500 grams shall not exceed
a total of 25, of which there shall be not more than 15 heat-damaged kernels
and seeds (singly or combined). The quantity of red rice and damaged kernels
other than heat-damaged (singly or combined) shall not exceed 6 per cent. The
quantity of chalky kernels shall not exceed 6 per cent. The quantity of broken
kernels shall not exceed a total of 35 per cent of which there shall not be more
than 1 per cent through No. 6 sieve. If a mixture of other classes exceeds 10
per cent the rice is classified and graded as mixed rice.
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3. The Government of the United States, through its agency the Com-
modity Credit Corporation or its nominee, agrees to purchase from July 1,
1943 to July 1, 1945 the entire exportable surplus of corn grown in the
Dominican Republic upon the following basis: Commodity Credit Corporation
will pay $2.00, United States currency, per hundred pounds, for shelled corn,
f.a.s. vessel, or warehouse designated by Commodity Credit Corporation, official
shipped weight final at Monte Cristi, Puerto Plata, S6nchez, San Pedro de
Macoris, La Romana, or Ciudad Trujillo, Dominican Republic. The port of
delivery shall be the one designated by Commodity Credit Corporation. The
corn shall be delivered in sound usable bags, the cost of which is included in the
price. Shelled corn will be accepted, subject to inspection by an approved
representative of Commodity Credit Corporation, which is sound, merchantable,
and not sour, musty, heating or weevily, which does not have any commercially
objectionable foreign odor, which is No. 3 or better Yellow Flint Corn and will
at least meet the requirements for No. 3 Yellow Flint Corn as defined in the
official Grain Standards of the United States. The definition for No. 3 Yellow
Flint Corn is as follows: "The corn shall be shelled, free from weevils, and
shall weigh not less than 51 pounds per bushel. It shall contain not more than
4 per cent of cracked corn and foreign material, not more than a total of 7 per
cent of damaged kernels of which not more than 0.5 per cent may be heat-
damaged and shall not contain more than 17.5 per cent of moisture."

4. The Government of the United States through its agency, the Com-
modity Credit Corporation, or its nominee, agrees to purchase from July 1, 1943
to July 1, 1945, the entire exportable surplus of peanut meal produced in the
Dominican Republic upon the following basis: Commodity Credit Corporation
will pay $35.00 United States Currency per short ton (2000 U.S. pounds) for
peanut meal, f.a.s. vessel, or warehouse designated by Commodity Credit Cor-
poration, at Monte Cristi, Puerto Plata, San Pedro de Macorls, La Romana,
Sinchez or Ciudad Trujillo, Dominican Republic. The port of delivery shall
be the one designated by Commodity Credit Corporation. Peanut meal will
be accepted which is prepared in accordance with good commercial practice by
the expeller or hydraulic process, and shall be finely ground and free from
lumps. The meal shall contain not less than 50 per cent of protein (NX6.25),
calculated on a moisture free basis, and shall contain not more than 10.0 per
cent of moisture. (Meal containing 50 per cent of protein calculated on a
moisture free basis is equivalent to meal containing 45 per cent of protein on a
10 per cent moisture basis.) For peanut meal containing less than 50 per cent
protein, Commodity Credit Corporation shall pay 75 cents a ton less for each
percentage point or fraction thereof less than 50 per cent. Peanut meal shall
be delivered in sound usable bags, the cost of which is included in the price.
Official shipped weights shall be final. All acceptances shall be subject to
inspection by an approved representative of Commodity Credit Corporation.
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5. The Government of the Dominican Republic through its appropriate
agency agrees to transmit to the Commodity Credit Corporation or its repre-
sentative on January 1, April 1, July 1, and October 1 of each year for the
duration of this Memorandum, written statements as to the amount of rice,
corn, and peanut meal which it expects to have available for sale to the Com-
modity Credit Corporation for the three months' period immediately following.

6. A representative of the Commodity Credit Corporation will be stationed
in the Dominican Republic to make the purchases of rice, corn, and peanut
meal on the bases hereinbefore stated. The Dominican Government agrees to
give this representative adequate notice as to the quantities of the foregoing
commodities available for sale and to inform the representative whenever there
exist exportable surpluses of soyabean oil or of peanut oil.

7. The Dominican Government agrees to forbid the exportation of corn
and peanut meal from July 1, 1943 until July 1, 1945 except by the Commodity
Credit Corporation or its nominee. The Dominican Government agrees to
forbid the exportation of rice from the present date until July 1, 1945 except by
the Commodity Credit Corporation or its nominee.

8. Payments for purchases will be effected by appropriate letters of credit
opened in Ciudad Trujillo by the Commodity Credit Corporation or its nominee,
in favor of the sellers. The prices hereinbefore stated include the payment by
the sellers of all export taxes and other charges, fees or levies of whatsoever
nature imposed by the Dominican Government.

9. The "official shipped weight" mentioned in the paragraphs above shall
be determined by the representative of the Commodity Credit Corporation
stationed in the Dominican Republic.

10. The phrase "exportable surplus" as used in this Memorandum shall
include all amounts of a given commodity beyond those normally required for
local consumption.
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II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs
to the American Ambassador

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARIA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

junia 10 de 1943
11549

Sefior Embajador:-

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de esta misma fecha, por
la cual Vuestra Excelencia se sirve referirse a las conversaciones recientemente
sostenidas en W6shington entre el Embajador de la Repfiblica Dominicana, Lic.
Jesfis Ma. Troncoso, y el representante especial del Gobierno dominicano, Sefior
Manuel de Moya, de una parte, y los representantes de los organismos interesados
del Gobierno de los Estados Unidos de America, de otra parte, sobre la compra
por parte de vuestro Gobierno del total de los excedentes exportables de determi-
nados productos alimenticios dominicanos.

Adjunto a la citada nota, Vuestra Excelencia se sirve remitir un memoran-
dum con las estipulaciones que fueron fijadas en las referidas conversaciones para
el acuerdo que sobre esta materia podria concluirse entre los Gobiernos de ambos
paises, y se sirve expresar adem6.s, que si esas estipulaciones que figuran en el
indicado memorandum son aceptables por parte del Gobierno dominicano,
vuestra referida nota y la de respuesta de esta Cancilleria serian consideradas
como constancia del acuerdo de los dos Gobiernos sobre la materia.

El expresado memorandum que se ha servido remitir Vuestra Excelencia
con la citada nota, copiado a la letra dice asi:-

"Memorandum de Acuerdo.-20 de mayo de 1943.

"l.-Representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos y de la Rep6-
blica Dominicana han discutido el proyecto del Gobierno dominicano de diversifi-
caci6n agricola y de abastecimiento de los mercados del Caribe y de otras zonas
con productos alimenticos donde fuesen requeridos.

"2.-Para ayudar a lograr este objetivo, el Gobierno de los Estados Unidos,
por conducto de su Negociado la "Commodity Credit Corporation" o sus
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Agentes, se compromete a comprar desde esta fecha hasta el 10. de julio 1945 el
entero excedente exportable del arroz cultivado en la Repfiblica Dominicana,
bajo las condiciones siguientes: "La Commodity Credit Corporation" pagari
$7.90 en moneda corriente de los Estados Unidos por 100 libras de arroz
descascarado libre al costado del buque o en dep6sitos designados por dicha
corporaci6n, por peso de embarque final y oficial en Monte Cristi, Puerto Plata,
Sinchez, San Pedro de Macoris, La Romana o Ciudad Trujillo, Reptiblica
Dominicana. El puerto de entrega tambi6n seri designado por la "Commodity
Credit Corporation".

"El arroz debe ser entregado en sacos en buena condici6n (sanos y
utilizables) cuyo costa esta incluido en el precio. El arroz sera aceptado, sujeto
a inspecci6n de un representante competente de la "Commodity Credit Corpo-
ration", debiendo ser su calidad igual o mejor que la requerida para el tipo
Nfim. 5 (Clases I al VII) como se define por las Normas Oficiales del arroz
descascarado en los Estados Unidos, efectivas a partir del 15 de mayo de 1942.
El arroz debe estar razonablemente bien descascarado y puede ser de color gris
oscuro o rosado. Los requisitos para el Tipo US Nfim. 5 de arroz descascarado
(clases I al VII) son los siguientes: El nmero de granos de cereales, semillas y
granos chamusqueados en 500 gramos no debe exceder un total de 25, de los
cuales no debe haber m s de 15 granos chamusqueados o semillas (solos o
combinados). La cantidad de granos rojos y dafiados que no sean chamusquea-
dos (solos o combinados) no debe exceder de 6%. La cantidad de granos
"calizos" no debe exceder de 6%. La cantidad de granos rotos no debe exceder
un total de 35%, del cual no debe haber m~s de 1% que pase por cedazo
Nim. 6. Si una mezcla de otras clases excede de 10%, el arroz se clasificari
como de tipo mezclado.

"3.-El Gobierno de los Estados Unidos, por conducto de su Negociado
"Commodity Credit Corporation" o sus Agentes, se compromete a comprar, a
partir del 10. de julio de 1943 hasta ei 1. de julio de 1945, el entero excedente
exportable de maiz cosechado en la Repdblica Dominicana bajo las condiciones
siguientes:

"La "Commodity Credit Corporation' pagari $2.00 moneda corriente de
los Estados Unidos por 100 libras de maiz en grano, libre al costado del buque,
o en dep6sitos designados por la misma corporaci6n, peso de embarque oficial y
final en los puertos de Monte Cristi, Puerto Plata, Sinchez, San Pedro de
Macoris, la Romana o Ciudad Trujillo, R.D.

"El puerto de entrega seri designado por la "Commodity Credit Corpo-
ration". El maiz debe ser entregado en sacos sanos y utilizables, cuyo costo estar
incluido en el precio. El maiz en grano sera aceptado, sujeto a la inspecci6n de
un representante competente de la "Commodity Credit Corporation"; debe ser
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sano, comerciable y no .cido, mohoso, fermentado o con gorgojos, ni debe tener
un olor extrafio que perjudique su venta; y debe ser igual o mejor que el tipo
N6m. 3 "Yellow Flint Corn" o reunir los requisitos para ese tipo como se
definen por las Normas Oficiales de Cereales en los Estados Unidos. La defini-
ci6n para el tipo N6m. 3 es como sigue: "El maiz debe ser desgranado, libre de
gorgojos y no debe pesar menos de 51 libras por "bushel". No debe contener
mds de un 4% de granos partidos o materias extrafias, o no m.s de un 7%
de granos dafiados, del cual no debe haber mis de Y % chamusqueado y no
debe contener mis de un 17/2,% de humedad.

"4.-El Gobierno de los Estados Unidos por conducto de su Negociado, la
"Commodity Credit Corporation" o sus Agentes, se compromete a comprar el
entero excedente exportable de tortas (harina) de mani, desde el 1. de julio
de 1943 al 10. de julio de 1945, bajo las condiciones siguientes:

"La "Commodity Credit Corporation" pagari $35.00 en moneda corriente
de los Estados Unidos, por tonelada corta (2000 lbs. americanas) de tortas
(harina) de mani, libre al costado del buque o en dep6sitos designados por la
"Commodity Credit Corporation" en Monte Cristi, Puerto Plata, San Pedro de
Macoris, La Romana, Sinchez o Ciudad Trujillo, R.D. El puerto de entrega
seri designado por la "Commodity Credit Corporation". Se aceptarA la harina
de mani que est6 preparada de acuerdo con la buena prictica comercial, por el
proceso de exprimidor o prensa hidriulica, que haya sido molida finamente y
est6 libre de terrones. La harina no debe contener menos de un 50% de
proteina (NX6.25), calculado en seco, y no debe contener mis de un 10% de
humedad. (La harina que contiene 50% de proteina, calculado en seco, equivale
a la que contiene 45% de proteina a base de 10% de humedad). Por la harina
de mani que contenga menos de 50% de proteina la "Commodity Credit Corpo-
ration" pagari 75 centavos menos por tonelada, por cada punto de porcentaje
o fracci6n que contenga menos de 50%. La harina de mani debe entregarse en
sacos sanos y utilizables, cuyo costo estr incluido en el precio. Los pesos de
embarque oficiales serAn los finales. La aceptaci6n estari sujeta a la inspecci6n
de un representante competente de la "Commodity Credit Corporation".

"5.-El Gobierno de la Repfiblica Dominicana se compromete a trasmitir,
por conducto de su Negociado competente a la "Commodity Credit Corporation"
o sus Agentes, los dias 10. de enero, 10. de abril, 10. de julio y 10. de octubre
de cada afio, mientras dure el acuerdo, informes escritos de la cantidad de arroz,
maiz y harina de mani que se espera tener disponible para ser vendido a la
"Commodity Credit Corporation" durante el trimestre siguiente inmediato.

"6.-Un representante de la "Commodity Credit Corporation" estarA esta-
cionado en la Rep6blica Dominicana para efectuar las compras de arroz, maiz
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y harina de mani bajo las condiciones susodichas. El Gobierno dominicano con-
viene en avisar oportunamente a este representante en cuanto a las cantidades
disponibles de los citados productos y en informarle donde exista algin excedente
exportable de aceite de soya o de mani.

"7.-El Gobierno dominicano se compromete a prohibir la exportaci6n
de maiz y de harina de mani a partir del 1'. de julio de 1943 hasta el 1. de
julio de 1945, excepto por la "Commodity Credit Corporation" o su Agente. El
Gobierno dominicano conviene tambien en prohibir la exportaci6n de arroz, a
partir de esta fecha hasta el 10. de julio de 1945, excepto por la "Commodity
Credit Corporation" o su Agente.

"8.-Los pagos de las compras se efectuaran por medio de cr~ditos apro-
piados abiertos en Ciudad Trujillo por la "Commodity Credit Corporation" o
su Agente, a favor de los vendedores.

"Los precios arriba mencionados incluyen todo impuesto sobre exportaci6n
u otro gasto, honorario o cargo de cualquier naturaleza establecido por el
Gobierno dominicano que seri pagado por el vendedor.

"9.-El "peso de embarque oficial" mencionado en los parrafos que ante-
ceden debe ser determinado por el representante de la "Commodity Credit Cor-
poration" estacionado en la Repfiblica Dominicana.

"10.-La frase "excedente exportable" utilizada en este memorandum debe
incluir toda cantidad de un producto en particular no requerido normalmente
para el consumo local".

En respuesta a dicha nota, tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno dominicano acepta las precedentes estipulaciones como constitu-
tivas del acuerdo que se concluya entre ambos Gobiernos para la venta de los
excedentes exportables de los productos alimenticios dominicanos a que se
refieren de manera limitativa dichas estipulaciones.

Como consecuencia de esa aceptaci6n el Gobierno dominicano tiene inter6s
en hacer las aclaraciones que se detallan a continuaci6n:

10.) Las obligaciones que contrae el Gobierno dominicano mediante dichas

estipulaciones, en modo alguno alcanzan ni se refieren a los permisos de exporta-

ci6n expedidos por las autoridades competentes dominicanas con anterioridad a
la fecha de esta nota, en favor de las firmas exportadoras radicadas en este pals
y sobre los siguientes productos de los comprendidos en las referidas estipulaciones:
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Maiz:

Sociedad Commercial Exportadora, C. por A ..............
M unn6 & Co., C. por A ...............................

Francisco M arcano ...................................

Teodoro M orales ....................................

Cia. Antillana de Importaci6n & Exportaci6n, C. por A ....
Richo M . Schiffino ...................................
J. Arismendi Trujillo M olina ..........................
Pascual Negroni (Representante de Bonnin & Co.) ........

TOTAL: ....................................

493.890 k.
1.323.722

77.114
111.551
817.922
125.000
266.170
200.000

3.415.369 kgs.

o sea: 75.292 quintales.

Arroz:

Badui M. Dumit & Co ................................ 3.000 quintales

Este arroz es destinada a Aruba y de esta cantidad estan despachando en
fecha de hoy, desde el muelle de Monte Cristi 1.500 quintales.

2'.) La aceptaci6n que imparte el Gobierno dominicano es en el entendido
de que las autoridades competentes del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica levantar~n la suspensi6n que han impartido de las licencias de exporta-
ci6n y las prioridades concedidas para el embarque a la Repfiblica Dominicana
de las maquinarias e implementos agricolas para la intensificaci6n y desarrollo
de la agricultura en nuestro pais, cuya adquisici6n ha contratado el Gobierno
dominicano al amparo del proyecto N6m. 11 del Cr6dito Nfim. 266 concedido
por el Export and Import Bank of Wishington, el cual proyecto ha sido aprobado
por la suma de $300.000.00.

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

A. DESPRADEL

A Su Excelencia Avra M. Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Su Embajada
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TRANSLATION' - TRADUCTION'

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Ciudad Trujillo
District of Santo Domingo

June 10, 1943
11549

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of the kind note of this same
date, in which Your Excellency is good enough to refer to the conversations
recently held in Washington between the Ambassador of the Dominican Repub-
lic, Lic. Jesds Ma. Troncoso, and the special representative of the Dominican
Government, Mr. Manuel de Moya, on the one hand, and the representatives
of the interested agencies of the Government of the United States of America, on
the other, regarding the purchase by your Government of all exportable surpluses
of certain Dominican food products.

Your Excellency is good enough to transmit a memorandum, attached to
the said note, with the stipulations which were fixed in the above-mentioned
conversations for the agreement which might be concluded on this subject
between the Governments of the two countries, and you are good enough to
add that if these stipulations which are found in the said memorandum are
acceptable to the Dominican Government, your above-mentioned note and
this Chancelry's note in reply would be considered as placing on record the
agreement of the two Governments on the subject.

The above-mentioned memorandum which Your Excellency was good
enough to transmit with your note, copied literally reads as follows:

[For English version of the memorandum of 20 May 1943, see page 279]

In reply to the said note, I have the honor to inform Your Excellency that
the Dominican Government accepts the foregoing stipulations as constituting
the agreement which is concluded between the two Governments for the sale
of the exportable surpluses of the Dominican food products which are referred
to limitatively in the said stipulations.

As a consequence of this acceptance the Dominican Government is inter-
ested in making the clarifications which are detailed below:

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-

United States of America. Unis d'Amrique.
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(1) The obligations contracted by the Dominican Government by the
said stipulations in no way affect nor refer to the export permits issued by the
competent Dominican authorities prior to the date of this note to the exporting
firms situated in this country and concerning the following products covered
by the above-mentioned stipulations:

Corn:

Sociedad Comercial Exportadora, C. por A .................
M unn6 & Co., C. por A .................................
Francisco M arcano ....................................
Teodoro M orales .....................................
Cia. Antillana de Importaci6n & Exportaci6n, C. por A......
Richo M . Schiffino ....................................
J. Arismendi Trujillo M olina ...........................
Pascual Negroni (Representative of Bonnin & Co.) ..........

TOTAL ......................................

493,890 kgs.
1,323,722 "

77,114 "
111,551 "
817,922 "
125,000 "
266,170 "
200,000 "

3,415,369 "

or: 75,292 quintals.

Rice:

Badul M. Dumit & Co .................................. 3,000 quintals

This rice is consigned to Aruba and of this quantity 1,500 quintals are
being shipped today, from the Monte Cristi dock.

(2) The acceptance which the Dominican Government gives is with the
understanding that the competent authorities of the Government of the United
States of America will lift the suspension they have placed on the export licenses
and priorities granted for the shipment to the Dominican Government of the agri-
cultural machinery and equipment for the intensification and development of
agriculture in our country, the acquisition of which was contracted by the
Dominican Government under Project No. 11 of Credit No. 266 granted by
the Export-Import Bank of Washington, which project has been approved in
the amount of $300,000.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. DESPRADEL

His Excellency Avra M. Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Embassy
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 129. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA
REPUBLIQUE DOMINICAINE APPROUVANT LE MEMO-
RANDUM D'ACCORD DU 20 MAI 1943 CONCERNANT
L'ACHAT PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE DES EXCEDENTS EXPORTABLES DE
CERTAINES DENREES ALIMENTAIRES DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE. CIUDAD-TRUJILLO, 10 JUIN
1943

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat aux affaires
dtrang~res de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AME.RIQUE

Ciudad-Trujillo (Rdpublique Dominicaine), le 10 juin 1943
No 105

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux r~centes conversations qui ont eu lieu
Washington entre l'Ambassadeur de la R~publique Dominicaine, M. Jesis

Maria Troncoso, le Reprdsentant sp&ial du Gouvernement Dominicain, M. Ma-
nuel de Moya, et les repr~sentants des services int~ress~s de mon Gouvernement
au sujet de l'achat par le Gouvernement des Etats-Unis de 1'exc6dent exportable
d'un certain nombre de produits alimentaires dominicains.

Vous trouverez joint . la pr~sente note un "memorandum d'accord" conte-
nant un expos6 des arrangements intervenus la suite des conversations susmen-
tionn~es. Si l'accord expos6 dans le memorandum reoit l'agr~ment du Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine, la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence seront consid&es comme consacrant par 6crit l'accord intervenu
entre nos Gouvernements relativement , ces questions.

En outre, je suis autoris6 par mon Gouvernement i proposer de poursuivre
ici meme, lorsque Votre Excellence le voudra bien, les conversations relatives

Entr6 en vigueur le 10 juin 1943, par l'change desdites notes.
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, d'autres produits agricoles dont il a t6 question dars les conversations tenues
L Washington mais qui n'ont pas encore fait l'objet d'un accord entre les deux

Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
A. M. WARREN

Son Excellence M. Arturo Despradel
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang~res

de la Rdpublique Dominicaine

Le 20 mai 1943

MEMORANDUM D'ACCORD

1. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis et les reprdsentants
du Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine ont examin6 le plan du Gou-
vernement dominicain relatif L la diversification de ses productions agricoles et
h la fourniture de denrdes alimentaires en vue de leur r6partition o elles font
besoin dans d'autres r6gions des Antilles et ailleurs.

2. Pour aider hL atteindre cet objectif, le Gouvernement des Etats-Unis
s'engage h acheter ! partir de ce jour et jusqu'au ler juillet 1945, par Pinter-
mddiaire de l'organisme appel6 Commodity Credit Corporation ou de son
agent, tout l'excddent exportable du riz produit en Rpublique Dominicaine,
aux conditions suivantes: La Commodity Credit Corporation paiera 7 dollars 90
en monnaie des Etats-Unis les 100 livres de riz ddcortiqu6, franco le long du
navire ou dars un entrep8t d6sign6 par la Commodity Credit Corporation, le
poids officiellement charg6 6tant d6finitif b. Monte-Cristi, Puerto-Plata, Sanchez,
San-Pedro-de-Macoris, La Romana ou Ciudad-Trujillo (Rdpublique Domi-
nicaine). Le port de livraison sera le port indiqu6 par la Commodity Credit
Corporation. Le riz sera livr6 en sacs en bon 6tat et utilisables, dont le cofit est
inclus dans le prix. Le riz sera acceptS, sous rserve d'inspection par un repr6-
sentant agr66 de Ila Commodity Credit Corporation, condition d'8tre de qualit6
6gale ou supdrieure aux caractdristiques exigdes pour la qualit:6 n* 5 (categories I
hL VII) telle qu'elle est ddfinie dans les normes officielles des Etats-Unis en
mati~re de riz ddcortiqu6, en vigueur au 15 mai 1942. Le riz devra Etre conve-
nablement ddcortiqu6 et pourra 8tre de couleur gris fonc6 ou rose. Les caractdris-
tiques exigfes pour la qualit6 amdricaine no 5 de riz ddcortiqu6 (categories I
VII) sont les suivantes: pour 500 grammes de riz, le nombre de grains de cirdales,
de graines et de grains de riz avaries par la chaleur ne doit pas ddpasser un total
de 25 comprenant au plus (sdpardment ou ensemble) 15 grains de riz avari s
par la chaleur et graines. La quantit6 de riz sauvage (oryza rufipagon) et de
grains avariks (separdment ou ensemble) en dehors des grains avari~s par la
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chaleur ne doit pas dfpasser 6 pour 100. La quantit6 de riz calcifi6 ne doit pas
d~passer 6 pour 100. La quantit6 de brisures ne doit pas d~passer 35 pour 100,
dont 1 pour 100 au plus passe au crible no 6. Si un mflange comprend plus de
10 pour 100 d'autres categories, le riz est class6 et cot6 comme riz m~lang6.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage acheter du ler juillet 1943
au ler juillet 1945, par l'interm~diaire de l'organisme appel6 Commodity Credit
Corporation ou de son agent, tout le surplus exportable de mais produit en
R~publique Dominicaine, aux conditions suivantes: La Commodity Credit
Corporation paiera 2 dollars en monnaie des Etats-Unis les 100 livres de mais
en grains, franco le long du navire ou dans un entrep6t d~sign6 par la Commodity
Credit Corporation, le poids officiellement charg6 &ant d~finitif & Monte-
Cristi, Puerto-Plata, Sanchez, San-Pedro-de-Macoris, La Romana ou Ciudad-
Trujillo (R~publique Dominicaine). Le port de livraison sera celui indiqu6 par
la Commodity Credit Corporation. Le mais sera livr6 en sacs en bon &at et uti-
lisables dont le coit est inclus dans le prix. Le mals en grains sera accept6, sous
reserve d'inspection par un representant agr 6 de la Commodity Credit Corpo-
ration, a condition d'Etre sain et marchand, de ne pas &re ferment6, moisi,
6chauff6, ni charan~onn6, de n'avoir aucune odeur insolite et desagreable, d'Etre
de la qualit6 n0 3 ou suprieure du mais (zea mays indurate) jaune et r6pondre
au moins aux caract~ristiques exigees pour le mais (zea mays indurata) jaune
no 3 tel qu'il est defini dans les normes officielles des Etats-Unis en mati~re de
grains. La definition du mais (zea mays indurata) jaune n? 3 est la suivante:
"Le mais doit 8tre egrene, sans charangons, et ne pas peser mois de 51 livres
par bushel. II ne doit pas contenir plus de 4 pour 100 de grains casses et de
corps etrangers, plus de 7 pour 100 de grains avaries en tout, dont 0,5 pour 100
au plus avaris par la chaleur, ni contenir plus de 17,5 pour 100 d'humidite."

4. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage L acheter du ler juillet 1943
au ler juillet 1945, par l'interm~diaire de l'organisme appele Commodity Credit
Corporation ou de son agent, tout le surplus exportable de la farine d'arachide
produite en Republique Dominicaine, aux conditions suivantes: La Commodity
Credit Corporation paiera 35 dollars en monnaie des Etats-Unis la tonne courte
(2.000 livres des Etats-Unis) de farine d'arachide, franco le long du navire ou
dans un entrep~t design6 par la Commodity Credit Corporation Monte-Cristi,
Puerto-Plata, San-Pedro-de-Macoris, La Romana, Sanchez ou Ciudad-Trujillo
(R6publique Dominicaine). Le port de livraison sera celui indiqu6 par la
Commodity Credit Corporation. La farine d'arachide sera acceptee condition
d'Etre pr6par6e conformement aux bons usages du commerce par expulsion ou
par la m&hode hydraulique, d'tre moulue fine et d'&re sans mottons. La farine
ne devra pas comporter moins de 50 pour 100 de protides (N X 6,25)
calculee sans tenir compte du facteur humidit6 et elle ne devra pas contenir plus
de 10 pour 100 d'humidit6. (La farine contenant 50 pour 100 de protides, pro-
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portion calcul~e sans tenir compte du facteur humidit6, 6quivaut 5 de la farine
contenant 45 pour 100 de protides 10 pour 100 d'humidit6.) Pour la farine
d'arachide contenant moins de 50 pour 100 de protides, la Commodity Credit
Corporation paiera 75 cents de moins par tonne pour chaque pour-cent ou
fraction de pour-cent en moins de 50 pour 100. La farine d'arachide sera livr~e
en sacs en bon tat et utilisables, dont le cofit est inclus dans le prix. Le poids
officiellement charg6 sera d~finitif. Toutes les receptions s'effectueront sous
reserve d'inspection de la part du repr~sentant autoris6 de la Commodity Credit
Corporation.

5. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine, agissant par 1'interm6-
diaire de son service competent, s'engage I transmettre A la Commodity Credit
Corporation ou , son repr~sentant, les ler janvier, ler avril, ler juillet et ler oc-
tobre de chaque annie tant que le pr&ent memorandum restera en vigueur, des
etats 6crits pr~voyant la quantit6 de riz, de mais et de farine d'arachide dont il
compte disposer aux fins de vente la Commodity Credit Corporation au cours
du trimestre suivant.

6. Un representant de la Commodity Credit Corporation s6journera dans
la R~publique Dominicaine pour effectuer les achats de riz, de mais et de farine
d'arachide aux conditions indiqu~es ci-dessus. Le Gouvernement de la Repu-
blique Dominicaine s'engage aviser comme il convient ce repr~sentant des
quantit~s desdits produits disponibles la vente et . l'avertir chaque fois qu'il
existe des exc~dents exportables d'huile de soja ou d'huile d'arachide.

7. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine s'engage a interdire
'exportation du mais et de la farine d'arachide entre le ler juillet 1943 et le
ler juilet 1945, si ce n'est par l'interm6diaire de la Commodity Credit Corpo-
ration ou de son agent. Le Gouvernement de la Republique Dominicaine s'engage

interdire l'exportation du riz ' dater de ce jour et jusqu'au ler juillet 1945, si
ce n'est par l'intermediaire de la Commodity Credit Corporation ou de son agent.

8. Les achats seront r~gls par des lettres de credits 6mises L Ciudad-
Trujillo par la Commodity Credit Corporation ou son agent au b6nefice des
vendeurs. Les prix indiqus ci-dessus comprennent le paiement par les vendeurs
de tous les droits 1'exportation et autres droits, charges ou impositions de toute
nature prdlev&s par le Gouvernement de la R~publique Dominicaine.

9. Le "poids officiellement charge", mentionn6 aux paragraphes ci-dessus,
sera determin.6 par le repr~sentant de la Commodity Credit Corporation dans la
Republique Dominicaine.

10. L'expression "excedents exportables" employee dans le present memo-
randum comprendra toutes les quantit&s d'un produit donn6 qui se trouvent en
surplus des besoins normaux de la consommation locale.
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II

REPUBLIQUE DOMINICAINE

DEPARTEMENT D'ETAT DES AFFAIRES IETRANGERES

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 10 juin 1943
11549

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date d'aujourd'hui, dans
laquelle Votre Excellence veut bien se referer aux conversations qui ont eu
lieu recemment Washington entre l'Ambassadeur de la Republique Domi-
nicaine, M. Jes6s Maria Troncoso, et le representant special du Gouvernement
de la Republique Dominicaine, M. Manuel de Moya, d'une part, et les represen-
tants des services interesses du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique,
d'autre part, au sujet de l'achat par votre Gouvernement de tous les excedents
exportables de certains produits alimentaires dominicains.

Votre Excellence veut bien joindre ladite note un memorandum enon§ant
les clauses arretees au cours des susdites conversations pour l'accord qui pourrait
etre conclu . ce sujet entre les Gouvemements des deux pays, et vous voulez
bien ajouter que, si ces clauses qui figurent audit memorandum obtiennent
l'agrement du Gouvernement dominicain, votre susdite note et la presente
reponse seront considerees comme consacrant par 6crit l'accord des deux Gouver-
nements A ce sujet.

Le memorandum susmentionn6 que Votre Excellence a bien voulu commu-
niquer avec sa note est libelle textuellement comme suit:

[Voir page 290, le texte du mimorandum du 20 mai 1943]

En reponse h ladite note, j'ai l'honneur de porter la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement dominicain accepte les clauses prec6-
dentes comme constituant l'accord conclu entre les deux Gouverenments
pour la vente des excedents exportables de produits alimentaires dominicains
expressement vises dans lesdites clauses.

Comme suite cette acceptation, le Gouvernement dominicain desire appor-
ter les pr6cisions suivantes:

1) Les obligations contractees par le Gouvernement dominicain aux termes
desdites clauses n'affectent en rien ni ne concernent les permis d'exporter d6livres
par les autorites dominicaines competentes, anterieurement la date de la presente
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note, aux maisons d'exportation se trouvant dans la Republique Dominicaine,
et relatifs aux produits suivants vis~s par les susdites clauses:

Mais:

Sociedad Comercial Exportadora, C. por A ............... 493.890 kgs
M unn6 & Co., C. por A ................................ 1.323.722 kgs
Francisco M arcano ................................... 77.114 kgs
Teodoro M orales ..................................... 111.551 kgs
Cia. Antillana de Importaci6n & Exportaci6n, C. por A........ 817.922 kgs
Richo M . Schiffino .................................... 125.000 kgs
J. Arismendi Trujillo Molina ............................ 266.170 kgs
Pascual Negroni (representant de Bonnin & Co.) .......... 200.000 kgs

TOTAL ..................................... 3.415.369 kgs

soit: 75.292 quintaux.

Riz:

Badui M. Dumit & Co ............................... 3.000 quintaux

Ce riz est consign6 ' Aruba et, sur cette quantit6, 1.500 quintaux sont
exp~difs ce jour du quai de Monte-Cristi.

2) Le Gouvernement dominicain donne son acceptation 6tant entendu que
les autorit~s comptentes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique mettront
fin A la suspension dont elles ont frapp6 les licences d'exportation et les priorit6s
accordfes pour l'exp~dition au Gouvernement dominicain de machines et de
matfriel agricoles destines l'amlioration et au dfveloppement de l'agriculture
dans mon pays et dont l'acquisition a fait l'objet d'un march6 de la part du
Gouvernement dominicain en vertu du projet no 11 du credit no 266 accord6
par l'Export-Import Bank de Washington, projet qui a &6 approuv6 pour une
somme de 300.000 dollars.

Veuillez agr~er, etc.
A. DESPRADEL

Son Excellence M. Avra M. Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Exchange of Notes constituting an agreement relating to
workmen's compensation in connexion with certain pro-
jects under construction or operation in the Dominican
Republic. Ciudad Trujillo, 14 and 19 October 1943

English and Spanish official texts communicated by the Officer in charge of the
New York Office of the United States Mission to the United Nations. The
filing and recording took place on 10 December 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Echange de notes constituant un accord relatif aux indemnit6s
pour accidents du travail en ce qui concerne certains tra-
vaux en cours d'ex,cution et certaines installations en
cours d'exploitation situ~s sur le territoire de la RWpubli-
que Dominicaine. Ciudad-Trujillo, 14 et 19 octobre 1943

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le Directeur du bureau de
New-York de la Mission des Etats-Unis auprs de l'Organisation des
Nations Unies. Le classement et l'inscription au repertoire ont eu lieu le
10 decembre 1948.
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No. 130. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO WORKMEN'S COMPENSATION IN CONNEXION
WITH CERTAIN PROJECTS UNDER CONSTRUCTION
OR OPERATION IN THE DOMINICAN REPUBLIC. CIU-
DAD TRUJILLO, 14 AND 19 OCTOBER 1943

I

The American ChargJ d'Affaires ad interim to the Dominican Secretary of State
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ciudad Trujillo, D.R., October 14, 1943
No. 141

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
officers of the Dominican Department of State for Foreign Affairs and of the
Embassy with respect to compensation benefits which may be claimed by
American citizens employed on projects under construction or operation by cost
plus contractors with the Government of the United States in the Dominican
Republic.

The Congress of the United States by Public Law 208, 77th Congress,2

as amended by Public Law 784, 77th Congress,3 has provided a mandatory
and uniform system of compensation benefits as embodied in the Longshoremen's
and Harbor Workers' Act, and administered by the United States Employees'
Compensation Commission for American nationals employed by contractors in
foreign countries on or in connection with United States Government projects.

The purpose of this legislation was two-fold (1) to insure that all American
workmen engaged outside the United States on these Government projects would
be treated equally and (2) since these American workmen have rights under
the compensation acts of the country in which they are working in the absence
of some arrangement with that country, there is every possibility of an American

'Came into force on 19 October 1943, by the exchange of the said notes.

'United States of America, 55 Stat. 622.
' United States of America, 56 Stat. 1035.
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workman collecting double benefits. Such double benefits would be ultimately
paid for by the United States Government since the contracts above referred to
are on a cost-plus-a-fixed-fee basis under which the Government reimburses for
such expenditures.

Furthermore, in view of the fact that these workmen performing work
in foreign countries are there temporarily it is necessary to provide them and
their families (in the event of their death) with a system of benefits administered
in the United States as well as in foreign countries, as is the situation under the
Longshoremen's and Harbor Workers' Act. This is particularly true since in
the event of a workman's disability or death, as the case may be, compensation
payments to himself or dependents will continue for a long period of years.
If some such arrangement had not been made by Congress (in the passage of
Public Laws 208 and 784 hereinabove referred to) it would have been necessary
for American workmen or their families to return to foreign countries in order
to litigate or collect compensation benefits.

It is the desire of the Government of the United States that Public Law 208,
77th Congress, as amended by Public Law 784, 77th Congress, will be made the
exclusive remedy for workman's compensation, injury or death therein of
American employees of American contractors with the United States Govern-
ment.

Inasmuch as the insurance furnished these American employers is written
by American companies it would be appreciated if Your Excellency's government
would permit American insurance companies to service the insured risks involved,
by furnishing claim adjustors and safety engineers and to maintain any facilities
that may be necessary solely and only for such purpose.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Robert NEWBEGIN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Manuel Pefia Batlle
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo, D.R.

No 130



298 United Nations -Treaty Series 1948

II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Charge' d'Affaires ad interim

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

REPUJBLICA DOMINICANA

SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

octubre 19 de 1943

21702

Sefior Encargado de Negocios:

Complaceme avisar recibo a Vuestra Sefioria de la nota Nim. 141, del
14 de octubre en curso, mediante la cual esa Embajada, a nombre del Gobierno

de los Estados Unidos, dirige al Gobierno dominicano la solicitud que a con-
tinuaci6n se reproduce, en su traducci6n al espafiol:

"Excelencia:-

Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas entre Fun-
cionarios de esa Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y de esta
Embajada, con respecto a las indemnizaciones que puedan ser reclamadas
por ciudadanos americanos, empleados en proyectos de construcci6n u
operaci6n en la Repiblica Dominicana por contratistas asalariados de los
Estados Unidos.

El Congreso de los Estados Unidos, por Ley Nuim. 208, enmendada por
!a Ley 784, ambas de !a 77ma. Legislatura, ha establecido un sistema
obligatorio e uniforme de compensaciones, como lo constituye la Ley de
Estivadores y Obreros Portuarios, administrado por la Comisi6n de Com-
pensaciones de Empleados Estadounidenses en favor de los nacionales ameri-
canos al servicio de contratistas en el exterior o en conexi6n con proyectos
del Gobierno de los Estados Unidos.

Esta legislaci6n tuvo dos prop6sitos: 1) Asegurar que todos los obreros
americanos empleados fuera de los Estados Unidos recibiesen un trato igual
y 2), puesto que esos obreros americanos tienen el derecho de acogerse a
las leyes de seguro del pals donde trabajan, mientras no exista un arreglo
con dicho pais, que hubiese la posibilidad de que el obrero americano
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cobrase una doble indemnizaci6n. Tales dobles indemnizaciones al fin y al
cabo serian pagadas por el Gobierno de los Estados Unidos, puesto que los
citados contratos se basan en el "costo de la obra m s un honorario fijo",
bajo cuyas condiciones el Gobierno tiene que reembolsar gastos de esa indole.

Adems, en vista del hecho que tales obreros se encuentran en esos
paises extranjeros solo temporalmente, es necesario protegerlos (a ellos y
a sus Iamilias en caso de su muerte) con un sistema de indemnizaci6n
administrado tanto en los Estados Unidos como en el exterior, de acuerdo
con los requisitos de la Ley de Estivadores y Obreros Portuarios. Esto es
necesarjo, particularmente, en caso de incapacidad o muerte del obrero,
segfin sea el caso, porque la compensaci6n se seguiri pagando a 61 o sus
familiares durante un largo periodo de afios. Si el Congreso no hubiese
previsto tales arreglos (al votar las leyes 208 y 784 susodichas) hubieran
tenido que regresar los obreros americanos o sus familias a esos paises para
litigar o cobrar las compensaciones locales correspondientes.

Es el deseo del Gobierno de los Estados Unidos que la Ley Nfim.
208 77mo. Congreso, enmendada por la Ley Nim. 784 de la misma Legisla-
tura, constituya el medio exclusivo que rija las compensaciones por concepto
de lesi6n o muerte de obreros americanos empleados por contratistas
americanos dependientes del Gobierno de los Estados Unidos.

Puesto que en los seguros suministrados a estos empresarios americanos
el riesgo es asumido por Compafiias americanas, se agradeceria que el
Gobierno de Vuestra Excelencia permita a las Compafiias americanas de
Seguro asumir los riesgos correspondientes, suministrando ajustadores de
reclamaciones e ingenieros de seguridad y manteniendo las facilidades que
sean necesarias para ese solo y 6inico prop6sito.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta y m6s distinguida consideraci6n.

Firmado:-Robert Newbegin, Encargado de Negocios ad-interim".-

Sobre el particular tengo el agrado de levar a conocimiento de Vuestra
Sefioria que el Gobierno dominicano consiente, en principio, en la no aplicaci6n
de la legislaci6n dominicana de seguros contra accidentes del trabajo en los
casos referentes a obreros de nacionalidad americana que trabajen en el territorio
de la Repfiblica Dominicana, empleados por contratistas tambi6n de nacionalidad
americana que dependan del Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica,
siempre que el riesgo que corran dichos obreros este debidamente cubierto en
virtud de las disposiciones legales de los Estados Unidos de America.

En tal sentido y habida cuenta de que las disposiciones legales sobre esta
materia tienen caratcter de orden pfiblico en la legislaci6n dominicana, mi
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Gobierno promete al Gobierno de Vuestra Sefioria que dara. los pasos conducentes
a una reforma legislativa que haga posible el acuerdo convenido por este medio.

V Igome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi m s distinguida consideraci6n,

M. PERA BATLLE

A Su Sefioria Robert Newbegin
Encargado de Negocios ad.

de los Estados Unidos de Amdrica
Su Embajada

TRANSLATION' - TRADUCTION'

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Ciudad Trujillo
District of Santo Domingo

October 19, 1943
21702

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note 141 of October 14,
1943, in which the Embassy, in the name of the Government of the United
States, transmits to the Dominican Government the request quoted below in
Spanish translation:

[Here follows the text of note 141 of October 14, 1943 from the American
Chargi d'Affaires ad interim to the Dominican Secretary of State for Foreign

Affairs. See note I.]

In this connection I take pleasure in informing you that the Dominican
Government approves, in principle, the inapplicability of Dominican legislation
on labor accident insurance in cases concerning laborers of American nationality
working in the Dominican Republic, employed by contractors likewise of
American nationality under the Government of the United States of America,
so long as the risks run by said workmen are properly covered by the laws of
the United States of America.

In this respect and taking into consideration that the legal provisions cover-
ing this subject are of a statutory nature in Dominican law, my Government
promises your Government that it will take the necessary steps toward effecting

'Translation by the Government of the 'Traduction du Gouvernement des Etats-
United States of America. Unis d'Amrique.
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a legislative amendment which will make possible
manner.

I avail myself of this opportunity to renew
most distinguished consideration.

the agreement reached in this

to you the assurances of my

M. PENA BATLLE

The Honorable Robert Newbegin
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Embassy
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 130. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF AUX INDEMNITES
POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL EN CE QUI CONCERNE
CERTAINS TRAVAUX EN COURS D'EXECUTION ET
CERTAINES INSTALLATIONS EN COURS D'EXPLOITA-
TION SITUES SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE. CIUDAD-TRUJILLO, 14 ET 19 OCTOBRE
1943

Le Chargi d'aflaires des Etats-Unis d'Amerique au Secrtaire d'Etat aux relations
extirieures de la R~publique Dominicaine

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

Ciudad-Trujillo (D. R.), le 14 octobre 1943
No 141

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai Phonneur de me rdfrer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Secr~tariat d'Etat aux relations extfrieures de la R publique
Dominicaine et des reprsentants de l'Ambassade au sujet des indemnites pour
accidents du travail auxquelles peuvent avoir droit des citoyens amricains
employ6s par des entrepreneurs ayant pass6 contrat avec le Gouvernement des
Etats-Unis sur la base du coat de revient major6 d'une r~munration fixe, h des
travaux en cours d'ex6cution ou dans des installations en cours d'exploitation
situ6s sur le territoire de la Rfpublique Dominicaine.

Le Congr&s des Etats-Unis, par la loi no 208 du 77me Congr~s, modifi'e
par la loi n0 784 du 77Mme Congr~s, a institu6 un regime obligatoire et uniforme
d'indemnisation pour accidents du travail, fond6 sur la loi relative aux dockers
et aux travailleurs des ports et dont l'application est assur~e par la United States
Employees' Compensation Commission, pour les ressortissants des Etats-Unis
que des entrepreneurs A l'6tranger emploient h des travaux effectu~s pour le
compte du Gouvernement des Etats-Unis ou A des taches en rapport avec lesdits
travaux.

L'objet de ces lois est double: 1 ) assurer l'6galit6 de traitement entre tra-
vailleurs amricains employs . des travaux effectu~s pour le compte du Gou-

' Entr6 en vigueur le 19 octobre 1943, par 'change desdites notes.
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vernement hors du territoire des Etats-Unis; 2) 6tant donn6 que ces travailleurs
amdricains, s'il n'existe aucun arrangement entre les Etats-Unis et le pays dans
lequel ils travaillent, ont certains droits en vertu des lois du pays en question,
relatives aux indemnit~s pour accidents du travail, &viter la possibilit6 qu'un
travailleur am6ricain per~oive une double indemnit6. Cette double indemnit6
serait, en fin de compte, pay6e par le Gouvernement des Etats-Unis puisque les
contrats en question sont basis sur le prix de revient major6 d'une r6mundration
fixe et qu'en consequence le Gouvernement doit effectuer le remboursement de
ces d6penses.

En outre, du fait que ces travailleurs employ~s dans des pays 6trangers s'y
trouvent temporairement, il importe de leur assurer et d'assurer A leur famille
(en cas de dcs) le b~ndfice d'un regime d'indemnitds fonctionnant aux Etats-
Unis aussi bien que dans les pays 6trangers, comme le prdvoit la loi sur les dockers
et les travailleurs des ports. Ce point est particuli~rement important; en effet, en
cas d'invalidit6 ou de dces, les paiements titre d'indemnit6 faits aux travailleurs
ou aux personnes t leur charge se prolongent pendant de nombreuses ann~es.
Si le Congr&s n'avait pas pris des mesures dans ce sens (lois no, 208 et
784 pr~citfes) les travailleurs amricains ou leurs familles se seraient vus contraints
de retourner A l' tranger pour riclamer ou percevoir les indemnitis auxquelles
ils peuvent avoir droit en vertu de la legislation du pays.

Le Gouvernement des Etats-Unis souhaite que les mesures n~cessaires soient
prises pour que l'application des dispositions de la lol no 208 du 77Mme Congr~s,
modifi~e par la loi no 784 du 77Mme Congr~s, constitue le seul recours en
mati~re d'indemnitds dues aux travailleurs raison de blessures ou de dc~s, en
ce qui concerne les citoyens amfricains employis par des entrepreneurs am6-
ricains ayant pass6 contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis.

Etant donn que les entrepreneurs am~ricains en question sont assur6s aupr~s
de compagnies amdricaines, mon Gouvernement saurait gr6 au Gouvernement
de Votre Excellence de bien vouloir autoriser les compagnies d'assurance am6-
ricaines h intervenir dans la mesure requise par les risques assures, en fournissant
des experts et des ing~nieurs de la sicurit6, et a entretenir les services qui peuvent
Etre ndcessaires h cette seule fin.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de ma
tr&s haute considdration.

Robert NEWBEGIN

Charg6 d'affaires

Son Excellence M. Manuel Pefia Batlle
Secrtaire d'Etat aux relations ext~rieures
Ciudad-Trujillo (D.R.)
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II

Le Secritaire d'Etat aux relations exterieures de la Rdpublique Dominicaine
au Chargi d'aflaires des Etats-Unis

REPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D'E'TAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 19 octobre 1943
21702

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 14 octobre,
par laquelle l'Ambassade, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, a adress6
au Gouvernement de la Republique Dominicaine une demande dont suit la
traduction en. langue espagnole:

[Suit la traduction espagnole de la note no 141 du 14 octobre 1943 adressee par le
Charg d'affaires des Etats-Unis au Secritaire d'Etat aux relations extirieures

de la Rdpublique Dominicaine. Voir note I.]

Je suis heureux de porter 5 votre connaissance que le Gouvernement domi-
nicain accepte, en principe, d'admettre que la legislation dominicaine relative
aux assurances sur les accidents du travail n'est pas applicable dans le cas des
travailleurs ressortissants des Etats-Unis employ~s sur le territoire de la Repu-
blique Dominicaine par des entrepreneurs qui sont, eux aussi, des ressortissants
des Etats-Unis et qui effectuent des travaux pour le compte du Gouvernement
des Etats-Unis condition que les risques courus par ces travaileurs soient conve-
nablement couverts par des dispositions l6gislatives des Etats-Unis d'Am~rique.

En consequence, et compte tenu du fait que les dispositions legislatives domi-
nicaines concernant cette question ont un caract~re d'ordre public, mon Gouver-
nement donne au Gouvernement des Etats-Unis l'assurance qu'il prendra les
mesures nfcessaires pour introduire une r~forme legislative qui permette la
conclusion de l'accord intervenu de cette fagon.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

M. PERA BATLLE

L'Honorable Robert Newbegin
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique
A l'Ambassade

No. 130
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No. 131. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY RELATING
TO A MILITARY MISSION TO THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 DECEMBER
1943

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Paraguay to the Government of the United States of America, the President

of the United States of America has authorized the appointment of officers of

the United States Army to constitute a Military Mission to the Republic of
Paraguay under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Commander
in Chief of the Armed Forces of the Republic of Paraguay and to serve as
instructors at the Paraguayan Superior School of War and for such other purposes
as may be agreed upon by the Chief of the Mission and the Commander in
Chief of the Armed Forces.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Paraguay, unless previously terminated, or extended as hereinafter

provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government of
the United States of America after the expiration of two years of service, in
which case another member shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Paraguay should desire

that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall

make a written proposal to that effect six months before the expiration of this
Agreement.

Came into force on 10 December 1943, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 131. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY REFERENTE A UNA
MISION MILITAR A LA REPUBLICA DEL PARAGUAY.
FIRMADO EN WASHINGTON, EL 10 DE DICIEMBRE DE
1943

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay
al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales del Ejrcito de
los Estados Unidos de America para constituir una Misi6n Militar a la Repiblica
del Paraguay, de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

PROP6SITO Y DuRAcI6N

Articulo 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Comandante en

Jefe de las Fuerzas Armadas de la Repidblica del Paraguay, servir de instructores
en la Escuela Superior de Guerra y prestar cualesquiera otros servicios que
acuerden el Jefe de la Misi6n y el Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas.

Articulo 2. Esta Misi6n durari cuatro afios a partir de la fecha de la firma
de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobiemo de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Rep6blica del Paraguay, a menos que
se d6 por terminado antes o que se prorrogue, seg6n se provee mis adelante.
Cualquier miembro de la Misi6n podri ser retirado por el Gobierno de los
Estados Unidos de America despu~s de transcurridos dos afios de servicio, en
cuyo caso se nombrara. a otro miembro en su lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repiblica del Paraguay deseare que se
prorroguen los servicios de la Misi6n mis all~i del periodo estipulado, har. una
propuesta por escrito con este objeto, seis meses antes de la expiraci6n de este
Acuerdo.
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Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Paraguay at any time during a period when either Government
is involved in domestic or foreign hostilities.

Title H

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Commander in Chief of the Armed Forces
of the Republic of Paraguay through its authorized representative in Washington
and by the War Department of the United States of America.

Title III

DuTIEs, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Commander in Chief of the Armed Forces of the
Republic of Paraguay and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Commander in Chief of the Armed Forces of the Republic of Paraguay, through
the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army and shall wear the uniform of his
rank in the United States Army but shall have precedence over all Paraguayan
officers of the same rank.

No. 131
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Articulo 4. Este Acuerdo podrat terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de expirar la pr6rroga
autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que notifique por escrito
al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica a todo el
personal de la Misi6n, en inter6s pfiblico de los Estados Unidos de Am&ica, sin
necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Acuerdo esta sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de la Repuiblica
del Paraguay, en cualquier tiempo durante un periodo en que cualquiera de los
dos Gobiernos se vea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo II

ORGANIZACI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constar. de aquel personal del Ejrcito de los
Estados Unidos que convengan el Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas
de la Repfiblica del Paraguay, por conducto de su representante autorizado en
Waishington, y la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de Amrica.

Titulo III

DEBERES, RANGO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n desempefiara los deberes que con-
vengan el Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la Repfiblica del
Paraguay y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n seran responsables finicamente al
Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la Repfiblica del Paraguay, por
conducto del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n servira en la Misi6n con el rango
que tenga en el Ej6rcito de los Estados Unidos y usara el uniforme de su rango
en el Ejercito de los Estados Unidos, pero tendri precedencia sobre todos los
oficiales paraguayos de igual rango.

N- 131
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Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Paraguayan Army provide for Para-
guayan officers of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the disci-
plinary regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Paraguay such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Paraguay for each member. This compensation shall
be paid in twelve (12) equal monthly instalments, each due and payable on
the last day of the month. The compensation shall not be subject to any tax,
now or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Paraguay or
any of its political or administrative subdivisions. Should there, however, at
present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the Commander in Chief of the
Armed Forces of the Republic of Paraguay in order i comply with the pro-
vision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Paraguay, and such payment shall be com-
puted for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in
the United States of America, regardless of the route and method of travel used
by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and each dependent member
of his family shall be provided with first-class accommodations for travel required

No. 131
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Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrt derecho a todos los benefi-
cios y privilegios que los reglamentos del Ejfrcito del Paraguay proveen para
oficiales paraguayos de rango correspondiente.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regiri por los reglamentos discipli-
narios del Ej6rcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n Tecibiran del Gobierno de la
Repfdblica del Paraguay la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repiblica del Paraguay
para cada miembro. Se abonari esta remuneraci6n en doce (12) mensualidades
iguales, que vencen y deben pagarse el dia iltimo de cada mes. La remuneraci6n
no estari sujeta a impuesto alguno ahora en vigor o que se imponga en el futuro,
del Gobierno de la Repi6blica del Paraguay o de cualquiera de sus dependencias
politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de
este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n, tales
impuestos los pagara. el Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la
Repfiblica del Paraguay, a fin de cumplir con la estipulaci6n de este Articulo
de que la remuneraci6n que se convenga seri neta.

Articulo 13. La remuneraci6n que se convenga segi6n se indica en el
Articulo precedente comenzar6 a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que expresa-
mente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuari, despu6s de la
terminaci6n de sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los
Estados Unidos de America y por el periodo que dure cualquier licencia acumu-
lada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagari a cualquier miem-
bro de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repfiblica del
Paraguay, y tal pago se calcularA como si el viaje se hiciera por la ruta m~s corta
que generalmente se sigue hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de
America, no importa qu6 ruta y qu6 sistema de transporte utilice el miembro que
se retira.

Articulo 15. A cada miembro de la Misi6n y a cada miembro de su
familia dependiente de 61 se le proporcionara pasaje de primera clase, por la ruta
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and performed under this Agreement by the shortest usually traveled route
between the port of embarkation in the United States of America and his
official residence in the Republic of Paraguay, and from his official residence
in the Republic of Paraguay to the port of debarkation in the United States of
America. Each member of the Mission shall be reimbursed for the expenses
of shipment of his household effects and baggage; such reimbursement shall
include all necessary expenses incident to unloading from the steamer upon
arrival in the Republic of Paraguay, cartage between the ship and the residence
in the Republic of Paraguay, and packing and loading on board the steamer
upon departure from the Republic of Paraguay. The cost of this transportation
for members of the Mission, dependent members of their families, their house-
hold effects and baggage shall be borne by the Government of the United States
of America. The transportation of such household effects and baggage shall be
made in a single shipment and all subsequent shipments shall be at the expense
of the respective members of the Mission except when the result of circum-
stances beyond their control. The provisions of this Article shall likewise apply
to officers who are subsequently detailed to the Republic of Paraguay for
temporary duty, as additional personnel, or replacements for members of the
Mission.

Article 16. The Government of the Republic of Paraguay shall grant,
upon request of the Chief of the Mission, exemption from customs duties on
articles imported by the members of the Mission for their personal use and for
the use of members of their families.

Article 17. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Paraguay on official business of the Government of the Republic
of Paraguay shall be provided by the Government of the United States of
America.

Article 18. The Government of the Republic of Paraguay shall provide
the Chief of the Mission with suitable motor transportation with chauffeur, for
use on official business. Suitable motor transportation with chauffeur shall on
call be made available by the Government of the Republic of Paraguay for
use by the members of the Mission for the conduct of the official business of
the Mission.

Article 19. The Government of the Republic of Paraguay shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 20. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in

effect, the Government of the Republic of Paraguay shall not engage the services
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mis corta generalmente empleada, para el viaje que se requiera y que se efectfie
de conformidad con este Acuerdo entre el puerto de embarque de los Estados
Unidos de America y su residencia oficial en la Repilblica del Paraguay, y de su
residencia oficial en la Repblica del Paraguay al puerto de desembarque en los
Estados Unidos de Am6rica. A cada miembro de la Misi6n se le reembolsar5
por los gastos de embarque de sus efectos domesticos y de su equipaje; el
reembolso incluira todos los gastos incidentales necesarios relacionados con la
descarga de estos efectos y equipaje a la Ilegada del buque a la Repulblica del
Paraguay, carretaje desde el buque a la residencia en la Repuiblica del Paraguay,
y los de embalaje y carga a bordo del buque a su partida de la Replblica del
Paraguay. Los gastos de transporte de los miembros de la Misi6n, de los miem-
bros de su familia dependientes de 61, y de sus efectos dom6sticos y equipaje,
debera' pagarlos el Gobiemo de los Estados Unidos de America. El transporte
de estos efectos dom~sticos y equipaje se hara' en un solo embarque, y todos los
embarques sucesivos correrin por cuenta de los respectivos miembros de la
Misi6n excepto cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios
dichos embarques. Este Articulo se aplicari igualmente a oficiales a quienes
posteriormente se envie a la Repulblica del Paraguay para servicio temporal,
como personal adicional, o para reemplazar a miembros de la Misi6n.

Articulo 16. A solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay eximirA de derechos de aduanas los articulos que importen los
miembros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de miembros de su
familia.

Articulo 17. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica proveeri com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la Repfiblica del Paraguay
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay.

Articulo 18. El Gobierno de la Repdblica del Paraguay proporcionarat al
Jefe de la Misi6n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer, para la tramita-
ci6n de asuntos oficiales. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay, cuando se
le solicite, proporcionari tambi6n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer
para uso de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales
de la misma.

Articulo 19. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay proporcionarA una
oficina adecuada, ejuipada debidamente, para uso de los miembros de la Misi6n.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 20. Mientras est~n en vigor este Acuerdo o cualquier pr'rroga del
mismo, el Gobierno de la Repi'blica del Paraguay no contratarA personal de
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of any personnel of any other foreign government for duties of any nature con-
nected with the Paraguayan Army, except by mutual agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Paraguay.

Article 21. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after
the termination of service with the Mission and after the expiration or cancel-
lation of this Agreement or any extension thereof.

Article 22. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 23. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 24. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Paraguay, in the United States of America or in other countries,
but the expense of travel and transportation not otherwise provided for in this
Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All
travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized
in the preceding Article.

Article 25. The Government of the Republic of Paraguay agrees to grant
the leave specified in Article 23 upon receipt of written applications, approved
by the Chief of the Mission with due consideration for the convenience of the
Government of the Republic of Paraguay.

Article 26. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 27. The Government of the Republic of Paraguay shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the dis-
cretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief of
the Mission deems suitable, after consultation with the Commiander in Chief
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ning-in gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza rela-
cionados con el Ej6rcito Paraguayo, excepto por acuerdo mutuo entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdiblica del Paraguay.

Articulo 21. Cada miembro de esta Misi6n se comprometera a no divulgar,
ni revelar por ningdn medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ningfin secreto ni asunto confidencial que pueda liegar a su conocimiento en su
capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuar. respet.ndose aun
despu6s de terminar el servicio de cada miembro con la Misi6n y despues de la
expiraci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

Articulo 22. En todo este Acuerdo se entenderi que el termino "familia"
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 23. Cada miembro de la Misi6n tendra derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no se usaren podrin acumularse de afio en afio mientras el oficial preste servicio
como miembro de la Misi6n.

Articulo 24. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podri dis-
frutarse en la Repfiblica del Paraguay, en los Estados Unidos de Amfrica o en
otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables de
acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, correrin por cuenta del miembro
de la Misi6n que disfrute de la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar
se contari como parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza en
el Articulo precedente.

Articulo 25. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay conviene en con-
ceder la licencia estipulada en el Articulo 23 al recibir una solicitud escrita con
ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida consideraci6n a la
conveniencia del Gobierno de la Rep6blica del Paraguay.

Articulo 26. Los miembros de la Misi6n que sean reemplazados terminarAn
sus servicios en la Misi6n solamente cuando lieguen sus reemplazos, excepto
ctiando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

Artcilo 27. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay proporcionari
atenci6n m6dica adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familias. En caso
de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, se le hospitalizari
en el hospital que el Jefe de la Misi6n considere adecuado despues de consultar
con el Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la Repdblica del Para-
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of the Armed Forces of the Republic of Paraguay, and all expenses incurred
as the result of such illness or injury while the patient is a member of the Mission
and remains in the Republic of Paraguay shall be paid by the Government of
the Republic of Paraguay. If the hospitalized member is a commissioned officer
he shall pay his cost of subsistence. Families shall enjoy the same privileges
agreed upon in this Article for members of the Mission, except that a member
of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitaliza-
tion of a member of his family, except as may be provided under Article 10.

Article 28. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Cordell Hull, Secretary of State
of the United States of America, and Celso R. Velazquez, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the Republic of Paraguay in Washington, duly
authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate in the English and
Spanish languages, in Washington this tenth day of December, one thousand
nine hundred forty-three.

For the United States of America:

Cordell HULL [SE.AL]

For the Republic of Paraguay:

Celso R. VELkZQUEZ [SEAL]
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guay, y todos los gastos en que se incurra como resultado de dicha enfermedad o
lesiones mientras el paciente sea miembro de la Misi6n y est6 en la Repuiblica
del Paraguay, correr~n por cuenta del Gobierno de la RepTiblica del Paraguay.
Si el miembro de la Misi6n hospitalizado es un oficial, pagari sus gastos de
subsistencia. Las familias gozar~n de los mismos privilegios estipulados en este
Articulo para los miembros de la Misi6n, salvo que los miembros de la Misi6n
pagarn siempre los gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de
los miembros de su familia, excepto lo que se dispone en el Articulo 10.

Articulo 28. Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar
sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad fisica seri
reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Cordell Hull, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de America, y Celso R. Velizquez, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de la Repidblica del Paraguay en W6shington,
debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en duplicado, en los
idiomas ingles y espafiol, en Wishington, hoy dia diez de diciembre de mil
novecientos cuarenta y tres.

Por los Estados Unidos de America:

Cordell HULL [SELLO]

Por la Repfiblica del Paraguay:

Celso R. VEL,&zQuEz [SELLO]
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 131. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE PARAGUAY RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
MILITAIRE AU PARAGUAY. SIGNE A WASHINGTON, LE
10 DECEMBRE 1943

Conform~ment h la demande pr~sent~e par le Gouvernement de la R~pu-
blique du Paraguay au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le President
des Etats-Unis d'Amrique a autoris6 la designation d'officiers de l'armde des
Etats-Unis pour constituer une mission militaire auprs de la Republique du
Paraguay, aux conditions 6noncfes ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DUREE

Article premier. L'objet de cette mission est de cooprer avec le Comman-
dant en chef des forces armfes de la Rdpublique du Paraguay, de fournir des
instructeurs a l'Ecole supfrieure de guerre du Paraguay et de remplir les autres
fonctions dont pourront convenir le Chef de la mission et le Commandant en
chef des forces armes.

Article 2. Cette mission restera en activit6 pendant une priode de quatre
ans hi dater de la signature du present accord par les reprsentants accr~dit~s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement de la R6pu-
blique du Paraguay, ' moins que cet accord ne soit d~nonc6 ou prorog6 avant
1'expiration de ce d~lai ainsi qu'il est prdvu ci-dessous. Tout membre de la mis-
sion pourra 6tre rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique apr~s
deux ans de service, auquel cas un nouveau membre sera dsign6 pour le rem-
placer.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique du Paraguay desire que
les services de la mission soient prolong~s au delt de la priode convenue, il le
proposera par 6crit six mois avant 'expiration du present accord.

Article 4. I1 pourra Etre mis fin au present accord avant l'expirati6n de
ia p6riode de quatre ans pr6vue A l'article 2, ou avant l'expiration de la priode
de prorogation prvue 'a l'article 3, de la maniere suivante:

'Entr6 en vigueur le 10 d~cembre 1943, par signature.
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a) Par Fun des deux Gouvemements, moyennant un pravis de trois mois
donne par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de tout le personnel de la mission d~cid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique dans l'intrt public des Etats-Unis d'Am6-
rique, sans qu'il soit n~cessaire de se conformer la disposition a) du pr6sent
article.

Article 5. Le pr6sent accord pourra etre d~nonc6 par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique ou le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay

tout moment d'une priode au cours de laquelle l'un ou l'autre pays se trou-
verait engag6 dans des hostilit6s It 'int6ieur ou l'extrieur.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. Cette mission comprendra le personnel de 'arme des Etats-
Unis dont seront convenus le Commandant en chef des forces arm6es de la
R~publique du Paraguay, par l'interm6diaire de son representant autoris6 A
Washington, et le D6partement de la guerre des Etats-Unis d'Am6rique.

Titre III

FONcTIONs, GRADES ET PR]ESfANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Commandant en chef des forces armies de la Rpublique du Para-
guay et le Chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant
le Commandant en chef des forces armies de la Rpublique du Paraguay, par
l'intermfdiaire du Chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission servira la mission avec le grade
qu'il dtient dans l'arme des Etats-Unis et portera runiforme de son grade
dans l'arm~e des Etats-Unis, mais il aura pr~s~ance sur tous les officiers para-
guayens du meme grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privileges que les reglements de l'arme paraguayenne accordent aux officiers
paraguayens du grade correspondant.
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Article 11. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la disci-
pline, soumis aux reglements de l'arme des Etats-Unis.

Titre IV

SOLDE ET INDEMNITiS

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
Republique du Paraguay la solde annuelle nette dont seront convenus, pour
chacun des membres, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gou-
vernement de la Republique du Paraguay. Cette solde sera versee en douze (12)
mensualites 6gales, chaque mensualite 6tant due et payable le dernier jour du
mois. Elle ne sera soumise aucun des imp~ts presents ou futurs du Gouverne-
ment de la Rtpublique du Paraguay ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement ou s'il venait
h 8tre 6tabli, au cours de la priode de validite du present accord, des imp6ts
quelconques de nature ' affecter ladite solde, ces imp~ts seraient supports par
le Commandant en chef des forces arm6es de la R6publique du Paraguay en
application de la disposition du pr6serit article qui prevoit que la solde convenue
sera nette.

Article 13. La solde convenue, telle qu'elle est definie i Particle precedent,
commencera h courir du jour oii chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amrique et, sauf lorsque le present accord en disposera express6ment
autrement, elle continuera Etre vers6e h I'interess6, apr~s qu'il aura cess6 ses
fonctions A la mission, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amerique
et, ulterieurement, pendant une periode egale la dure des conges accumul6s
auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la durec du voyage de retour et pour les
conges accumules sera versee tout membre de la mission rappelM aux Etats-
Unis avant son depart de la Republique du Paraguay; elle sera calculde d'apr~s
l'itineraire normal le plus court pour atteindre le lieu d'entre aux Etats-Unis
d'Amerique, quels que soient l'itineraire que suive le membre de la mission
et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. Le transport en premiere classe sera assure A chacun des mem-
bres de la mission et aux membres de sa famille qui sont h sa charge, pour le
voyage prevu et accompli en execution du present accord, par l'itineraire habi-
tuel le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amerique et
la residence officielle de l'int6resse dans la Republique du Paraguay, et entre
sa residence officielle dans ladite R6publique et le port de debarquement aux.
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Etats-Unis d'Amrique. II sera rembours6, chaque membre de la mission, les
frais de transport de ses effets mobiliers et de ses bagages; ce remboursement
comprendra toutes les dfpenses n~cessaires relatives au dfchargement desdits
effets et bagages lors de 'arriv~e du vapeur dans la R6publique du Paraguay,
A leur transport entre le navire et la residence de l'intress6 dans la Rfpublique
du Paraguay ainsi qu'a 1'emballage et au chargement ii bord du navire lors du
depart de la R6publique du Paraguay. Les frais de transport des membres de la
mission, des membres de leur famille qui sont h leur charge, de leurs effets mobi-
Hers et de leurs bagages seront pay6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique. Le transport de ces effets mobiliers et bagages s'effectuera en une
seule exp&dition et toutes les expeditions ultrieures se feront aux frais du membre
de la mission intfress6, sauf lorsque de telles exp6ditions resulteront de circons-
tances ind~pendantes de la volont6 des intress&s. Les dispositions du pr6sent
article s'appliqueront 6galement aux officiers qui pourraient etre ult'rieurement
d~sign6s pour faire partie de la mission au Paraguay, soit ' titre temporaire,
comme personnel supplmentaire, soit en remplacement de membres de la mission.

Article 16. Le Gouvernement de la Rfpublique du Paraguay, sur la
demande du Chef de la mission, exonrera des droits de douane les articles
import~s par les membres de la mission en vue de leur usage personnel et de
l'usage des membres de leur famille.

Article 77. Les frais de transport et de d~placement exposes par les membres
de la mission qui voyagent dans la R6publique du Paraguay titre officiel pour
le compte du Gouvernement du Paraguay, seront pay~s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique.

Article 18. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay mettra
la disposition du Chef de la mission un moyen de transport automobile conve-

nable, avec chauffeur, destin6 5 8tre utilis6 en service officiel. Le Gouvernement
du Paraguay mettra ?t la disposition des membres de la mission, sur demande,
un moyen de transport automobile convenable, avec chauffeur, pour l'accomplis-
sement des fonctions officielles de la mission.

Article 19. Le Gouvernement de la Republique du Paraguay mettra les
bureaux et les facilit~s n~cessaires h la disposition des membres de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDMONS

Article 20. Tant que le pr~sent accord ou toute prorogation dudit accord
sera en vigueur, he Gouvernement de la Republique du Paraguay ne recrutera
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pas de personnel d'un gouvernement &ranger quel qu'il soit pour s'assurer des
services ayant un rapport quelconque avec 1'arme du Paraguay, si ce n'est d'un
commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement de la R~publique du Paraguay.

Article 21. Chaque membre de la mission s'engagera ne divulguer et h
ne rdv~ler, par quelque moyen que ce soit, aucun gouvernement &ranger ni .
quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
apr~s que l'intress6 aura cess6 ses fonctions L la mission et apr~s l'expiration
ou la denonciation du pr6sent accord ou de toute prorogation dudit accord.

Article 22. Au sens du present accord, le terme "famille" s'applique exclu-
sivement A 1'6pouse et aux enfants h charge.

Article 23. Chaque membre de la mission aura droit A un mois de cong6
annuel avec solde ou k un cong6 avec solde d'une dur6e proportionnelle A la
fraction d'annee pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilisds pourront etre .report6s d'une anne sur 'autre pendant la p6riode o [
l'intdress6 fera partie de la mission.

Article 24. Le cong6 pr6vu i l'article prc~dent pourra tre pass6 au
Paraguay, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans d'autres pays, mais les frais
de voyage et de transport non autrement prfvus par le present accord seront
support~s par le membre de la mission qui prendra ce cong6. Tout le temps
pass6 en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas la pdriode autorisfe
par l'article pr6cedent.

Article 25. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay convient
d'accorder le cong6 sp6cifi6 ih l'article 23 apr&s rdception de demandes 6crites
approuv~es par le Chef de la mission, compte dOment tenu de la convenance
du Gouvernement du Paraguay.

Article 26. Les membres de la mission qui seraient remplac6s ne cesseront
leurs fonctions la mission qu'h l'arriv6e de leurs remplaqants, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au pr6alable.

Article 27. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay assurera des
soins medicaux ad6quats aux membres de la mission et ' leurs familles. Si un
membre de la mission tombe malade, ou est victime d'un accident, ii sera, a la
discr6tion du Chef de la mission, admis dans tel hopital que le Chef de la mission
jugera convenable apr~s consultation avec le Commandant en chef des forces
armies de la R~publique du Paraguay, et toutes les d~penses encourues A la
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suite de cette maladie ou de cet accident seront pay6es par le Gouvernement de
la Rfpublique du Paraguay aussi longtemps que le patient sera membre de la
mission et restera dans la Rfpublique du Paraguay. Si le membre de la mission
hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de subsistance. Les familnes jouiront
des m~mes privilkges dont il est convenu dans le present article pour les membres
de la mission; toutefois un membre de ]a mission paiera, dans tous les cas, les
frais de subsistance affrents h l'hospitalisation d'un membre de sa famille, sous
reserve des exceptions qui dfcouleraient de l'application des dispositions de
l'article 10.

Article 28. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6 physique
prolong~e, ne pourra remplir ses fonctions A la mission, sera remplac6.

EN FOI DE QUOi, les soussign6s, Cordell Hull, Secrftaire d'Etat des Etats-
Unis d'Am6rique, et Celso R. Velasquez, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de la R~publique du Paraguay h Washington, dflment autoris6s h
cet effet, ont signs le present accord en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue espagnole, h Washington, le dix d~cembre mil neuf cent quarante-
trois.

Pour les Etats-Unis d'Amrique:

Cordell HULL [SCEAU]

Celso R. VELASQUEZ [SCEAU]

Pour la R~publique du Paraguay:
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No 132. ACCORD' FRANCO-BELGE SUR LE MOUVEMENT'
DE PERSONNES. SIGNE A PARIS, LE 30 MARS 1945

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouvernement Royal
de Belgique,

Soucieux de faciliter la circulation de leurs nationaux entre la France et la
Belgique et vice-versa, ont r~solu de conclure un accord cet effet et ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Pour le Gouvernement Provisoire de la Rfpublique Fran~aise: M. Georges
Bidault, Ministre des Affaires Etrangres,

Pour le Gouvernement Royal de Belgique: Son Excellence M. le Baron
Guillaume, Ambassadeur de Belgique en France,

Lesquels, apres avoir 6change leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, se sont mis d'accord sur l'application du regime ci-apr6s qui entrera
en vigueur ' partir de la date de signature du prsent accord.

Article 1

Les visas d'entre, sur les territoires m6tropolitains de chacun des deux
pays, des ressortissants frangais et belges seront accord~s, sans en r~f6rer Paris
ou h Bruxelles, en faveur des porteurs:

a) de passeports diplomatiques;

b) de passeports de charges de mission ou de service belge;

c) de passeports de service frangais;

d) de passeports ordinaires fran~ais ou belges munis d'un ordre de mission
ministriel fran~ais ou belge r~guli rement vis6.

Article 2

Sur presentation de pices justificatives prouvant, soit la maladie grave, soit
le d&6cs d'un proche parent (mar, femme, p~re, mre, frere, sceur, enfants),
des visas valables pour un voyage aller et retour et d'une validit6 maxima de

' Entr6 en, vigueur das sa signature, le 30 mars 1945, conform~ment au prfambule.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 132. FRANCO-BELGIAN AGREEMENT' ON PASSENGER
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, ON 30 MARCH 1945

The Government of the French Republic and the Royal Government of
Belgium,

Desirous of facilitating travel by their nationals between France and
Belgium and vice versa, resolved to conclude an agreement for that purpose and
appointed as their plenipotentiaries:

For the Provisional Government of the French Republic: Mr. Georges
Bidault, Minister of Foreign Affairs,

For the Royal Government of Belgium: His Excellency Baron Guillaume,
Belgian Ambassador to France,

Who, after exchanging their plenary powers, recognized to be in good and
due form, agreed on the application of the following regulations, which shall
enter into force on the date of signature of this agreement.

Article I

Visas for the entry of French and Belgian nationals into the metropolitan
territories of either country shall be granted, without reference to Paris or
Brussels, to holders of:

(a) diplomatic passports;

(b) passports issued for Belgian missions or official duties;

(c) French service passports;

(d) ordinary French or Belgian passports bearing a duly authenticated
French or Belgian ministerial mission order.

Article 2

On presentation of documentary proof of the serious illness or death of a
close relative (husband, wife, father, mother, brother, sister, children), visas
for a return journey with a maximum validity of 5 days, permitting entry of the

1 Came into force on 30 March 1945, as from the date of signature, in accordance with the
preamble.
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5 jours permettant 'entre sur les territoires mtropolitains de chacun des deux
pays des ressortissants frangais et belges int~ress&s seront accords, sans en
r~f6rer A Paris ou A Bruxelles et sans prsentation d'un ordre de mision ou d'une
autorisation ministrielle.

Les deux Gouvernements faciliteront dans toute la mesure possible l'octroi
des visas de sortie et retour, aux personnes indiqu~es A l'alinda prc~dent.

Article 3

Dans la limite de contingents mensuels, dont il appartiendra aux Ambas-
sades et Consulats frangais en Belgique et belges en France, de fixer l'impor-
tance, les porteurs de passeports ordinaires de nationalit6 beige ou fran~aise,
pour lesquels il sera jug6 utile par les chefs de mission diplomatique ou consu-
laire, de faciliter les voyages A destination du territoire m~tropolitain de Pun
ou de l'autre pays, bndficieront du rgime exceptionnel ci-apres:

a) ils seront exempt&s de l'ordre de mission ou de l'autorisation ministrielle;

b) les demandes seront transmises AL Paris ou h Bruxelles par la voie t61-
graphique et aux frais de l'int6ress6;

c) a dfaut de reponse des services de Paris ou de Bruxelles dans un dMlai
de 20 jours apr~s la r~ception par les Ministtres des Affaires Etrangeres interesss,
des demandes tdl~graphiques, les chefs de mission diplomatiques ou consulaires
pourront d6livrer sous leur propre responsabilit6 le visa aller et retour sollicit6.
Les t 14grammes indiqu&s au paragraphe b) porteront mention de la date limite
h partir de laquelle le visa sera automatiquement d41ivr6 par le chef de mission
diplomatique ou consulaire;

d) le present article ne concerne que les visas d'entre de Belgique en
France et de France en Belgique.

Article 4

L'Ambassade de Belgique A Paris et I'Ambassade de France A Bruxelles pour-
ront accorder, par dd6gation de leurs minist~res des Affaires Etrangres respec-
tifs et en vue de hater l'obtention du visa de sortie en France et en Belgique,
des attestations 6tablissant que le voyage est effectu6 dans 'interet de l'un des
deux pays:

a) aux ressortissants belges r~idant en France et desireux de se rendre en
Belgique;

b) aux ressortissants frangais r~idant en Belgique et d~sireux de se rendre
en France.
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French and Belgian nationals concerned into the metropolitan territory of either
country, shall be granted without reference to Paris or Brussels and without
presentation of a mission order or ministerial authorization.

The two Governments shall facilitate, to the fullest possible extent, the
granting of exit and re-entry visas to the persons referred to in the previous
paragraph.

Article 3

Within the limits of monthly quotas to be fixed by the French Embassy
and consulates in Belgium and by the Belgian Embassy and consulates in France,
Belgian or French nationals holding ordinary passports for whom the heads
of diplomatic or consular missions consider it necessary to facilitate travel to
the metropolitan territory of either country, shall enjoy the advantages of the
following special regulations:

(a) they shall be exempted from the requirement of a mission order or
ministerial authorization;

(b) applications shall be transmitted to Paris or Brussels by telegraph, at
the applicant's expense;

(c) if no reply is received from the authorities in Paris or Brussels within
a period of 20 days following receipt of the telegraphed applications by the
Ministries of Foreign Affairs concerned, the heads of diplomatic or consular
missions may issue the required visa for a return journey on their own responsi-
bility. The telegrams referred to in paragraph (b) shall indicate the date after
which the visa will be issued automatically by the head of the diplomatic or
consular mission;

(d) this article concerns only visas for entry into France from Belgium
and into Belgium from France.

Article 4

The Belgian Embassy in Paris and the French Embassy in Brussels may,
by authority of their respective Ministries of Foreign Affairs and in order to
expedite the obtaining of exit visas in France and Belgium, issue certificates
attesting that the journey is being made in the interest of one of the two countries:

(a) to Belgian nationals residing in France and desirous of going to
Belgium;

(b) to French nationals residing in Belgium and desirous of going to France.
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Ces attestations, apr~s avoir t6, AL la diligence des Ambassades respectives,
rev~tues des visas necessaires, seront depos~es par l'int6ress6:

a) en France, ' la Prefecture de sa residence en m~me temps que sa demande
de visa de sortie et retour;

b) en Belgique, entre les mains de l'autorit6 provinciale comp~tente en
mEme temps que sa demande de visa de sortie et retour.

Les Ministres comptents en France et en Belgique feront, une fois l'en-
quete r6glementaire effectu6e et dans un d~lai aussi court que possible, connaitre
leur decision:

a) en France, au Pr~fet,

b) en Belgique, l'autorit6 provinciale comptente.

Dans les cas urgents, cette decision pourra etre sollicite et notifi~e par
tdl~gramme.

Article 5

Les ressortissants belges r~sidant en France et les ressortissants fran~ais resi-
dant en Belgique, d6sirant se rendre dans un autre pays que leur pays d'origine,
et s'il y a lieu en revenir, pourront, en vue de hater l'obtention du visa de sortie
en France et en Belgique, b6neficier des attestations prfvues A l'article 4. Tou-
tefois, ces attestations au lieu d'etre remises:

a) en France, la Prdfecture de leur residence,

b) en Belgique, entre les mains de 'autorit6 provinciale comp~tente, seront
dfpos~es au Minist~re frangais des Affaires Etrang&es ou au Ministere belge
des Affaires Etrangres (Cabinet du Ministre).

Ces deux departements d livreront aux interess6s des autorisations minis-
tfrielles au vu des attestations indiqufes i l'article 4. Ces autorisations minist6-
rielles devront 8tre revetues des visas reglementaires.

Article 6

Les dispositions de l'article 3 ci-dessus seront applicables aux demandes de
visas de transit, par le territoire mtropolitain de chacun des deux pays, emanant
de ressortissants fran~ais ou belges d~tenteurs de passeports ordinaires. Toutefois,
le d6lai de 20 jours pr6vu au paragraphe c) de cet article sera rfduit ' 8 jours.
D'autre part, les dispositions du present article s'appliqueront en dehors de tout
contingentement.

No. 132
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These certificates, after being duly authenticated by the respective embassies,
shall be deposited by the person concerned:

(a) in France, at the Prefecture of his place of residence, together with
his application for an exit and re-entry visa;

(b) in Belgium, with the competent provincial authority, together with
his application for an exit and re-entry visa.

The competent Ministries in France and Belgium shall, on completion of
the regulation enquiries and within the shortest possible time, make known their
decision:

(a) in France, to the Prefect;

(b) in Belgium, to the competent provincial authority.

In urgent cases, this decision may be requested and announced by telegram.

Article 5

Belgian nationals residing in France and French nationals residing in
Belgium who wish to proceed to a country other than their country of origin,
and, if necessary, to return, may, in order to expedite the obtaining of exit
visas in France and Belgium, avail themselves of the certificates referred to in
article 4. However, instead of being delivered:

(a) in France, to the Prefecture of the place of residence;

(b) in Belgium, to the competent provincial authority, these certificates
shall be deposited at the French Ministry of Foreign Affairs or the Belgian
Ministry of Foreign Affairs (Office of the Minister).

Upon presentation of the certificates referred to in article 4, these two
Ministries shall issue ministerial authorizations to the applicants. Such ministerial
authorizations must be duly authenticated.

Article 6

The provisions of article 3 above shall apply to requests from French or
Belgian nationals holding ordinary passports, for transit visas for the metropolitan
territory of either country. The period of 20 days provided for in paragraph (c)
of article 3 shall, however, be reduced to 8 days. Moreover, the provisions of
this article shall apply regardless of any quota.

N- 132
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Article 7
Le pr6sent accord demeurera en vigueur au moins jusqu'AL la fin des hostilites

en Europe et ne pourra ensuite 6tre d6nonc6' qu'avec un preavis d'un mois.

EN FOI DE QUOI les pl'nipotentiaires susnomm&s ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leurs cachets.

FAir L Paris, le 30 mars 1945, en deux exemplaires.

(Sign6) BIDAULT

(Signs) GUILLAUME

No. 132



1948 Nations Unies - Recueil des Traites 333

Article 7

This agreement shall remain in force at least until the cessation of hostilities
in Europe and thereafter may only be denounced with one month's notice.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries signed the
present agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Paris, on 30 March 1945, in two copies.

(Signed) BIDAULT

(Signed) GUILLAUME

No 132
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION' OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION.
SIGNED AT LONDON, ON 16 NO-
VEMBER 1945

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the United
Kingdom Government on:

21 October 1948
IRAQ

Registered on 16 December 1948 by
the Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations.

No. 318. PROTOCOL, 2 SIGNED AT
PARIS ON 9 DECEMBER 1948,
AMENDING THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION RELAT-
ING TO ECONOMIC STATISTICS
SIGNED AT GENEVA ON 14 DE-
CEMBER 1928

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE

10 December 1948
UNION OF SOUTH AFRICA

'United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 275, and Volume 18, page 383.

United Nations, Treaty Series, Volume 20,
page 229.

ANNEXE A

NO 52. CONVENTION' CREANT
UNE ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE. SIGNEE A LONDRES, LE
16 NOVEMBRE 1945

ACCEPTATION

Instrument diposd aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni, le:

21 octobre 1948
IRAX

Enregistrde le 16 ddcembre 1948 par
le reprisentant permanent du Royaume-
Uni auprds de V'Organisation des Nations
Unies.

NO 318. PROTOCOLE 2, SIGNE A
PARIS LE 9 DECEMBRE 1948,
AMENDANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES ECO-
NOMIQUES SIGNEE A GENEVE
LE 14 DECEMBRE 1928

SIGNAURE SANS RESERVE QUANT
A L'ACCEPTATION

10 d~eembre 1948
UNION SuD-AFRICAINE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 4, page 275, et volume 18, page 383.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vo-
lume 20, page 229.
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ANNEXE B

No. 10. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS. SIGNED AT
NEW YORK, ON 3 FEBRUARY
1946

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE FOOD AND AGRI-

CULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS. SIGNED AT NEW

YORK, ON 14 JULY AND 21 JULY 1948

English and French official texts. The
filing and recording took place on
11 December 1948.

Whereas, the Secretary-General of the
United Nations has been requested by
resolution 136 (VI) of the Economic and
Social Council adopted on 25 February
1948 to conclude with any specialized
agency which may so desire, a supple-
mentary agreement to extend to the
officials of that agency the provisions of
article VII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations and to submit such supplemen-
tary agreement to the General Assembly
for approval; and

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1,
page 207.

Came into force on 11 December 1948,
in accordance with article III.

N0 10. PROTOCOLE' CONCER-
NANT L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE.
SIGNE A NEW-YORK, LE 3 FE-
VRIER 1946

AccoRD2 ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE. SIGNE A NEw-YORK,

LE 14 JUILLET ET LE 21 JUILLET 1948

Textes officiels anglais et franfais. Le
classement et l'inscription au riper-
toire ont eu lieu le 11 dicembre 1948.

Considrant que, par la r6solution 136
(VI) adopte le 25 f~vrier 1948 par le
Conseil 6conomique et social, le Secr&
taire g rnral des Nations Unies est pri6
de conclure, avec toute institution specia-
liste qui le demanderait, un accord sup-
pl~mentaire 6tendant aux fonctionnaires
de cette institution le b6n~fice des dispo-
sitions de l'article VII de la Convention
sur les privileges et immunit6s de l'Or-
ganisation des Nations Unies et de sou-
mettre tout accord suppl~mentaire de
ce genre i l'Assembl~e g6n6rale pour
approbation; et

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 1, page 207.

2Entr6 en vigueur le 11 d~cembre 1948,

conform~ment AL Particle III.

ANNEX B
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Whereas the Food and Agriculture
Organization of the United Nations is
desirous of entering into such supple-
mentary agreement to the agreement be-
tween the United Nations and the Food
and Agriculture Organization of the
United Nations entered into under
Article 63 of the Charter;

It is hereby agreed as follows:

Article I

The following provision shall be added
to the agreement between the United
Nations and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations:

"The officials of the Food and Agri-
culture Organization of the United
Nations shall have the right to use
the laissez-passer of the United Nations
in accordance with special arrange-
ments to be negotiated between the
Secretary-General of the United
Nations and the Director-General of
the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations."

Article 11

The above provision shall be inserted
as article XVI of the agreement afore-
said, and articles XVI, XVII, XVIII,
XIX and XX of that agreement shall be
renumbered so as to become articles
XVII, XVIII, XIX, XX and XXI
respectively.

Article III

This agreement shall come into force
on its approval by the General Assembly
of the United Nations and the Confer-

Considdrant que l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture d6sire conclure un accord
suppldmentaire de ce genre compldtant
l'accord conclu, conformdment ! PAr-
tide 63 de la Charte, entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et ragriculture;

I1 est convenu, par les prdsentes, de ce
qui suit:

Article premier

La clause ci-dessous sera ajoute &
l'accord conclu entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture:

"Les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture auront le droit
d'utiliser les laissez-passer des Nations
Unies conformdment i des arrange-
ments spdciaux i n6gocier entre le
Secrdtaire gdndral des Nations Unies,
d'une part, et le Directeur gdndral de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, d'autre
part."

Article II

La clause qui pr6cde constituera
l'article XVI de l'accord susmentionn6,
et les articles XVI, XVII, XVIII,
XIX et XX de cet accord deviendront
respectivement les articles XVII, XVIII,
XIX, XX et XXI.

Article III

Le pr6sent accord entrera en vigueur
ds qu'il aura 6t6 approuv6 par l'Assem-
blde gdndrale des Nations Unies et la

NO 10
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cnce of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations.

IN FAITH WHEREOF we have appended
our signatures to two original copies of
the present agreement, the text of which
is done in duplicate in the English and
French languages both equally authentic.

For the United Nations:

14 July 1948

(Signed) Trygve LIE
Secretary-General

For the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations:

21 July 1948

(Signed) Norris E. DODD
Director-General

Conf6rence de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

EN Foi DE QUOI, nous avons appos6

nos signatures sur deux exemplaires ori-
ginaux du present accord, qui est r6dig6
en anglais et en frangais, les textes an-
glais et frangais faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

14 juillet 1948

(Signi) Trygve LiE
Secrtaire g6n6ral

Pour l'Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et l'agriculture:

21 juillet 1948

(Signi) Norris E. DODD
Directeur g~nral

No. 10
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No. 11. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON
3 FEBRUARY 19y

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE UNITED NATIONS

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-

TURAL ORGANIZATION. SIGNED AT

NEW YORK, ON 24 JUNE AND 10
JULY 1948

English and French official texts. The
filing and recording took place on
11 December 1948

Whereas, the Secretary-General of the
United Nations has been requested by
resolution 136 (VI) of the Economic
and Social Council adopted on 25 Feb-
ruary 1948 to conclude with any special-
ized agency which may so desire, a sup-
plementary agreement to extend to the
officials of that agency the provisions of
article VII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations and to submit such supplemen-
tary agreement to the General Assembly
for approval; and

Whereas the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion is desirous of entering into such

'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
page 233.Came into force 9n 11 December 1948, in
accordance with article III.

No 11. PROTOCOLE' CONCER-
NANT L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE. SIGNE A NEW-YORK, LE
3 FEVRIER 1946

AccoRD2 
ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'iDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE. SIGNi X NEW-YORK,

LE 24 JUIN ET LE 10 JUILLET 1948

Textes officiels anglais et franfais. Le
classement et l'inscription au ripertoire
ont eu lieu le 11 dicembre 1948.

Considdrant que, par la r6solution 136
(VI) adoptde le 25 f6vrier 1948 par le
Conseil 6conomique et social, le Secr6-
taire g6n6ral des Nations Unies est pri6
de conclure, avec toute institution sp6-
cialis6e qui le demanderait, un accord
suppl~mentaire 6tendant aux fonction-
naires de cette institution le b~n~fice
des dispositions de l'article VII de la
Convention sur les privileges et iramu-
nit~s de l'Organisation des Nations Unies
et de soumettre tout accord suppl6men-
taire de ce genre a l'Assembl6e g6nfrale
pour approbation; et

Consid6rant que l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture desire conclure un accord

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 1, page 233.

'Entr6 en vigueur le 11 d~eembre 1948,
conform~ment A l'article III.
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supplementary agreement to .the agree-
ment between the United Nations and
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization entered
into under Article 63 of the Charter;

It is hereby agreed as follows:

Article I

The following provision shall be added
to the agreement between the United
Nations and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion:

"The officials of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization shall have the right to
use the laissez-passer of the United
Nations in accordance with special
arrangements to be negotiated between
the Secretary-General of the United
Nations and the competent authority
of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization."

Article II

The above provision shall be inserted
as Article XIV of the agreement afore-
said, and articles XIV, XV, XVI,
XVII, XVIII, XIX, XX, XXI and
XXII of that agreement shall be renum-
bered so as to become articles XV, XVI,
XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII,
and XXIII respectively.

Article III

This agreement shall come into force
on its approval by the General Assembly
of the United Nations and the General
Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

No. 11

suppl~mentaire de ce genre complftant
'accord conclu, conform6ment l'Ar-
tile 63 de la Charte, entre l'Organisation
des Nations Unies et l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture;

II est convenu, par les pr~sentes, de ce
qui suit:

Article premier

La clause ci-dessous sera ajoute A
l'accord conclu entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'6ducation, la science
et la culture:

"Les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture auront
le droit d'utiliser les laissez-passer des
Nations Unies conformement des
arrangements spciaux i nfgocier en-
tre le Secr6taire g6nral des Nations
Unies, d'une part, et les autorit~s com-
p6tentes de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, d'autre part."

Article II

La clause qui prcede constituera
'article XIV de l'accord susmentionn6

et les articles XIV, XV, XVI, XVII,
XVIII, XIX, XX, XXI et XXII de cet
accord deviendront respectivement les
articles XV, XVI, XVII, XVIII, XIX,
XX, XXI, XXII et XXIII.

Article III

Le present accord entrera en vigueur
d~s qu'il aura 6t6 approuv.6 par l'Assem-
bWe g~nrale des Nations Unies et la
Conf6rence g6n~rale de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.
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IN FAITH WHEREOF we have appended
our signatures to two original copies of
the present agreement, the text of which
is done in duplicate in the English and
French languages both equally authentic.

For the United Nations:

24 June 1948

(Signed) Trygve LIE

Secretary-General

For the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization:

10 July 1948

(Signed) Julian HUXLEY
Director-General

EN FOI DE QuoI, nous avons appos6
nos signatures sur deux exemplaires ori-
ginaux du present accord, qui est r6dig6
en anglais et en fran~ais, les textes an-
glais et frangais faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

24 juin 1948

(Signi) Trygve LiE
Secr~taire g~nral

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture:

10 juillet 1948

(Signd) Julian HUXLEY
Directeur gen~ral

N- I1
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No. 43. EXCHANGE OF NOTES'
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE
WAIVER OF CLAIMS ARISING
AS A RESULT OF COLLISIONS
BETWEEN VESSELS OF WAR.
WASHINGTON, 25 AND 26 MAY
1943

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING A

SUPPLEMENTARY AGREEMENT CON-

CERNING APPLICATION OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHING-

TON, 3 SEPTEMBER AND 11 NOVEMBER

1943

English official text communicated by
the Officer in charge of the New York
Office of the United States Mission to
the United Nations. The filing and
recording took place on 10 December
1948.

I

NO 43. ECHANGE DE NOTES'
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA RELATIF
A LA RENONCIATION A L'EXER-
CICE DE TOUT RECOURS A LA
SUITE D'ABORDAGES ENTRE
NAVIRES DE GUERRE. WASH-
INGTON, 25 ET 26 MAI 1943

ECHANGE DE NOTES 2 
CONSTITUANT UN

ACCORD COMPLiMENTAIRE EN CE QUI

CONCERNE L!APPLICATION DE LACCORD

SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 3 SEP-

TEMBRE ET 11 NOVEMBRE 1943

Texte officiel anglais communiqud par le
Directeur du bureau de New-York de
la Mission des Etats-Unis aupres de
l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au rdper-
toire ont eu lieu le 10 dicembre 1948.

TRADUCTION - TRANSLATION

I

The Secretary of State to the Canadian Le Secritaire d'Etat au Chargd d'affaires
Chargi d'Affaires ad interim du Canada

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 3, 1943

I refer to my note dated May 25, 1943
to the Minister and to the Minister's
note dated May 26, 1943, effecting an
agreement between the United States

'United Nations, Treaty Series, Volume 7,
page 345.

Came into force on 11 November 1943, by
the exchange of the said notes.

DiPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 3 septembre 1943

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 5 ma
note du 25 mai 1943 adress6e au Ministre
du Canada et A la note du Ministre du
Canada en date du 26 mai 1943, par

"Nations Unies, Recueit des Traitis, vo-
lume 7, page 345.

2Entr6 en vigueur le 11 novembre 1943,
par l'6change desdites notes.
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and Canada for the waiver of claims
arising as a result of collisions between
United States warships and ships of the
Royal Canadian Navy.

I have received from the Secretary of
War a letter in which inquiry is made
whether "ships of the United States and
Royal Canadian Armies, such as Army
transports" are within the agreement.

I should appreciate receiving an indi-
cation of the attitude of the Canadian
Government in respect of this matter.

Article I of the agreement effected by
my note of May 25, 1943 and the
Minister's reply note of May 26, 1943
reads as follows:

"The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of Canada agree that when a
vessel of war of either Government
shall collide with a vessel of war of the
other Government, resulting in damage
to either or both of such vessels, each
Government shall bear all the expenses
which arise directly or indirectly from
the damage to its own vessel, and
neither Government shall make any
claim against the other Government
on account of such damage or ex-
penses."

Accept, Sir, the renewed assurances of
my high consideration.

Cordell HULL

The Honorable L. B. Pearson, O.B.E.
Minister Counselor
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada

lesquelles un accord a 6t6 conclu entre
les Etats-Unis et le Canada concernant
la renonciation 'exercice de tout
recours i la suite d'abordages entre na-
vires de guerre des Etats-Unis et navires
de la marine royale du Canada.

J'ai re~u du Secr6taire d'Etat &t la
guerre une lettre demandant si 'accord
en question s'appliquait "aux navires de
l'arm6e des Etats-Unis et de 'arm6e
royale du Canada, tels que les transports
de troupes".

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me
faire connaitre l'opinion du Gouverne-
ment canadien sur cette question.

L'Article premier de 'accord conclu
par 'change de ma note du 25 mai 1943
et de la r6ponse du Ministre du Canada
en date du 26 mai 1943 s'6nonce comme
suit:

"Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement du
Canada conviennent que, lorsqu'un
navire de guerre de l'un des deux Gou-
vernements entrera en collision avec
un navire de guerre de rautre Gouver-
nement, causant des avaries a l'un des
navires ou A chacun d'eux, chaque
Gouvernement supportera tous les frais
occasionnds directement ou indirecte-
ment par les avaries subies par le na-
vire lui appartenant, et aucun des deux
Gouvernements ne formulera contre
rautre aucune reclamation A raison de
ces avaries ou de ces frais."

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6
d'affaires, rassurance de ma haute consi-
d6ration.

Cordell HULL

L'Honorable L. B. Pearson, O.B.E.
Ministre-Conseiller
Charg6 d'affaires du Canada

No 43
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The Canadian Minister to the Secretary
of State

CANADIAN LEGATION

WASHINGTON

November 11, 1943

No. 589

Sir,

I have the honour to refer to your
note of September 3, 1943, regarding
the agreement between Canada and the
United States for the waiver of claims
arising as a result of collisions between
Canadian and United States vessels of
war.

You stated in your note that the
Secretary of War has enquired whether
"ships of the United States and Royal
Canadian Armies, such as Army trans-
ports" are within the agreement. This
question has been carefully considered by
the appropriate authorities of the
Canadian Government, who are of the
opinion that such ships are not within
the agreement.

In connection with this opinion,
reference is made to the opening sentence
of your note of May 25, 1943, in which
it was stated that the purpose of the
proposed agreement was to provide for
the question of damages "arising from
collisions between United States warships
and ships of the Royal Canadian Navy".

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

M. M. MAHONEY

For the Minister

The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

No. 43

Le Ministre du Canada au Secritaire
d'Etat

LEGATION DU CANADA

WASHINGTON

Le 11 novembre 1943

No 589

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer & votre
note du 3 septembre 1943 concernant
l'accord entre le Canada et les Etats-
Unis relatif a la renonciation i l'exercice
de tout recours Z la suite d'abordages
entre navires de guerre du Canada et
des Etats-Unis.

Vous indiquez dans votre note que le
Secrdtaire d'Etat A. la guerre a demand6
si 'accord en question s'appliquait "aux
navires de l'armde des Etats-Unis et de
l'arm6e royale du Canada, tels que les
transports de troupes". Cette question a
6t6 6tudide attentivement par les auto-
rit6s comp6tentes du Gouvernement ca-
nadien, qui sont d'avis que 'accord ne
s'applique pas A ces navires.

On peut citer ce propos la premiere
phrase de votre note du 25 mai 1943
dans laquelle il est dit que l'accord pro-
jet6 a pour objet de resoudre la ques-
tion des avaries survenues "par suite
d'abordages entre navires de guerre des
Etats-Unis et navires de la marine royale
du Canada".

Veuillez agrder, Monsieur le Secr&
taire d'Etat, l'assurance renouvelde de ma
tr~s haute considdration.

Pour le Ministre:
M. M. MAHONEY

L'Honorable Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)
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No. 45. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 11
OCTOBER 1947

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE INTERNATIONAL

CIVIL AVIATION ORGANIZATION. SIGNED

AT NEW YORK, ON 10 MAY AND 31
MAY 1948

English and French official texts. The
filing and recording took place on
11 December 1948.

Whereas the Secretary-General of the
United Nations has been requested by
resolution 136 (VI) of the Economic
and Social Council adopted on 25 Feb-
ruary 1948 to conclude with any special-
ized agency which may so desire, a sup-
plementary agreement to extend to the
officials of that agency the provisions of
article VII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations and to submit such supplemen-
tary agreement to the General Assembly
for approval; and

Whereas the International Civil Avi-
ation Organization is desirous of enter-
ing into such supplementary agreement
to the agreement between the United
Nations and the International Civil

'United Nations, Treaty Series, Volume 8,
page 315.

'Came into force on 11 December 1948,
in accordance with article III.

NO 45. PROTOCOLE' CONCER-
NANT L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNE A NEW-YORK,
LE 11 OCTOBRE 1947

ACCORDS ADDITIONNEL A L ACCORD ENTPE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE. SIGNi A NEW-
YORK, LE 10 MAI ET LE 31 MAI 1948

Textes officiels anglais et franfais. Le
classement et l'inscription au ripertoire
ont eu lieu le 11 dicembre 1948.

Consid6rant que, par la r6solution 136
(VI) adoptde le 25 fdvrier 1948 par le
Conseil 6conomique et social, le Secr-
taire g6n6ral des Nations Unies est prie
de conclure, avec toute institution sp6cia-
lisde qui le demanderait, un accord sup-
pl~mentaire 6tendant aux fonctionnaires
de cette institution le b6n6fice des dispo-
sitions de l'article VII de la Convention
sur les privileges et immunit~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies et de sou-
mettre tout accord suppldmentaire de ce
genre a I'Assembl~e g~nrale pour appro-
bation; et

Consid~rant que l'Organisation de
1'aviation civile internationale desire
conclure un accord suppl~mentaire de
cc genre compldtant l'accord conclu,
conformdment a l'Article 63 de la Charte,

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 8, page 315.

2 Entr6 en vigueur le 11 dcembre 1948,
conformfment A l'articl III.
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Aviation Organization entered into
under Article 63 of the Charter;

It is hereby agreed as follows:

Article I

The following provision shall be added
to the agreement between the United
Nations and the International Civil
Aviation Organization:

"The officials of the International
Civil Aviation Organization shall have
the right to use the laissez-passer of
the United Nations in accordance with
special arrangements to be negotiated
between the Secretary-General of the
United Nations and the competent
authority of the International Civil
Aviation Organization."

Article II

The above provision shall be inserted
as article XVII of the agreement afore-
said, and articles XVII, XVIII, XIX,
XX, XXI and XXII of that agreement
shall be renumbered so as to become
articles XVIII, XIX, XX, XXI, XXII
and XXIII respectively.

Article III

This agreement shall come into force
on its approval by the General Assembly
of the United Nations and the Assembly
of the International Civil Aviation
Organization.

IN FAITH WHEREOF, we have ap-
pended our signatures to two original
copies of the present agreement, the text

No. 45

entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale;

Il est convenu, par les pr6sentes, de ce
qui suit:

Article premier

La clause ci-dessous sera ajout6e A
l'accord conclu entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale:

"Les fonctionnaires de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale
auront le droit d'utiliser les laissez-
passer des Nations Unies conform&
ment A des arrangements sp&iaux A
n6gocier entre le Secretaire gen6ral des
Nations Unies, d'une part, et les auto-
rites comp&entes de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, d'autre
part."

Article I1

La clause qui pr&cde constituera
Particle XVII de l'accord susmentionn6
et les articles XVII, XVIII, XIX,
XX, XXI et XXII de cet accord de-
viendront respectivement les articles
XVIII, XIX, XX, XXI, XXII et
XXIII.

Article III

Le pr6sent accord entrera en vigueur
d~s qu'il aura 6t6 approuv6 par l'Assem-
bl& g~n6rale des Nations Unies et l'As-
sembl6e de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

EN FOI DE QuoI, nous avons appos6 nos
signatures sur deux exemplaires originaux
du pr6sent accord, qui est rfdig6 en an-
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of which is done in duplicate in the
English and French languages both
equally authentic.

For the United Nations:

10 May 1948

(Signed) Trygve LIE

Secretary-General

For the International Civil Aviation
Organization:

31 May 1948

(Signed) Edward WARNER

President of the Council

glais et en frangais, les textes anglais et
fran~ais faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

10 mai 1948

(Signj) Trygve LIE
Secrtaire g6nral

Pour l'Organisation de l'aviation civile
internationale:

31 mai 1948

(Sign6) Edward WARNER

Pr6sident du Conseil

No 45
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ANNEX C

No. 4822. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT CON-
CERNING IMMUNITY FROM
JURISDICTION IN CRIMINAL
MATTERS OF MEMBERS OF
THE UNITED STATES ARMED
FORCES IN EGYPT. SIGNED AT
CAIRO, ON 2 MARCH 1943

EXCHANGE OF NOTES AND "PROCES-

VERBAL" RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO,

2 MARCH 1943

English and French official texts com-
municated by the Officer in charge of
the New York Office of the United
States Mission to the United Nations.
The registration took place on 10 De-
cember 1948.

I

The American Minister to the Egyptian
Prime Minister and Minister of Foreign

Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF

AMERICA

Cairo, March 2, 1943

My Dear Mr. Prime Minister:

With reference to our exchange of
notes of today's date,' by which the
Egyptian Government has been so kind
as to accord to the United States

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CCIV, page 425.

ANNEXE C

NO 4822. ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EGYPTE RELATIF A L'IMMU-
NITE DE JURIDICTION PENALE
DES MEMBRES DES FORCES
AMERICAINES EN EGYPTE.
SIGNE AU CAIRE, LE 2 MARS
1943

ECHANGE DE NOTES ET PROCkS-VERBAL

RELATIFS A L'ACCORD SUSMENTIONNE.

LE CAIRE, 2 MARS 1943

Textes officiels anglais et frangais com-
muniquis par le Directeur du bureau
de New-York de la Mission des Etats-
Unis d'Amirique aupr~s de l'Organi-
sation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 10 dicembre 1948.

I

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Ministre des Etats-Unis au Premier
Ministre et Ministre des affaires itran-

gores d'Egypte

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Le Caire, le 2 mars 1943

Monsieur le Premier Ministre,

Me r~frant k notre 6change de notes
en date de ce jour', par lequel le Gou-
vernement 6gyptien a bien voulu accorder
au Gouvernement des Etats-Unis la ju-

' Soci& des Nations, Recueil des Traitis,
volume CCIV, page 425.
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Government jurisdiction in criminal
matters over members of the United
States Armed Forces in Egypt, I take
pleasure in advising Your Excellency of
the existing arrangements for the hand-
ling of claims against persons and prop-
erty arising as a result of the voluntary
and involuntary acts committed by Mem-
bers of the said United States Armed
Forces in Egypt, as follows:

1. There is now functioning in Egypt
a United States Claims Commission for
the Middle East, composed of three
members, set up under authority con-
tained in an Act of the Congress of the
United States of America approved
January 2, 1942, which is competent to
hear claims arising out of acts committed
by members of the United States Armed
Forces in Egypt and to make and order
payment of awards which do not exceed
$1,000.

2. With regard to the limitation upon
the amount of the awards of the afore-
mentioned Claims Commission, I have
been informed by my Government that
the War Department is already seeking
from the Congress of the United States
authority to increase the limitation from
$1,000 to $5,000. When such authoriza-
tion has been obtained, I shall not fail
to inform Your Excellency.

3. In addition to the settling of claims
by the aforementioned Claims Commis-
sion, the United States military authori-
ties in Egypt will undertake to lend
their good offices in carrying out the
necessary formalities for petitioning the
Congress of the United States to approve
claims over $1,000.

4. The United States military authori-
ties in Egypt agree that claimants may

ridiction p6nale a l'6gard des membres
des forces arm6es des Etats-Unis en
Egypte, je suis heureux de porter i la
connaissance de Votre Excellence les ar-
rangements en vigueur concernant les
reclamations diriges contre des per-
sonnes ou des biens raison des faits
commis, intentionnellement ou non, par
des membres desdites forces arm6es,
savoir:

1. Il existe actuellement en Egypte
une Commission des Etats-Unis des r6-
clamations pour le Moyen-Orient, com-
posse de trois membres, cr66e en vertu
de l'autorisation contenue dans la loi du
Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique
adopt~e le 2 janvier 1942; cette com-
mission a competence pour connaitre des
reclamations A raison de faits commis
par les membres des forces armies des
Etats-Unis en Egypte et pour d6cider du
versement d'indemnit6s de 1.000 dollars
au plus.

2. En ce qui concerne le plafond des
indemnit~s que peut accorder la Com-
mission des reclamations susmentionn6e,
mon Gouvernement m'a fait savoir que
le D6partement de la guerre cherche d~s
maintenant A obtenir du Congr~s des
Etats-Unis l'autorisation n6cessaire pour
porter le plafond de 1.000 dollars i 5.000
dollars. Lorsque cette autorisation aura
6t6 obtenue, je ne manquerai pas d'en
aviser Votre Excellence.

3. Outre le r~glement des r6clama-
tions par la Commission des rclamations
susmentionn6e, les autorit6s militaires
des Etats-Unis en Egypte s'engagent a
prater leurs bons offices en vue de l'ac-
complissement des formalit6s n6cessaires
pour solliciter du Congr~s des Etats-Unis
l'acceptation de rclamations superieures
A 1.000 dollars.

4. Les autorit6s militaires des Etats-
Unis en Egypte conviennent que les

N- 4822
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be represented before the United States
Claims Commission for the Middle East
by an Egyptian official and assisted by
the special office established for the
purpose of assisting claimants in the
presentation of their claims against
members of any of the Allied Armed
Forces in Egypt.

I feel sure that the Egyptian Govern-
ment will find satisfactory the afore-
mentioned procedure for the settling of
claims arising out of acts committed by
members of the United States Armed
Forces in Egypt.

Please accept, my dear Mr. Prime
Minister, the renewed assurances of my
highest consideration.

Alexander KnKc

His Excellency
Moustapha EI-Nahas Pasha
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs
Cairo

II

The Egyptian Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs to the

American Minister

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGiRES

Le Caire, le 2 mars 1943

No P. 4.-55.9/137 C.

Mon Cher Ministre,

Comme suite & votre note en date du
2 mars 1943 exposant la procedure du
r~glement des r6elamations relatives aux

plaignants pourront 8tre repr6sent6s par
un fonctionnaire 6gyptien devant la Com-
mission des Etats-Unis des reclamations
pour le Moyen-Orient, et assist~s par le
bureau sp6cial cr6 en vue d'assister les
plaignants dans l'introduction de leurs
r6clamations contre les membres de tou-
tes forces arm6es alli6es en Egypte.

Je suis convaincu que le Gouvernement
6gyptien jugera satisfaisante la proce-
dure de rtglement susmentionn6e con-
cernant les r6clamations L raison de faits
commis par des membres des forces ar-
m6es des Etats-Unis en Egypte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier
Ministre, les assurances renouvel6es de
ma trts haute consideration.

Alexander KInK

Son Excellence
Moustapha El-Nahas Pacha
Premier Ministre et Ministre

des affaires &rangtres
Le Caire

II

Le Premier Ministre et Ministre des
affaires itrang~res d'Egypte au Ministre

des Etats-Unis

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, March 2, 1943

No. P. 4.-55.9/137 C.

My dear Minister:

Referring to your note of March 2,
1943, in which there is set forth the pro-
cedure for the settlement of claims per-

'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique.

No. 4822
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faits commis par les membres des Forces
Armies des Etats-Unis en Egypte, j'ai
le plaisir de vous informer que le Gou-
vernement Egyptien est d'accord sur cette
procedure mais se reserve le droit de sou-
lever A nouveau la question dans l'avenir
s'il apparaissait que, soit d'une mani~re
g~n6rale soit dans certains cas particu-
liers, cette procedure ne fonctionnait pas
d'une faqon propre rendre justice aux
plaignants.

Je dois en outre rdserver le droit du
Gouvernement Egyptien de faire des re-
presentations diplomatiques en vue d'un
nouvel examen et d'une rectification de
la decision lorsqu'il estimera qu'une des
d6cisions de la Commission des Etats-
Unis des R6clamations pour le Moyen
Orient est injuste.

Veuillez agrder, Mon Cher Ministre,
l'assurance de ma haute consid6ration.

M. NAHAS

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANG-RES

No

PROCES-VERBAL

DE SIGNATURES DE L'ACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'EGYPTE,

RELATIF A L'IMMUNITEk DE JURIDICTION

PENALE DES MEMBRES DES FORCES

AMERICAINES EN EGYPTE

L'an mil neuf cent quarante-trois et
le deuxi~me jour du mois de mars, au
Caire,
se sont r~unis A la r6sidence de Son
Excellence Moustapha El Nahas Pacha:

taining to acts committed by the members
of the United States Armed Forces in
Egypt, I have the pleasure to advise you
that the Egyptian Government agrees to
the procedure in question but reserves
to itself the right to raise the question
again in the future if it should appear
that this procedure, either in a general
way or in connection with certain par-
ticular cases, does not operate in such a
manner as to do justice to the claimants.

I must, furthermore, reserve the right
of the Egyptian Government to make
diplomatic reservations with a view to
re-examination and correction of the
decision when it is of the opinion that a
decision of the United States Claims
Commission for the Middle East is
unjust.

Please accept, my dear Minister, the
assurance of my high consideration.

M. NAHAS

TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.

PROCES-VERBAL

OF THE SIGNING OF THE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND EGYPT, RELATIVE TO

IMMUNITY FROM PENAL JURISDICTION

OF MEMBERS OF THE AMERICAN

FORCES IN EGYPT

In the year nineteen hundred forty-
three and on the second day of March,
at Cairo,
there met at the residence of His Excel-
lency Mustapha El Nahas Pasha;

' Translation by the Government ot the

United States of America.
'Traducton du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.

No 4822
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S. E. Mr. Alexander Kirk, Envoy6
Extraordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amerique en
Egypte, representant son Gouvernement,
assist6 de Mr. J. E. Jacobs, Conseiller de
la Legation;

S. E. Moustapha El Nahas Pacha, Pre-
sident du Conseil des Ministres, Ministre
des Affaires Etrang~res, representant le
Gouvernement Egyptien, assist6 de S. E.
Mohamed Charara Pacha, Sous-Secr6-
taire d'Etat au Minist~re des Affaires
Etrang~res, et de M. Avad El Bahraoui
Bey, Ministre Pl6nipotentiaire, charg6
du D6partement Politique et Econo-
mique, au Minist~re des Affaires Etran-
g~res,
A l'effet de proceder A l'change de la
correspondance relative A l'immunit6 de
juridiction penale aux membres des For-
ces Americaines en Egypte.

Apr~s que S. E. le Ministre des Etats-
Unis a declare que son Gouvernement l'a
officiellement autoris6 se mettre d'ac-
cord avec le Gouvernement Egyptien A
ce sujet, S. E. Moustapha El Nahas Pa-
cha lui remet la lettre marquant l'accord
du Gouvernement Egyptien sur l'octroi
de ladite immunite.

Ayant pris connaissance de cette lettre,
S. E. le Ministre des Etats-Unis remet a
Son Excellence une lettre declarant qu'il
a appris la decision du Gouvernement
Egyptien et marquant l'accord de son
Gouvernement sur les dispositions conte-
nues dans la lettre du Gouvernement
Egyptien.

Le Ministre des Etats-Unis remet en-
suite A S. E. le Ministre des Affaires
Etrangres d'Egypte une lettre au sujet
du r~glement des reclamations relatives
aux faits commis par les membres des
Forces des Etats-Unis d'Amerique.

His Excellency Alexander Kirk, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of America in
Egypt, representing his Government,
assisted by Mr. J. E. Jacobs, Counselor of
the Legation;

His Excellency Mustapha El Nahas
Pasha, President of the Council of
Ministers, Minister of Foreign Affairs,
representing the Egyptian Government,
assisted by His Excellency Mohammed
Sharara Pasha, Under Secretary of State
in the Ministry of Foreign Affairs, and
Mr. Awad El Bahraoui Bey, Minister
Plenipotentiary, in charge of the Political
and Economic Department in the
Ministry of Foreign Affairs,
for the purpose of proceeding to the
exchange of notes relative to immunity
from penal jurisdiction of members of
the American Forces in Egypt.

After His Excellency the Minister of
the United States stated that his Govern-
ment had officially authorized him to
conclude an agreement with the Egyp-
tian Government on this subject, His
Excellency Mustapha El Nahas Pasha
handed to him the note signifying the
accord of the Egyptian Government with
respect to granting the said immunity.

Having taken cognizance of this note,
His Excellency the Minister of the
United States handed to His Excellency
a note stating that he had learned of
the Egyptian Government's decision and
indicating the agreement of his Govern-
ment with the provisions contained in
the Egyptian Government's note.

The Minister of the United States
then handed to His Excellency the
Minister of Foreign Affairs of Egypt a
note concerning the settlement of claims
arising from acts committed by members
of the Forces of the United States of
America.

No. 4822
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Ayant pris connaissance du contenu de
cette lettre, Son Excellence remet A S. E.
le Ministre des Etats-Unis sa r~ponse A
cette lettre.

A cette occasion, S. E. le Pr6sident du
Conseil des Ministres, Ministre des Af-
faires Etrang~res d6clare i S. E. le Mi-
nistre des Etats-Unis que le Gouverne-
ment Egyptien n'a accord6 cette immu-
nit6 qu'en vue de consolider les rapports
d'amiti6 existant heureusement entre
l'Egypte et les Etats-Unis, et en raison
de la situation particuli6re resultant de la
guerre et que ce regime exceptionnel
se terminera de plein droit la fin de la
guerre entre les Etats-Unis d'Am6rique
et les pays de l'Axe, pour permettre le
retour au droit commun.

EN FOI DE QuoI, le pr6sent Procs-
Verbal a 6t6 dress6 et sign6 en deux ori-
ginaux.

Le Ministre

des Etats-Unis d'Am6rique

Alexander KInK

Having taken cognizance of this note,
His Excellency handed to His Excellency
the Minister of the United States his
response to this note.

On this occasion, His Excellency the
President of the Council of Ministers,
Minister of Foreign Affairs, stated to
His Excellency the Minister of the
United States that the Egyptian Govern-
ment had granted this immunity only in
order to strengthen the relations of
friendship which happily exist between
Egypt and the United States, and by
reason of the particular situation result-
ing from the war, and that this excep-
tional arrangement will terminate auto-
matically at the close of the war between
the United States of America and the
Axis countries in order to permit a
return to the common law.

IN wrrNESS WHEREOF, the present
Proc~s-Verbal has been drawn up and
signed in two original copies.

The Minister of the

United States of America

Alexander KIRK

Le Pr6sident du Conseil des Ministres The President of the Council of Ministers
Ministre des Affaires Etrang~res Minister of Foreign Affairs

M. NAHAS M. NAHAS
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